
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 844

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistr~s

ou classes et inscrits au r'pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations - Nations Unies
New York, 1979



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 844 1972 I. Nos. 12068-12080

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered on 17 October 1972

Page

No. 12068. International Bank for Reconstruction and Development and
Argentina:

Guarantee Agreement-Railway Project (with General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington on 28 April 1971 3

No. 12069. International Bank for Reconstruction and Development and
Australia:

Guarantee Agreement-Upper Ramu Hydroelectric Development Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed
at Washington on 26 May 1971 ..... ............. 13

No. 12070. International Bank for Reconstruction and Development and
Colombia:

Guarantee Agreement-Palmira Water Supply and Sewerage Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at
Washington on 28 May 1971 ..... .............. 23

No. 12071. International Bank for Reconstruction and Development and
Trinidad and Tobago:

Loan Agreement-Population Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington on
28 May 1971 ........ ................... 33

'4o. 12072. International Bank for Reconstruction and Development and
Mexico:

Guarantee Agreement-Third Livestock and Agricultural Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at
Washington on 9 June 1971 ..... .............. 63



Trait~s et accords internationaux enregistris
ou classs et inscrits au ripertoire au Secretariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 844 1972 i. N05 12068-12080

TABLE DES MATIIRES

I

Traits et accords internationaux
enregistrs le 17 octobre 1972

Papes

NO 12068. Banque intemationale pour la reconstruction et le dkveloppement
et Argentine:

Contrat de garantie - Projet relatifaux chemins defer (avec Conditions g~n~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Sign A Washington le
28 avril 1971 ........ ................... 3

N ° 12069. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
et Australie :

Contrat de garantie - Projet relat f' d l'quipement hydro~lectrique du cours
supgrieur de Ramu (avec Conditions g~n~rales applicables aux con trats d'emprunt
et de garantie). Sign6 A Washington le 26 mai 1971 .. ....... 13

No 12070. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement
et Colombie:

Contrat de garantie - Projet relatif d I'adduction d'eau et d la construction
d'egouts d Palmira (avec Conditions g~n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Sign6 A Washington le 28 mai 1971 . . . . 23

No 12071. Banque internationale pour la reconstruction et le dkveloppement
et Trinit&et-Tobago:

Contrat d'emprunt - Projet relatif d la demographie (avec annexes et Conditions
gn~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Sign A
Washington le 28 mai 1971 ...... ............... 33

No 12072. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Mexique:

Contrat de garantie - Troisieme projet relatif d l'Ievage et d lagriculture (avec
Conditions g~nbrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie).
Sign A Washington le 9 juin 1971 .... ............ 63



IV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitis 1972

Page

No. 12073. International Bank for Reconstruction and Development and
Brazil :

Loan Agreement-Education Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington on
21 June 1971 ........ ................... 75

No. 12074. International Bank for Reconstruction and Development and
Turkey:

Loan Agreement-Fourth Cukurova Power Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at
Washington on 30 June 1971 ..... .............. 107

No. 12075. International Bank for Reconstruction and Development and
Uruguay:

Loan Agreement-Third Livestock Project-Supplementary (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed
at Washington on 30 June 1971 ..... ............. 129

No. 12076. International Bank for Reconstruction and Development and
Tunisia :

Guarantee Agreement-Agricultural Credit Project (with General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington on
12 July 1971 ......... ................... 143

No. 12077. International Development Association and Tunisia:

Development Credit Agreement-Agricultural Credit Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements). Signed at
Washington on 12 July 1971 ..... .............. 153

No. 12078. International Bank for Reconstruction and Development and
Israel:

Loan Agreement-Second Highway Construction Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed
at Washington on 14 July 1971 ..... ............. 169

No. 12079. International Bank for Reconstruction and Development and
Panama:

Guarantee Agreement-Tocumen International Airport Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at
Washington on 2 August 1971 ..... .............. 193

No. 12080. International Bank for Reconstruction and Development and
Ireland :

Loan Agreement-Education Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington on
9 August 1971 ........ ................... 203



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis v

Pages

No 12073. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Brsil :

Contrat d'emprunt - Projet relatif d l'enseignement (avec annexes et Conditions
g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Sign6 A
Washington le 21 juin 1971 ...... ............... 75

No 12074. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Turquie:

Contrat d'emprunt - Quatri me projet relatif d l'nergie glectrique-Socit
Cukurova (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Sign6 A Washington le 30 juin 1971 . . . 107

No 12075. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Uruguay:

Contrat d'emprunt - Troisieme projet relatif d lilevage - Complgmentaire
(avec annexes et Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie). Sign6 A Washington le 30 juin 1971 .. ....... 129

NO 12076. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Tunisie:

Contrat de garantie - Projet relatif au credit agricole (avec Conditions g~n~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Signe a Washington le
12 juillet 1971 ........ ................... 143

No 12077. Association internationale de diveloppement et Tunisie:
Contrat de credit de d~veloppement - Projet relatif au credit agricole (avec

annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de credit de
d6veloppement). Sign6 A Washington le 12 juillet 1971 . ...... 153

N0 12078. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Isral :

Contrat d'emprunt - Deuxi rme projet relatif d la construction de routes (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie). Sign6 A Washington le 14 juillet 1971 .. ......... 169

N0 12079. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Panama:

Contrat de garantie - Projet relatif d I'aroport international de Tocumen (avec
Conditions g6n~rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement).
Sign i Washington le 2 aofit 1971 .... ............ 193

N0 12080. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
et Irlande :

Contrat d'emprunt - Projet relatifd I'enseignement (avec annexes et Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie). Sign6 A
Washington le 9 aofit 1971 ...... ............... 203



Vl United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 1972

Page

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties
and international agreements registered with the Secretariat of the
United Nations

No. 10269. Air Transport Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic. Signed at Prague on 28 February 1969:

Protocol modifying and extending the above-mentioned Agreement, as extended.
Signed at Prague on 24 May 1972 ..... ............. 230

No. 10777. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Canada on reciprocal fishing
privileges in certain areas off their coasts. Signed at Ottawa
on 24 April 1970:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement. Ottawa, 7 and 21 April 1972 ........ . .... . 234

No. 11058. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Portugal concerning trade in cotton
textiles. Washington, 17 November 1970:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Washington, 22 May 1972 .... ........... 236

No. 11066. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics on certain fisheries problems in the northeastern
part of the Pacific Ocean off the coast of the United States
of America. Signed at Washington on 12 February 1971 :

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Moscow, 22 February and 15 March 1972 .. ........

No. 11246. Seventh Supplementary Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Pakistan
for sales of agricultural commodities. Signed at Islamabad on
25 November 1970:

Amendment to the Agreement of 9 March 1972 amending the above-mentioned
Agreement, as amended ...... ................

No. 11507. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Lebanon for sales of
agricultural commodities. Signed at Beirut on 31 August 1971 :

Amendments to the above-mentioned Agreement . . . . . 245



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks VII

Pages

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des
traitds et accords internationaux enregistr~s au Secrtariat de
I'Organisation des Nations Unies

No 10269. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amkrique et le
Gouvernement de la Republique socialiste tchicoslovaque relatif
aux transports a~riens. Signi i Prague le 28 fivrier 1969:

Protocole modifiant et prorogeant l'Accord susmentionn6, tel que prorog6.
Signe d Prague le 24 mai 1972 ..... ............. 232

No 10777. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique et le
Gouvernement du Canada relatif aux privileges reciproques de
pOche dans certaines regions sises au large de leurs c6tes.
Sign6 i Ottawa le 24 avril 1970:

tchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord susmentionn6.
Ottawa, 7 et 21 avril 1972 ...... ............... 234

No 11058. fchange de notes constituant un accord entre les Itats-Unis
d'Amirique et le Portugal relatif au commerce des textiles
de coton. Washington, 17 novembre 1970:

tchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn&
Washington, 22 mai 1972 ...... ............... 238

No 11066. Accord entre le Gouvernement des itats-Unis d'Amkrique et le
Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
relatif i certaines questions posies par I'exercice de la p~che
dans la partie nord-est du Pacifique au large de la c6te des
Ctats-Unis d'Amirique. Signi i Washington le 12 fivrier 1971:

Echange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6. Moscou,
22 f~vrier et 15 mars 1972 ...... ............... 242

No 11246. Septi~me Accord supplkmentaire entre le Gouvernement des iRtats-
Unis d'Amirique et le Gouvernement du Pakistan relatif i la
vente de produits agricoles. Signi A Islamabad le 25 novembre
1970:

Modification de l'Accord du 9 mars 1972, modifiant I'Accord susmentionn6,
tel que modifi6.... . ... ................... 244

No 11507. Accord entre le Gouvernement des Vtats-Unis d'Amirique et le
Gouvernement du Liban relatif i la vente de produits agricoles.
Sign6 i Beyrouth le 31 aofit 1971 :

Modification de l'Accord susmentionn. ..... ............. 246



VIII United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1972

Page

No. 11776. Eighth Supplementary Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Pakistan
for sales of agricultural commodities. Signed at Islamabad on
6 August 1971:

Amendment to the Agreement of 9 March 1972 amending the above-mentioned
Agreement, as amended ...... ................ 247

No. 11803. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Korea for
sales of agricultural commodities. Signed at Seoul on 14
February 1972:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Seoul, 19 May 1972 .... ............. 248

No. 11863. Exchange of notes constituting an arrangement between the
United States of America and Japan concerning trade in
cotton textiles. Washington, 28 January 1972:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Arrangement. Washington, 26 May 1972 ... ........... 252

No. 11864. Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Dominican Republic for
sales of agricultural commodities. Signed at Santo Domingo
on 14 February 1972:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement. Santo Domingo, 30 March and 14 April 1972 ..... . 259

Exchange of notes constituting an agreement further amending the above-mentioned
Agreement of 14 February 1972. Santo Domingo, 4 and 17 May 1972 . . 262



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits IX

Pages

No 11776. Huiti~me Accord supplmentaire entre le Gouvernement des
Itats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Pakistan relatif
i la vente de produits agricoles. Sign6 i Islamabad ie 6 aofit
1971 :

Modification de ]'Accord du 9 mars 1972, modifiant l'Accord susmentionn6,
tel que modifiR ........ ................... 247

No 11803. Accord entre le Gouvernement des Ctats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique de Core relatif i la vente de
produits agricoles. Sign6 i S6oul ie 14 fivrier 1972:

tchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn&. S~oul,
19 mai 1972 ........ ................... 250

No 11863. lchange de notes constituant un Accord entre les Etats-Unis
d'Amkrique et le Japon relatif au commerce des textiles de
coton. Washington, 28 janvier 1972:

tchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6.
Washington, 26 mai 1972 ...... ................ 255

No 11864. Accord entre le Gouvernement des itats-Unis d'Amirique et le
Gouvernement-de la Rpublique Dominicaine relatif it ia vente
de produits agricoles. Sign6 A Saint-Domingue le 14 f~vrier
1972:

tchange de notes constituant un accord modifiant I'Accord susmentionn6. Saint-
Domingue, 30 mars et 14 avril 1972 .... ............ 265

tchange de notes constituant un accord modifiant 4 nouveau I'Accord susmentionn6
du 14 fRvrier 1972. Saint-Domingue, 4 et 17 mai 1972 ......... 267



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may
invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text
of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with
the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and
does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitE ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traits ou accord
international qui aurait df 8tre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit traits ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopts un
r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme otrait6 > et l'expression «accord international)> n'ont W definis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A
cet 6gard par l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de I'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent& par
un Etat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considere donc que les actes
qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir ne confrent pas A un instrument la qualit de otrait6)) ou
d'« accord international> si cet instrument n'a pas dejA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une
partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

on 17 October 1972

Nos. 12068 to 12080

Traites et accords internationaux

enregistrs

le 17 octobre 1972

N " 12068 d 12080





No. 12068

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ARGENTINA

Guarantee Agreement-Railway Project (with General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments). Signed at Washington on 28 April 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 17 October 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DE:VELOPPEMENT

et
ARGENTINE

Contrat de garantie - Projet relatif aux chemins de fer
(avec Conditions generales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie). Signe i Washington le
28 avril 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment le 17 octobre 1972.



4 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1972

GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 28, 1971, between the ARGENTINE REPUBLIC
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Ferrocarriles Argentinos (hereinafter called the Borrower) the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to eighty-four million dollars ($ 84,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor
agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modification thereof set forth in
Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02
of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance of all the

Came into force on 5 August 1971, upon notification by the Bank to the Government of Argentina.
2 The said Agreement entered into force on 5 August 1971. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN 733 AR, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

3 See p. 7 of this volume.
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other obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in
the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Economia y Trabajo of the Guarantor
and such other person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of
the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required (a) for the carrying out
of (i) the Project and (ii) the Plan de Mediano Plazo, and (b) for the
Borrower's operations and debt service for fiscal years 1971 through 1975, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower
or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet
such expenditures.

Section 2.04. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor covenants that it will take or cause to
be taken all reasonable action necessary or appropriate to enable the Borrower
(i) to perform its obligations contained in the Loan Agreement, and (ii) to achieve
the financial ratios set forth in Schedule 5 to the Loan Agreement.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this
Agreement no lien exists on many governmental assets as security for any external
debt, and (ii) undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor including assets of the Banco
Central de la Republica Argentina or any institution performing the functions
of a central bank for the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local
governing authorities.

12068
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Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters relating
to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such information
as it shall reasonably request with regard to the general status of the Loa i. On
the part of the Guarantor, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor, including
its balance of payments, and the external debt of the Guarantor, of any of its
political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any such political
subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, .or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Bonds
and the protocolization, recordation and registration of the undertaking contained
in Section 5.05 (a) of the Loan Agreement shall be free from any taxes that shall
be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministro de Economia y Trabajo of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

12068
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For the Guarantor:

Ministerio de Economia y Trabajo
Buenos Aires, Argentina

Cable address:
Ministerio Economia
Buenos Aires

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Argentine Republic:

By PEDRO E. REAL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 28 avril 1971, entre la RPPUBLIQUE ARGENTINE
(ci-apr6s d6nomm6e <<le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <la Banque >).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2 , conclu
entre la Banque et Ferrocarriles Argentinos (ci-apr~s d6nomm6 <<'Emprunteur ),
la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies 6quivalant
A quatre-vingt-quatre millions (84 000 000) de dollars aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que le Garant
consente d garantir les engagements de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDIRANT qu'en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engage-
ments de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt
et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la
m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui leur sont
apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, ainsi modifi6es,
6tant ci-apr6s d6nomm6es << les Conditions g6nrales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

Article 1. GARANTIE; OBLIGATIONS; OCTROI DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int6rets et autres

Entre en vigueur le 5 aofit 1971, des notification par la Banque au Gouvernement argentin.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 5 aoftt 1971. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t publi6 par la
Banque sous la cote LN 733 AR et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secretariat avec la
documentation soumise pour I'enregistrement du present Contrat de garantie.

' Voir p. II du pr6sent volume.
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charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip& de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
I'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et obligations souscrits par
I'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
&tablir et remettre. Le Ministro de Economia y Trabajo du Garant et la
personne ou les personnes qu'il d6signera par 6crit seront les repr6sentants
autoris6s du Garant aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6ntrales.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment - chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose 'Emprunteur
sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses estim6es n6cessaires a) A
l'ex6cution i) du Projet et ii) du Plan de Mediano Plazo, et b) aux operations et
au service de la dette de l'Emprunteur pour les exercices financiers 1971 A 1975 -
A prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire
fournir sans retard A I'Emprunteur les sommes n6cessaires au r~glement de ces
d6penses.

Paragraphe 2.04. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage A prendre, ou A faire prendre, toutes
les mesures raisonnables, n6cessaires ou appropri6es, en vue de permettre A
l'Emprunteur i) de remplir ses engagements, tels qu'ils sont pr6vus dans le Contrat
d'emprunt, et ii) de respecter les taux financiers d6finis A l'annexe 5 du Contrat
d'emprunt.

Article IIl. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics.

b) A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret& constitu6e en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira du fait meme de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6rdts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Le Garant
doit rapidement informer la Banque de la constitution de cette sfiret6.

c) Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A ]a constitution, dans
le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant o d6signe les
avoirs du Garant ou d'un organisme du Garant, y compris les avoirs de ]a
Banco Central de la Repfiblica Argentina ou de toute autre institution jouant le
r6le de Banque centrale A l' gard du Garant.
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L'Emprunteur s'engage 6galement A donner effet, dans les limites des lois
en vigueur sur ses territoires, A l'engagement contract6 ci-dessus en ce qui concerne
les sfiret6s constitutes sur des avoirs de ses subdivisions politiques et de leurs
organismes, y compris des autorit6s locales.

Article IV. CONSULTATION ET RENSEIGNEMENTS

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Garant et la Banque: i) conf6re-
ront de temps A autre, A la demande de l'une ou l'autre partie et par
l'interm~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives A l'accomplisse-
ment de leurs engagements aux termes du Contrat de garantie et sur d'autres
questions relatives aux fins de l'Emprunt; et ii) ils se fourniront mutuellement
tous les renseignements qu'ils pourront raisonnablement demander quant A la
situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires,
y compris sur sa balance des paiements, sa dette ext6rieure, celle de ses
subdivisions politiques et de ses organismes ou des organismes de ces subdivisions
politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r&s et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la
perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le vfritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, les Obligations
et l'authentification et l'enregistrement de l'instrument pr6vu au paragraphe 5.05,
a, du Contrat d'emprunt seront francs de tout imp6t perfu en vertu de la
l6gislation du Garant, ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion
de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intfrtts
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de toutes restrictions,
r6gulations, r6glementations ou moratoires de toute nature pr6vus par la l6gislation
du Garant ou par les lois en vigueur dans ses territoires.

Article VI. REPRtSENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministro de Economia y Trabajo du Garant.
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Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant:

Ministerio de Economia y Trabajo
Buenos Aires, (Argentine)

Adresse t616graphique:
Ministerio Economia
Buenos Aires

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour ]a R6publique Argentine:

Le Repr6sentant autoris6,
PEDRO E. REAL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GIENtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GtNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 26, 1971, between the COMMONWEALTH OF
AUSTRALIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DFVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) by the Loan Agreement of even date herewith between
the Bank and the Administration of the Territory of Papua and New Guinea
(hereinafter called the Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a
loan in various currencies equivalent to twenty-three million two hundred
thousand dollars ($ 23,200,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement and in a project agreement of even date herewith 2 between
the Bank and the Papua and New Guinea Electricity Commission (hereinafter
called ELCOM), but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

(B) the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of
the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth
in Schedule 4 to the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the
General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02 of the
Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article IL GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and

Came into force on 30 July 1971, upon notification by the Bank to the Government of Australia.
2 The said Agreements entered into force on 30 July 1971. As they do not constitute international

agreements or part of the present Agreement, they are not reproduced herein. However, they were published
by the Bank as documents LN 737 PNG, certified true copies of which were transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

I See p. 17 of this volume.
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the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption
of the Bonds prior to their maturity.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Treasurer of the Guarantor and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to ELCOM will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for the carrying out of the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
ELCOM or cause the Borrower to provide ELCOM with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article IlL OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on public assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any public assets as security for any external debt except as other-
wise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and (ii) undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or any agency of the Guarantor as security for any
external debt, such lien shall equally and ratably secure the payment of the
principal of and interest and other charges on the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision shall be made to that
effect; and, within the limits of its constitutional powers, the Guarantor will
make the foregoing undertaking effective with respect to liens on assets of the
States and Territories of the Guarantor and their agencies (including local
governing authorities). The Guarantor shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any
lien created by the Reserve Bank of Australia or the Commonwealth Trading Bank
of Australia on any of their assets in the ordinary course of their banking
business to secure any indebtedness maturing not more than one year after its
date.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take any action
which would prevent or interfere with the performance by the Borrower of its
obligations contained in the Loan Agreement or by ELCOM of its obligations
contained in the Project Agreement.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
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and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i)
exchange views through their representatives with regard to the performance
of their respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include
information with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including the balance of payments of the Guarantor, and the external
debt of the Guarantor, of any of its political subdivisions and of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
and, insofar as it is within its powers, those of the Borrower, for purposes
related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor or of its
territories.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any instru-
ment made pursuant to Section 3.01 of this Agreement, the Project Agreement,
the Subsidiary Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and
the Guarantor shall, in respect of any instrument made pursuant to such Section 3.01,
pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Treasurer of the Guarantor is designated as representa-
tive of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
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For the Guarantor:

The Treasurer
The Commonwealth of Australia
Canberra, A.C.T. 2600
Australia

Cable address:
Comtreasury
Canberra, Australia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

The Commonwealth of Australia:

By JAMES PLIMSOLL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 26 mai 1971, entre le COMMONWEALTH D'AUSTRALIE
(ci-apr6s d6nomm «le Garant>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e <(la Banque)).

CONSIDIRANT A) Qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m8me date
conclu entre la Banque et l'Administration du territoire de la Papouasie-Nouvelle-
Guin6e (ci-apr~s d6nomm6e o l'Emprunteur >), la Banque a consenti A l'Emprunteur
un pret en diverses monnaies d'un montant 6quivalant A vingt-trois millions
deux cent mille (23 200 000) dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt et dans un Contrat relatif au projet de m~me date 2 conclu
entre la Banque et l'Electricity Commission de la Papouasie-Nouvelle-Guine
(ci-apr~s d6nomm6e «ELCOM >), mais seulement A condition que le Garant
accepte de garantir les obligations de l'Emprunteur quant audit emprunt comme
il est stipul6 ci-apr~s:

B) Que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec l'Emprunteur,
le Garant a accept de garantir lesdits engagements de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GINtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d6nomm~es «les Conditions
gqn6rales >), sous r6serve, toutetois, des modifications qui y sont apport6es A
l'annexe 4 du Contrat d'emprunt, et leur reconnaissent la mme force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement,
en qualit de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement

Entr6 en vigueur le 30 juillet 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement australien.

Lesdits Contrats sont entr6s en vigueur le 30 juillet 1971. Comme is ne constituent pas des accords

internationaux et ne font pas parties du pr6sent Accord, ils ne sont pas reproduits ici. Toutefois, its ont
6t6 publi~s par la Banque sous la cote LN 737 PNG et des exemplaires certifits en ont 6t6 transmis au
Secrttariat avec la documentation soumise pour I'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

' Voir p. 21 du pr6sent volume.
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des intdrts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch6ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
stipulations des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Ses repr6sentants autoris~s aux fins du paragraphe 8.10 des
Conditions g6n6rales seront le Tr6sorier et la personne ou les personnes que
celui-ci aura d6sign~es par crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose ELCOM sont insuffi-
sants pour qu'elle puisse acquitter les d6penses estim6es n6cessaires A l'ex6cution
du projet, A prendre des mesures jug6es satisfaisantes par la Banque pour
fournir sans retard A ELCOM ou lui faire fournir par l'Emprunteur les sommes
n6cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f&rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur
des avoirs publics;

b) A cet effet, le Garant d6clare i) qu'A la date du pr6sent Contrat, sauf
d6claration contraire de sa part adress6e par 6crit A la Banque, aucune sfiret6 n'est
constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext~rieure; ii) que, i
moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, si une sfiret6 vient A Etre ainsi
constitute sur des avoirs du Garant ou d'un de ses organismes, elle garantira
du fait m~me de sa constitution, galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'emprunt et des Obligations et le paiement des
int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de
sa constitution; le Garant d6clare en outre qu'il donnera effet A ses engagements,
dans la limite de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les sfiret6s
constitutes sur des avoirs de ses Etats et territoires ou de leurs organismes,
y compris les autorit6s locales. Le Garant informera sans retard la Banque de la
constitution de telles sfiret6s.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution par la
Reserve Bank of Australia ou la Commonwealth Trading Bank of Australia,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra aucune mesure qui empdcherait ou
g~nerait l'ex6cution par l'Emprunteur des engagements qu'il a souscrits dans le
Contrat d'emprunt ou l'excution par ELCOM des engagements qu'elle a souscrits
dans le Contrat relatif au Projet.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre: i)
ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur
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l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat de garantie et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) chacun communiquera A l'autre
tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander quant A
la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront sur la situation financi6re et 6conomique dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses
subdivisions politiques ou la dette ext6rieure d'un de ses organismes ou d'un
organisme d'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera sans retard la Banque de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
et la r6gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
et, dans la mesure ofi il a autorit6 pour le faire des territoires de l'Emprunteur,
A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y affrents sont pay6s francs et nets de tout imp6t perqu
en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toute-
fois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception
d'imp6t sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur ses territoires qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, les instruments
6tablis en application des dispositions des paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat,
le Contrat relatif au Projet, le Contrat d'emprunt subsidiaire et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; toutefois, le Garant
acquittera, le cas 6ch~ant, tous imp6ts de ce genre per;us sur lesdits instruments
en vertu de la 16gislation d'autres pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents ne seront soumis A
aucune restriction ou r~glementation ni A aucun contr61e ou moratoire, quels
qu'ils soient, impos6s en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article VI. REPRESENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n6rales est le Tr6sorier du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales.
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Pour le Garant:
The Treasurer
The Commonwealth of Australia
Canberra, A.C.T. 2600
(Australie)
Adresse t~l~graphique:

Comtreasury
Canberra (Australie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H. Street N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)
Adresse t61graphique:

Intbatrad
Washington, D.C.

EN FO! DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Commonwealth d'Australie:
Le Repr6sentant autoris6,

JAMES PLIMSOLL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated May 28, 1971, between REPUBLIC OF COLOMBIA
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith 2 between the Bank and
Empresas Piblicas Municipales de Palmira (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to two million dollars ($ 2,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan and to provide the Borrower with additional funds
required to carry out the Project, as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower and so to provide the Borrower with additional funds;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the

provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II
Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other

obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity and the punctual performance

Came into force on 29 December 1971, upon notification by the Bank to the Government of Colombia.
The said Agreement entered into force on 29 December 1971. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN 738 CO, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together
with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

See p. 27 of this volume.
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of all the obligations of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and
in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or
cause the Borrower to be provided with (i) an amount equivalent to twenty-
eight million pesos (Col. $ 28,000,000) bearing interest at the rate of ten per
cent (10%) per annum and repayable over a period of eighteen years after a
grace period of four years; and (ii) whenever there is reasonable cause to
believe that the funds available to the Borrower, including the before-mentioned
amount, will be inadequate to meet the estimated expenditures required for the
carrying out of the Project, such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any governmental
assets as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term "governmental assets" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
or of Banco de la Repfblica or any other institution acting as the central
bank of the Guarantor, and (b) the term "Agency" means any agency or
instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor
and shall include any institution or organization which is owned or controlled
directly or indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the
Guarantor or the operations of which are conducted primarily in the interest
of or for account of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.
Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such
information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
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representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor, provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall, promptly as required, take all steps
necessary on its part to enable the Borrower to set and maintain its tariffs at the
levels specified in Section 5.13 of the Loan Agreement.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor.
and such other person or persons as he shall appoint in writing are designated
as authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10
of the General Conditions.

Article V

Section 5.01. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogotd, Colombia

Cable address :
Minhacienda
Bogota
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By ALFONSO PATIIjO ROSSELLI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. MCNAMARA
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 28 mai 1971, entre la RI-PUBLIQUE DE COLOMBIE
(ci-aprs d~nomm6e ole Garant>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ola Banque >).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un Contrat de m~me date 2 conclu entre la
Banque et Empresas Piblicas Municipales de Palmira (ci-apr~s d6nommees
o l'Emprunteur >), ledit Contrat et ses annexes 6tant ci-apr~s d6nomm~s le Contrat
d'emprunt, la Banque a consenti A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies
6quivalant A deux millions (2 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que le Garant
accepte de garantir les engagements de l'Emprunteur quant audit emprunt et de
lui fournir les fonds suppl6mentaires dont il aura besoin pour ex6cuter le Projet,
comme il est stipul ci-apr6s;

CONSIDIRANT que du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur et de lui fournir des fonds suppl6mentaires;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions des Conditions g6n~rales applicables au contrat d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693 (ci-apr~s d~nomm6es < les Con-
ditions g6n6rales ), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m6mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat de garantie.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit& de d6biteur principal et non seulement de caution, le rembourse-
ment exact et ponctuel de l'Emprunt, le paiement des Obligations et des
int6rets et autres charges y aff6rents et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembourse-

Entr6 en vigueur le 29 d6cembre 1971, ds notification par la Banque au Gouvernement colombien.

2 Ledit Contrat est entr& en vigueur le 29 d6cembre 1971. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a te publi6 par la Banque sous la cote
LN 738 CO et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr&ariat avec la documentation soumise pour
lenregistrement du prEsent Contrat de garantie.

Voir p. 31 du present volume.
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ment anticip de l'Emprunt ou des Obligations, et l'ex~cution ponctuelle de
tous les engagements pris par 'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment A prendre des
dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque en vue de fournir ou de
faire fournir sans retard A l'Emprunteur i) un montant 6quivalant A vingt-huit
millions (28 000 000) de pesos portant int6r~t au taux de dix pour cent
(10 p. 100) par an et remboursable en 18 ans apr~s une p6riode de franchise de
quatre ans et ii) chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les
fonds dont dispose 'Emprunteur, y compris le montant susmentionn6, sont
insuffisants pour qu'il puisse acquitter les d6penses estim~es n6cessaires A l'ex6cution
du Projet, les sommes n6cessaires au r6glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport A
'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu~e sur des avoirs publics. A cet

effet, A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, si une sfiret6 vient A
8tre ainsi constitu6e, elle garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement
et dans les m8mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et
mention expresse en sera faite lors de sa constitution; toutefois, les stipulations
ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens ni ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, a) l'expression <avoirs publics)) d6signe les
avoirs du Garant, d'une de ses subdivisions politiques, d'un organisme, ou de la
Banco de la Repfblica ou de tout autre 6tablissement faisant fonction de banque
centrale du Garant, et b) le terme <<organisme d6signe tout organisme ou service
du Garant ou d'une de ses subdivisions politiques, y compris toute institution ou
organisation dont le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques a, directement
ou indirectement, la propri6t6 ou le contr6le ou qui opere essentiellement dans leur
int&t ou pour leur compte.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A ]a
r6alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A ]a situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financire dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur toutes questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
r6gularit& de son service. Le Garant informera ]a Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possi-
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bilit~s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rets
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation du Garant et ne seront soumis A aucune restriction
6tablie en vertu de ladite 16gislation. Toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation 4 un porteur autre que la Banque,
si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant
qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant lors ou
l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant prendra sans retard toutes les mesures voulues
pour que 'Emprunteur puisse fixer et maintenir ses tarifs aux niveaux precises
au paragraphe 5.13 du Contrat d'emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&ira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du cr6dit public et la personne
ou les personnes qu'il d6signera par &crit seront les repr6sentants autoris6s du Garant
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre des finances et du cr6dit public.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6rales.

Pour le Garant:

R6publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr6dito Nblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
BogotA (Colombie)

Adresse t&16graphique:
Minhacienda
Bogotd
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants 4 ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique de Colombie:

Le Repr~sentant autoris6,
ALFONSO PATIZO ROSSELLI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. MCNAMARA

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNARALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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34 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1972

LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated May 28, 1971, between TRINIDAD AND TOBAGO
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and
to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any event
specified in paragraph (e) or (/) of Section 7.01 shall have occurred." (said General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so
modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings :

(a) "Project Implementation Unit" or "Unit" means the special unit
established in the Borrower's Ministry of Works pursuant to Section 5.01 of the
Loan Agreement (Education Project) dated October 16, 1968, 3 between the
Borrower and the Bank and referred to in Schedule 5 to this Agreement.

(b) "Population Project Section" or "Section" means the Population Project
Section referred to in Schedule 5 to this Agreement.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in

various currencies equivalent to three million dollars ($ 3,000,000).
Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan

Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if the
Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement
and to be financed under the Loan Agreement and in respect of interest and other
charges on the Loan; provided, however, that, except as the Bank shall otherwise
agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in the territories of
any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or
for goods produced in, or services supplied from, such territories.

I Came into force on 31 January 1972, upon notification by the Bank to the Government of Trinidad and
Tobago.

2 See p. 47 of this volume.

United Nations, Treaty Series, vol. 678, p. 323.
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Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and
in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (71/4,%) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of the Borrower responsible for finance and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound administrative, financial, public health,
family planning and population planning practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in (a) the preparation of (i)
plans and specifications and (ii) bidding documents for the Project and (b) in the
supervision of the construction of Parts A and B of the Project, the Borrower
shall employ an architectural hospital consultant and architectural firms acceptable
to the Bank upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, in carrying out Parts
A and B of the Project, the Borrower shall employ or cause to be employed
contractors acceptable to, and employed under contracts satisfactory to, the
Borrower and the Bank.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
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any indemnity shall be payable in a currentcy freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications, contract documents and work and
procurement schedules, for the Project, and any material modifications thereof or
additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower : (i) shall maintain records adequate to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof in the
Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and
documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the
proceeds of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.06. The Borrower shall take all such action as shall be necessary
to acquire by July 31, 1971 all such land and rights in respect of land as shall
be required for the construction and operation of the facilities included in the
Project and shall furnish to the Bank, promptly after such acquisition, evidence
satisfactory to the Bank that such land and rights in respect of land are available
for purposes related to the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt except
as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and (ii) undertakes
that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds and in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the creation of any
such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Central Bank of Trinidad
and Tobago or any institution performing the functions of a central bank
for the Borrower.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records.
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
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practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

Section 4.03. The Borrower shall cause the buildings, furniture, equiment
and other facilities included in the Project to be adequately maintained and shall
cause all necessary repairs and renewals thereof to be made all in accordance
with sound engineering practices.

Section 4.04. (a) The Borrower agrees that responsibility for the maternal,
child health and family planning services shall be assigned to an official of the
Ministry of Health at the level of Principal Medical Officer. The schedule of duties
of this official (which shall be communicated by the Borrower to the Bank
at the time of said assignment) shall be such as to permit the official to devote
his principal efforts to the following matters:
(i) organizing all aspects of the maternal, child health and family planning

programs in hospitals and the districts;
(ii) promoting the integration of the family planning program in the maternal

child health program;
(iii) training all personnel required for the maternal, child health and family

planning program;
(iv) promoting research and evaluation as it pertains to the maternal, child health

and family planning program; and
(v) promoting the information and communication aspects of the maternal,

child health and family planning program.
(b) Any major increase in said schedule of duties shall be made in consultation

with the Bank.
(c) The Borrower undertakes that the official referred to in paragraph (a)

hereof shall preferably have suitable background and experience in the field of
maternal, child health and family planning or health administration. Before an
official is selected for said post the Borrower shall transmit to the Bank for
its comments the particulars of the candidates from among whom the Borrower
proposes to make the selection. Such comments shall be taken into account in the
selection of the official.

Section 4.05. (a) The Borrower shall, under arrangements satisfactory to the
Borrower and the Bank, require persons whose training as nurses will be wholly
or partly financed out of public funds to serve a minimum period of three years
in the Borrower's public service provided that in computing such period of three
years any period of internship served in the Borrower's public service shall be taken
into account. The conditions to be applied by the Borrower to nurses under this
Section in respect of the minimum period of public service shall not be more
favorable than those applicable to other public servants.

(b) The Borrower shall make best efforts, as soon as practicable, through its
appropriate agency to have a system of internship for nurses introduced.

Section 4.06. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall take adequate measures, including training, to ensure that
qualified nurse midwives are permitted or enabled under and in accordance with
the laws of the Borrower (i) to examine patients for the purposes of this
Section, (ii) to supply contraceptives approved under such laws (other than
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intrauterine devices) to such patients, and (iii) to refer such patients, as appro-
priate, to medical practititioners.

Section 4.07. The Borrower shall take all measures necessary to extend by
March 31, 1972 or such other date as shall be agreed between the Borrower and
the Bank on an island-wide basis its present Family Planning Aide Project if the
present pilot Family Planning Aide Project is found successful; or, after consul-
tation with the Bank, establish by said date an alternative scheme designed
to meet the family planning needs of the poorer sectors of the Borrower.

Section 4.08. The Borrower shall by July 31, 1971 establish a pilot project
for the integration of family planning and health services in the Mayaro, Cedros
and Toco Health Centers. If the pilot project succeeds the Borrower shall in
consultation with the Bank extend, as soon as practicable, said integration to
other Health Centers of the Borrower.

Section 4.09. The Borrower shall take measures to strengthen its post
partum family planning program which shall include the construction of a
pediatric unit at the San Fernando Hospital in accordance with the following
timetable :
(i) Design of pediatric unit to be completed by June 30, 1972;

(ii) Construction of said unit to be started by December 31, 1972 and completed
by the end of 1974.
Section 4.10. The Borrower undertakes (a) to introduce family life education

into the curriculum of the Borrower's secondary schools as soon as practicable
but not later than September 30, 1973; and (b) to engage the services of a family
life education advisor in accordance with Part C of the Project.

Section 4.11. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall appoint by January 31, 1972 the advisors and the architect
mentioned in Part C of the Project on terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Bank.

Section 4.12. The Borrower shall provide funds to meet the full costs of
connecting roads, sewers and piped services to the boundaries of each site required
for the Project.

Section 4.13. (a) The Borrower shall establish within the Project Implementa-
tion Unit a Population Project Section headed by an architect with qualifications
and experience satisfactory to the Borrower and the Bank.

(b) Schedule 5 to this Agreement shall apply with respect to the respective
staffing, responsibilities and other matters relating to the Project Implementation
Unit and the Population Project Section.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower and
the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the administration
and operations, in respect of the Project, of the departments or agencies
of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan; and
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(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower, including its
balance of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its
political subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such
political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
operations, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Projet or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof, or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to Section
4.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other
country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately together with the
interest and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.
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Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions: i
(a) the creation of a third post at the level of Principal Medical Officer in

the Borrower's Ministry of Health to enable the Borrower to execute the
responsibilities undertaken under Section 4.04 of this Agreement and the
appointment of a qualified person for such a post;

(b) the conclusion of an agreement for the employment of the architectural
hospital consultant mentioned in Section 3.02 of this Agreement;

(c) the appointment of the architect mentioned in Section 4.13 of this Agreement;
and

(d) the making of an administrative order of the Borrower giving effect to the
provisions of Section 4.05 of this Agreement.
Section 8.02. The date August 30, 1971 is hereby specified for the purposes

of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of the Borrower responsible for finance is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Permanent Secretary
Ministry of Finance
Port-of-Spain
Trinidad

Cable address:
Minfin
Trinidad

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
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respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Trinidad and Tobago:

By ELLIS CLARKE
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By M. SHOAIB
Vice President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and the percentage
of eligible expenditures so to be financed in each category:

Category
I. Civil works and locally produced

equipment and furniture

II. Professional and consultant serv-
ices

III. Technical assistance

IV. Imported equipment and furniture

V. Interest and other charges on the
Loan accrued on or before Decem-
ber 31, 1975

VI. Unallocated

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in

Dollar Equivalent) % of Expenditures to be Financed
1,400,000 48 % of total expenditures (representing

the estimated foreign expenditure
component)

100,000 48 % of total expenditures (representing
the estimated foreign expenditure
component)

100,000 48 % of total expenditures (representing
the estimated foreign expenditure
component)

700,000 100% of foreign expenditures

400,000 100% of total expenditures

300,000
TOTAL 3,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or services

supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the Borrower;
(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower,

or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower; and
(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made

in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement, except that withdrawals may be

made in respect of Categories II and III on account of expenditures incurred after
April 15, 1971, in an aggregate amount not exceeding the equivalent of fifty thousand
dollars ($50,000); and
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(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any Category
would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced
to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for
such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second

column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of

the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category
from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the requirements for
contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other expenditures; and

(c) if any contract for the procurement of any item included in any Category shall have been
awarded according to procedures inconsistent with those set forth or referred to in Section
2.03 of this Agreement, or if the Bank shall have reasonably objected to any such contract
on the ground that the procurement procedure followed is inconsistent with the
procedures set forth or referred to in such Section 2.03, or if the terms and conditions
of any such contract shall, without the Bank's prior concurrence, materially differ from
those on the basis of which bids were asked, the Bank may, by notice to the Borrower,
cancel such amount of the Loan, and correspondingly reduce the amount allocated
to the relevant Category, as the Bank shall reasonably determine to represent the
portion of total expenditures under such contract which would have been eligible for
financing out of the proceeds of the Loan, had the procurement procedures followed not
been inconsistent with those set forth or referred to in such Section 2.03.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in paragraph 1

above, if the estimate of total expenditures under Category I, II, III or IV shall increase
and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category, the Bank
may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures
in order that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project, the facilities of which are located as set out in the Annex hereto (as
such Annex may be varied from time to time by agreement between the Borrower and
the Bank) is designed to support the population control program of the Borrower and
consists of the following Parts:

A. The construction and equipment of the following medical facilities to provide expanded
opportunities for family planning services, namely:

(i) a new 100-bed maternity hospital with teaching facilities at Mount Hope including a
family planning clinic,

(ii) seven new health centers (including four with a four-bed delivery unit attached to
each), and a four-bed delivery unit added to an existing health center, and

(iii) a new family planning clinic to replace the existing clinic attached to the San
Fernando Hospital.
B. The construction and equipment of the following facilities to improve training of nurses

and other family planning workers through:
(i) the extension of existing facilities of the Port-of-Spain Nursing School to increase
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teaching and supporting facilities from about 200 to 500 students, and dormitories for
about 100 additional students,

(ii) a new rural community health center at Arima to train medical, nursing and other
personnel in rural public health work with emphasis on family planning, and

(iii) a Family Planning Institute at Port-of-Spain for training of family planning workers,
community leaders; and administrative offices.
C. Provision of services of:

(i) a management advisor to the Borrower's Ministry of Health to advise on the development
of suitable operating procedures for administering the Borrower's Family Planning
Program,

(ii) a program evaluation advisor attached to the Borrower's Ministry of Health to advise
on revisions of the existing family planning evaluation systems, and the training of a
local counterpart in evaluation procedures,

(iii) a family life education advisor to the Borrower's Ministry of Education to advise on
the curriculum content and on the training program of teachers of family life education
in the Borrower's school system,

(iv) a family planning nursing advisor to the Borrower's Ministry of Health to advise
on family planning education in the training of nurses and other family planning
personnel,

(v) a manpower utilization advisor to the Borrower's Ministry of Health to advise on the
most efficient use of health personnel in the Borrower's Family Planning Program, and

(vi) the architect referred to in Section 4.13 of this Agreement.
D. Preparation of a review by a team appointed by the Borrower in consultation with

the Bank of not more than three experts from outside the Borrower's territory, to assess
progress of the Borrower's Family Planning Program and recommend suitable methods for
program expansion.

E. Consulting Services for Parts A and B.
The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

ANNEX TO SCHEDULE 2

Location of Facilities of the Project

Type Location
Maternity Hospital .... ............... ... Mount Hope
Health Center with Delivery Unit .... ......... Petit Valley
Health Center with Delivery Unit .... ......... Toco
Health Center with Delivery Unit .... ......... Chaguanas
Health Center with Delivery Unit .... ......... Rio Claro
Delivery Unit ..... ................. ... Roxborough
Health Center without Delivery Unit ......... ... Freeport
Health Center without Delivery Unit ......... ... La Romain
Health Center without Delivery Unit ......... ... Debe
Family Planning Clinic ... ............. ... San Fernando Hospital
Nursing School ..... ................. ... Port-of-Spain
Rural Community Health Center .... ......... Arima
Family Planning Institute .... ............ Port-of-Spain
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)- Date Payment Due in dollars)*

October 15, 1981 ............. .. 55,000 April 15, 1989 ............... ... 95,000
April 15, 1982 ... ............ .60,000 October 15, 1989 .... .......... 100,000
October 15, 1982 .... ........... 60,000 April 15, 1990 ............. 105,000
April 15, 1983 ... ............ .65,000 October 15, 1990 .... .......... 110,000
October 15, 1983 ............. .. 65,000 April 15, 1991 .................. .. 110,000
April 15, 1984 ... ............ .70,000 October 15, 1991 ............. ... 115,000
October 15, 1984 .... ........... 70,000 April 15, 1992 ............... ... 120,000
April 15, 1985 ... ............ .75,000 October 15, 1992 .... .......... 125,000
October 15, 1985 .... ........... 75,000 April 15, 1993. ............ 130,000
April 15, 1986 ... ............ .80,000 October 15, 1993 ............. .135,000
October 15, 1986 .... ........... 80,000 April 15, 1994 ............... .140,000
April 15, 1987 .... ............ .. 85,000 October 15, 1994 .... .......... 145,000
October 15, 1987 .... ........... 85,000 April 15, 1995 ............... ... 150,000
April 15, 1988 .... ............ .90,000 October 15, 1995 ............. .155,000
October 15, 1988 .... ........... 95,000 April 15, 1996 ............... ... 155,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ................. ... 3/4 %
More than three years but not more than six years before maturity .. ...... 2/, %
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 3 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . . 41/2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . . 53/4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before maturity 63/4 %
More than twenty-three years before maturity ...... ............... 71/4%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works
1. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the contracts for civil

works shall be grouped into not more than three packages for the purposes of bidding.
The invitation to bid for each package shall provide that the bidder may submit bids for one
or more items within each package separately, or if he chooses, for all of the packages
or any combination of the items of the packages. The bids for each package shall be
opened simultaneously. Contracts shall be awarded on the basis of the combination of
individual and/or package bids yielding the lowest evaluated total cost for all items included
in each package.

2. Invitations to bid, specifications, conditions of contract and all other tender
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documents shall be submitted to the Bank for its review and approval prior to the issuance
of invitations to bid.

3. After bids have been received and analyzed by the architectural hospital consultant,
the analysis of the bids and the proposals for awards, together with the reasons for such
proposals, shall be submitted to the Bank for its review and comments prior to the Borrower's
making any award of contract or issuing any letter of intent.

4. If the final contract is to differ substantially from the terms and conditions con-
tained in the respective documents submitted to the Bank under paragraphs 2 and 3 above,
the text of the proposed changes shall be submitted to the Bank for its review and
comments prior to the awarding of such contract. The requirements of Section 3.03 of this
Agreement shall be observed in the award of contracts.

5. As soon as a letter of intent has been issued or a contract has been executed, a
copy thereof will be sent to the Bank.
B. Contracts for Equipment and Furniture

1. The items to be purchased shall be grouped so far as possible to permit such bulk
procurement as shall be consistent with sound technical and procurement practices. Insofar
as practicable, contracts for both equipment and furniture shall be for a minimum amount
of $ 5,000.

2. Lists of all items of equipment as well as of furniture showing the specifications
and the estimated unit and total price of each item and total value of all items included
in each list shall be sent to the Bank for approval prior to inviting bids. The items shall be
indexed, coded and numbered for identification with the facilities included under Parts A and B
of the Project. Draft standard documents for inviting tenders, draft forms of contract and
the description of the method to be used for obtaining bids on an international competitive
basis shall also be submitted for the Bank's approval prior to inviting bids.

3. Except as the Bank may otherwise agree, procurement shall be limited to those items
of equipment and furniture in the approved lists mentioned in subparagraph B 2 above
and identified in contract documents by the same indices, codes and numbers as in the
approved lists.

4. With respect to contracts for furniture and equipment and pursuant to paragraph 2.8 of
the Guidelines for Procurement referred to in Section 2.03 of this Agreement, the Bank agrees
that where any bid is submitted by any manufacturer, located in the territories of the Borrower,
of equipment, materials or supplies manufactured or processed in the territories of the Borrower
to a substantial extent as determined by the Bank (Local Bid), the following rules shall be
observed for the purpose of comparing any Local Bid as thus defined to any bid other
than a Local Bid (Foreign Bid):

(a) All customs duties and similar taxes on the importation of the goods offered shall first
be deducted from the total of any Foreign Bid.

(b) The portion of any Foreign Bid representing the c.i.f. landed price of the goods shall
then be increased by 15% thereof or the rate of such duties as apply to non-exempt
purchasers in the territories of the Borrower for the importation of such goods, whichever is
lower.

(c) The resulting figure shall be deemed to be the comparison price of the Foreign Bid.
(d) For the purpose of determining the lowest evaluated bid under paragraph 3.9 of the

Guidelines for Procurement, the comparison price of the Foreign Bid shall then be compared with
the FOB factory price of the goods offered by the competing Local Bid.

(e) In cases where it is recommended to award a contract to a Local Bid, the bid analysis
shall state the rate of duties which would be applicable to a non-exempt purchaser for the importa-
tion of such goods.

12071



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1972

SCHEDULE 5

STRENGTHENING OF PROJECT IMPLEMENTATION UNIT

1. The Project Implementation Unit shall operate under the direction of a Project Director
and shall be directly responsible to the Permanent Secretary to the Borrower's Ministry of
Works for the supervision of Parts A, B, and E of the Project. The Unit shall operate in
close cooperation with the appropriate departments and agencies of the Borrower and shall,
for the purposes of the Project, include a special section (the Population Section referred to
in Section 4.13 of this Agreement) which shall be provided with engineering, accounting,
procurement and such other personnel and services a's shall be necessary for the efficient carrying
out of the physical aspects of Parts A and B of the Project as specified below under (n) to (v).

2. The Unit shall be responsible for the following matters, except as the Borrower and the
Bank shall otherwise agree:

Administrative Matters
(a) arrangements for securing the services of specialist staff as required for the Ministry

of Health and other sources;
(b) administration of agreements with the consultants;
(c) arrangements for briefing the consultants;
(d) preparation of a comprehensive implementation chart showing the planned timetable of

coordinated activities and responsibilities on which the carrying out of all aspects
of the Project will be based. The chart will be prepared as the first step in implementing
the Project and the planned timetable shall not be put into effect without the Bank
being first given reasonable opportunity to comment on it;

(e) jointly with the architectural hospital consultant, for all matters concerning the
establishment of standards, user requirements, equipment lists, space schedules and the
preparation of schematic and final designs for construction components and their cost
estimates;

(f) in association with the appropriate agencies of the Borrower, in selecting the architectural
firms referred to in Section 3.02 of this Agreement for the production of tender
documents, contract documents and supervision of the execution of the works;

(g) arrangements for the review and approval by appropriate authorities of architectural and
engineering reports, plans, specifications and other submitted material;

(h) organization and supervision of the procurement of instructional equipment, books and
loose furniture to manufacturer's designs;

(i) arrangements for the award of contracts;
(') supervision of accounts of all Parts of the Project;
(k) preparation of quarterly progress reports;
(1) preparation of withdrawal applications;
(m) overall supervision of the Project;

Architectural Matters
(n) cooperating with the architectural hospital consultant in the exercise of his functions in

respect of the Project and in the production by said consultant of the outlines of the
designs of the construction elements of the Project;

(o) liaison with the Ministry of Health and any other agencies involved in the Project
and with the representatives of the ultimate building users;

(p) preparation of briefs for architectural firms in detail, relating institutional and health
specifications to realistic costing and functional design, and technical advice to the architects
and consulting engineers;

(q) reviewing the architectural drawings in detail to ensure that space provisions and
specifications are treated correctly so as to minimize changes during construction and
after acceptance and approval of tenders;
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(r) preparation with the assistance of the appropriate agencies of the Borrower of lists
of all medical and instructional equipment and furniture required by the accommodation
included in the Project, together with specifications and the estimated unit and total
price of each item;

(s) ensuring that all equipment and furniture meet prescribed specifications;
(t) liaison with the architectural firms, observing and reporting to the Unit on the carrying

out of the works in accordance with the building contracts;
(u) receiving weekly site reports on the progress of the works and receiving and checking

certificates for payment in accordance with the building contracts;
(v) evaluating the progress of Parts A and B of the Project and preparing monthly

reports for submission to the Unit and the hospital consultants.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT en date du 28 mai 1971, entre la TRINITE-ET-TOBAGO (ci-apr~s
d6nomm6e <l'Emprunteur>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ola Banque>>).

Article premier. CONDITIONS GNERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s dnomm6es o les Condi-
tions g6n6rales >), sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 et
des mots: <ou dans le Contrat d'emprunt aux fins du paragraphe 7.01)> d
l'alin~a i du paragraphe 6.02, et leur reconnaissent la mrme force obligatoire
et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m~me sens dans le
present Contrat et les expressions suivantes ont le sens ci-apr~s :

a) L'expression < Service du Projet > ou < Service > d6signe le service sp6ciale-
ment cr66 au Ministre des travaux publics de 'Emprunteur en application des
dispositions du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt (Projet relatif l'enseigne-
ment) en date du 16 octobre 19681 entre l'Emprunteur et la Banque et vise a
l'annexe 5 du present Contrat.

b) L'expression «<Section d6mographique du Projet > ou «Section > d6signe la
section dmographique du Projet vis~e A l'annexe 5 du pr6sent Contrat.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipules ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr6t en diverses monnaies
6quivalant A trois millions (3 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr6lev6 sur le compte
de l'Emprunt comme il est stipul6 A l'annexe 1 - &ventuellement modifie - du
present Contrat, en vue de r~gler des d6penses faites (ou, si la Banque y consent, des
d6penses A faire) pour acquitter le cooit raisonnable de marchandises et de
services n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit A I'annexe 2 du present Contrat
et devant Etre finances par l'Emprunt et pour payer les int6rets et autres charges
aff~rents A l'emprunt; toutefois, A moins que la Banque accepte qu'il en soit autre-
ment, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des dpenses faites
ou A faire sur les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque

Entr6 en vigueur le 31 janvier 1972, dis notification par la Banque au Gouvernement de la Trinite-et-Tobago.
2 Voir p. 61 du pr6sent volume.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 678., p. 323.
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(hormis la Suisse) ou d'acquitter le coft de marchandises produites ou de services
fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement,
I'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants) n6cessaires
d l'ex6cution du Projet et devant 8tre financ6s par l'Emprunt, se fera A la
suite d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la
passation des marches finances par les prets de la Banque mondiale et les credits
de l'Association internationale de developpement publi6es par la Banque en aofit 1969
et aux stipulations de l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976 ou toute autre date
dont I'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera d la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/, p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de sept
un quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura W prd1ev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann~e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure d l'annexe 3 du present Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme
il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III. EXiCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec ]a diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant des m6thodes 6prouv6es en mati~re
d'administration, de finances, de sant6 publique et de planification familiale et
d6mographique, et il fournira, au fur et A mesure des besoins, les fonds, moyens
mat6riels, services et autres ressources n6cessaires d cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour l'aider A mener A bien a) l'61aboration i) des plans
et des cahiers des charges et ii) des dossiers d'appels d'offres relatifs au Projet, et
b) ]a supervision des parties A et B du Projet, I'Emprunteur fera appel aux services
d'un consultant pour l'architecture hospitalire et A des cabinets d'architectes
agr66s par la Banque, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur engagera ou fera engager pour la r6alisation des parties A et B
du Projet des entrepreneurs agr66s par lui et la Banque, i des clauses contractuelles
jug6es satisfaisantes par lui et la Banque.

Paragraphe 3.04. a) L'Empruntetir assurera ou prendra les dispositions
voulues pour faire assurer les marchandises import6es devant 8tre financ6es par
l'Emprunt contre les risques qu'entrainent leur achat, leur transport et leur livraison
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au lieu d'utilisation ou d'installation; les indemnit~s stipules seront payables
en une monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour remplacer ou
r6parer lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services finances par l'Emprunt
soient utilis~s exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque, ds qu'ils
seront pr~ts les plans, cahiers des charges, pieces de Contrats et calendriers
des travaux et des march6s relatifs au Projet, ainsi que toutes les modifications
importantes qui y seraient apportes, avec tous les d6tails que la Banque pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits travaux), d'identi-
fier les marchandises et les services finances par l'Emprunt, et de savoir comment
ils sont utilis~s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises financ~es par
l'Emprunt et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises et
services achet6s A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra toutes mesures voulues pour acqu6-
rir avant le 31 juillet 1971 tous les terrains et droits fonciers correspondants
qui seront ncessaires A la construction et A la gestion des installations vis~es dans le
Projet, et il fournira A la Banque, d6s racquisition desdits terrains et droits fonciers
des preuves jug6es satisfaisantes par elle que lesdits terrains et droits fonciers
sont disponibles aux fins du Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A 'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur
des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare i) qu'A la date du present Contrat, sauf
dclaration contraire de sa part adress~e par &crit A la Banque, aucune sfiret
n'est constitute sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure et ii) que
si une sfiret6 vient A etre ainsi constitu6e, elle garantira du fait meme de sa cons-
titution, galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges
y afffrents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution. L'Emprunteur
informera la Banque sans retard de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfret ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus.

d) Dans le present paragraphe, l'expression < avoirs publics)> d~sigfie les avoirs
de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques, ou les avoirs d'organismes
de l'Emprunteur ou desdites subdivisions politiques, y compris la Banque centrale
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de la Trinit&et-Tobago ou tout 6tablissement faisant fonction de banque centrale
pour l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir grace d de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des activit6s, des ressources et des d6penses, au regard du Projet, des
services ou organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur veillera au bon entretien des batiments, du
mobilier, du matfriel et des autres installations vis6s dans le Projet et fera proc6der,
toujours suivant les r6gles de l'art, aux reparations et r6novations n6cessaires.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur convient de confier la responsabilit6 des
services de sant maternelle et infantile et de planification de la famille a un
fonctionnaire du Minist~re de la sant ayant rang de m~decin-chef. Les attributions
de ce fonctionnaire (dont l'Emprunteur communiquera la liste a la Banque au
moment de la d6signation dudit responsable) devront lui permettre de consacrer
l'essentiel de ses efforts aux taches suivantes :

i) Organiser A tous 6gards des programmes de sant6 maternelle et infantile
et de planification de la famille dans les h6pitaux et dans les districts;

ii) Faciliter l'insertion du programme de planification de la famille dans le
programme de sant6 maternelle et infantile;

iii) Former le personnel n6cessaire a I'ex6cution du programme de sant maternelle
et infantile et de planification de la famille;

iv) Encourager la recherche et l'6valuation concernant le programme de sant6
maternelle et infantile et de planification de la famille;

v) Dvelopper les aspects information et communication du programme de
sant6 maternelle et infantile et de planification de la famille.
b) Aucune attribution nouvelle importante ne sera ajout6e A cette liste sans

que la Banque ait W consult6e.
c) L'Emprunteur fera en sorte que le fonctionnaire vis6 a l'alin~a a du

pr6sent paragraphe ait de pr6f6rence une formation ad6quate et une exp6rience
suffisante en matiire de sant6 maternelle et infantile et de planification de la
famille ou en mati~re d'administration des services de sant6. Avant de pourvoir
le poste, l'Emprunteur transmettra a la Banque, pour avis, le curriculum vitae des
candidats parmi lesquels il se propose d'effectuer son choix et il tiendra compte
dudit avis quand il proc6dera A la d6signation.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur, aux termes d'arrangements jug~s satis-
faisants par lui et la Banque, exigera du personnel infirmier dont la formation
sera financ6e en totalit6 ou en partie sur fonds publics qu'il s'engage A servir
dans sa fonction publique pendant au moins trois ans, les p~riodes d'internat
effectu6es dans la fonction publique de l'Emprunteur entrant toutefois en ligne
de compte dans le calcul de ladite p6riode de trois ans. Les conditions qui
seront appliqu~es par l'Emprunteur en vertu des dispositions du present paragraphe,
quant A la dur~e de service minimum du personnel infirmier d'Etat ne seront plus
favorables que celles qui sont applicables aux autres agents de la fonction publique.

b) L'Emprunteur s'efforcera, d~s que possible, de faire appliquer par
l'organisme comp6tent, un syst6me d'internat pour le personnel infirmier.

Paragraphe 4.06. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
I'Emprunteur prendra les mesures voulues, notamment en mati~re de formation,
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pour que des infirmi~res accoucheuses qualifi~es aient l'autorisation ou la possibilit6
conform~ment A sa l6gislation, i) d'examiner les patientes aux fins du pr6sent
paragraphe, ii) de remettre A ces patientes des contraceptifs autoris~s par ladite
16gislation (A l'exception des dispositifs intra-ut6rins) iii) d'envoyer ces patientes,
s'il y a lieu, A des m6decins.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur fera le n6cessaire pour 6tendre A l'ensemble
du territoire avant le 31 mars 1972 ou avant toute autre date dont il conviendra
avec la Banque, son Projet pilote en cours d'assistance en mati~re de planification
de la famille s'il donne de bons r6sultats, ou pour mettre au point avant cette
date, apr~s avoir consult& la Banque, un autre programme destine A satisfaire les
besoins de planification de la famille des cat6gories les plus d6favoris~es de la
population.

Paragraphe 4.08. L'Emprunteur 6tablira avant le 31 juillet 1971 un projet
pilote d'int6gration des services de planification de la famille et des services de
sant& dans les centres de Mayaro, Cedros et Toco. En cas de r6ussite du projet
pilote, il proc~dera d6s que possible, en consultation avec la Banque, A cette
int6gration dans ses autres centres de sant6.

Paragraphe 4.09. L'Emprunteur prendra des mesures pour renforcer son
programme post partum de planification de la famille, notamment en construisant
un centre p6diatrique A l'h6pital San Fernando, suivant le calendrier ci-apr~s:
i) Ach~vement des plans: 30 juin 1972;

ii) D~marrage des travaux: 31 d6cembre 1972; ach6vement des travaux: fin 1974.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur s'engage a) A inscrire d6s que possible, et au
plus tard le 30 septembre 1973, un cours de pr6paration A la vie familiale au
programme d'enseignement des 6coles secondaires de l'Emprunteur, b) A faire appel
aux services d'un conseiller sp6cialiste de la pr6paration A la vie familiale comme
il est pr6vu dans la partie C du Projet.

Paragraphe 4.11. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
l'Emprunteur d6signera, avant le 31 janvier 1972, les conseillers et l'architecte
mentionn6s dans la partie C du Projet, A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes
par lui et par la Banque.

Paragraphe 4.12. L'Emprunteur fournira les fonds n6cessaires pour couvrir la
totalit6 des d6penses entrain6es par le raccordement de chaque site du Projet aux
r6seaux de routes, d'6gouts et de canalisation.

Paragraphe 4.13. a) L'Emprunteur cr&6ra au Service du Projet une section
d6mographie dirig6e par un architecte dont les qualifications et l'exp~rience
seront jug6es satisfaisantes par I'Emprunteur et par ]a Banque.

b) L'effectif, les responsabilit6s et les autres questions int6ressant le Service
du Projet et la Section d~mographie seront r6gis par les dispositions de
l'annexe 5 du pr6sent Contrat.

Article V. CONSULTATIONS, ECHANGES DE RENSEIGNEMENTS ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre:
a) ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur

l'ex6cution des engagements qu'ils ont souscrits dans le pr6sent Contrat,
sur l'administration et les activit6s au regard du Projet, des services ou organismes
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de l'Emprunteur responsables de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci,
et sur d'autres questions relatives aux fins de I'Emprunt;

b) chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
financi~re et &conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques
et la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites sub-
divisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander au sujet des activit~s
au regard du Projet, de ses services ou organismes charg6s de l'ex6cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation
qui gnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt et la
r6gularit6 de son service, ou I'ex~cution des engagements qu'ils ont souscrits dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de
la Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque
de ses territoires aux fins de l'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r&s et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A
la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le Contrat d'emprunt, les instruments 6tablis en application
des dispositions du paragraphe 4.01 du pr6sent Contrat et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou d l'occasion de leur tablissement,
de leur &mission, de leur remise ou de leur enregistrement; toutefois, I'Emprunteur
acquittera tous les imp6ts de ce genre qui pourraient 6tre perqus en vertu de
la 16gislation d'autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents ne seront
soumis i aucune restriction ou r6glementation, ni d aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits &num6r6s au paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y &re
stipul6e, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant d l'Emprunteur, le principal
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non rembours6 de I'Emprunt et de toutes les Obligations et les int~rts et
autres charges y aff6rents, et cette d6claration entrainera 1'exigibilit& du jour
meme of6 elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou des Obligations.

Article VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonne aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c) du paragraphe 11.01 des
Conditions g6n~rales:
a) Un troisi6me poste de m6decin-chef aura 6 cr&6 au Minist6re de la sante

de l'Emprunteur pour que celui-ci puisse s'acquitter des responsabilit6s qu'il a
souscrites au paragraphe 4.04 du pr6sent Contrat et une personne qualifi6e
aura 6t6 d6sign6e pour occuper ledit poste;

b) Un Contrat d'emploi du consultant sp6cialiste de l'architecture hospitali~re vis6
au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat aura 6 conclu;

c) L'architecte vis6 au paragraphe 4.13 du pr6sent Contrat aura 6 nomm6;
d) L'Emprunteur aura pris 1'arrt6 qui donne effet aux dispositions du para-

graphe 4.05 du pr6sent Contrat.
Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des

Conditions g~n6rales est le 30 aofit 1971.

Article IX. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de 'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :
Permanent Secretary
Ministry of Finance
Port-of-Spain
(Trinidad)
Adresse t616graphique:

Minfin
Trinidad

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t61graphique:

Intbafrad
Washington, D.C.
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EN FOI DE QUOI, les parties agissant par leurs repr6sentants d ce dOment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Trinite-et-Tobago:

Le Repr6sentant autoris&,
ELLIS CLARKE

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
M. SHOAIB

ANNEXE 1

rFIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-apris indique les cat6gories de d6penses devant 8tre financ6es par l'Emprunt,
le montant de l'Emprunt affect6 A chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses autoris6es
dans chaque cat6gorie.

Catigorie
I. Travaux de construction, mat6riel

et mobilier d'origine locale

II. Services de professionnels et d'in-
g6nieurs-conseils

III. Assistance technique

IV. Mat6riel et mobilier d'importation

V. Int6r~ts et autres charges aff~rents
i l'Emprunt accumulks au 31 d6-
cembre 1975 ou avant cette date

VI. Fonds non affect~s

Montant de
I'Emprunt ajiectd

(iquivalent
en dollars E.-U.)

1 400 000
Pourcentage de dpenses a financer

48 p. 100 des d~penses totales (estima-
tion de l'6l6ment d~penses en devises)

100 000 48 p. 100 des d6penses totales (estima-
tion de l'16ment d6penses en devises)

100 000 48 p. 100 des d6penses totales (estima-
tion de l'616ment d6penses en devises)

700 000 100 p. 100 des d6penses en devises

400 000 100 p. 100 des d6penses totales

300 000
TOTAL 3 000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe:
a) L'expression < d~penses en devises >> d6signe les d6penses faites au titre de marchandises

produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que I'Emprunteur
et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression o d6penses en monnaie locale >> d6signe les d6penses faites dans la monnaie
de I'Emprunteur ou pour acquitter le coot de marchandises produites ou de services
fournis sur ses territoires;

c) L'expression n d~penses totales>> d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :
a) Pour r6gler des d6penses antirieures A la date du present Contrat (sauf des d6penses

au titre des cat6gories 1I et III post6rieures au 15 avril 1971 et ne d6passant pas au
total l'6quivalent de cinquante mille (50 000) dollars);
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b) Pour payer des imp6ts perqus, en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion
de leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant
que repr6sente, pour une cat6gorie, le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe I ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage
serait r6duit de faron qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur i'Emprunt au titre desdits
imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de I'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A diminuer, le montant

de I'Emprunt encore affect& A cette cat6gorie et d6sormais superflu, sera r~affect6 par
la Banque au montant non affect6 de l'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, ia
Banque, appliquant le pourcentage indiqu dans ]a troisi6me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus, pr6l6vera sur le solde non affect de i'Emprunt, i la demande
de l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et I'affectera A cette
cat6gorie, apr6s toutefois qu'auront W r6serv~s les montants n6cessaires, d6termin6s par
elle, pour faire face aux impr6vus concernant les autres d~penses;

c) Si l'adjudication d'un march concernant un article d'une cat~gorie quelconque n'a pas
6t& conforme aux modalit6s nonc~es ou vis~es au paragraphe 2.03 du present Contrat,
ou si la Banque a fait 16gitimement objection A ce march6 parce que, selon elle, la
procedure suivie n'est pas conforme aux modalit6s nonc6es ou vis6es audit paragraphe 2.03,
ou si les clauses et conditions indiqu~es dans l'avis d'appel d'offres ont W sensiblement
modifi6es sans l'accord de la Banque, la Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur,
annuler le montant de l'Emprunt et r~duire d'autant le montant affect A la cat6gorie en
question qu'elle juge raisonnablement correspondre d la part des d6penses totales au
titre dudit march6 qui aurait pu 8tre financ~e par l'Emprunt si les procedures d'achat
utilis6es avaient W conformes A celles qui sont 6nonc~es ou vis6es audit para-
graphe 2.03.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales au titre de l'une des cat6-
gories I, II, III ou IV vient A augmenter, et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt
qu'on puisse r~affecter A cette cat~gorie, la Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur,
modifier le pourcentage alors applicable auxdites d6penses de faron que des tirages au
titre de cette cat6gorie puissent 8tre effectu6s aussi longtemps qu'il restera des d6penses
A faire A ce titre.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui concerne les ftablissements dont l'emplacement est indiqu6 dans le
tableau, 6ventuellement modifi6 par accord entre l'Emprunteur et la Banque, joint A la
pr6sente annexe, vise A appuyer le programme de limitation de la population de l'Emprunteur
et se compose des 616ments ci-apr~s:

A. Construction et quipement aux fins de l'extension des services de planification
de la famille, des tablissements m6dicaux ci-apr6s:

i) Une maternit& de 100 lits, comprenant des salles de cours et une clinique de planification
de la famille, i Mount Hope;

ii) Sept centres de sant6 (dont quatre disposant d'un service d'obst6trique de quatre lits),
et un service obst6trique de quatre lits dans un centre existant;

iii) Une nouvelle clinique de planification de la famille destin~e A remplacer l'actuelle
clinique de l'h6pital San Fernando.

B. Construction et 6quipement, aux fins de l'am6lioration de la formation du personnel
infirmier et des agents de la planification de la famille, des installations ci-apr~s:

i) Nouveaux bitiments de I'Ecole de soins infirmiers de Port-of-Spain, dont ia capacit6
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d'accueil passera ainsi de 200 A 500 6l6ves et dortoirs pour une centaine d'6l6ves
suppl6mentaires;

ii) Un centre de sant6 rural A Arima ofi des m6decins, infirmiers etc., feront I'appren-
tissage des tdches relatives A la sant6 publique dans les campagnes, notamment dans le
domaine de ]a planification de la famille;

iii) L'Institut de planification de la famille A Port-of-Spain, oi seront form~s des agents
de la planification de la famille et des animateurs de communaut6s, et des bureaux
d'administration.
C. Prestations de services:

i) d'un sp6cialiste de la gestion qui donnera des avis au Minist~re de la sant6 de
I'Emprunteur pour i'61aboration des m6thodes d'application du programme de planification
de la famille de I'Emprunteur;

ii) d'un sp&cialiste de l'6valuation des programmes qui donnera des avis au Ministre de
la sant& de I'Emprunteur pour la mise A jour des syst~mes existants en mati~re
d'&valuation de la planification de la famille, y compris la formation d'un sp6cialiste
local de l'6valuation;

iii) d'un sp6cialiste de la pr6paration A la vie de la famille qui donnera des avis au
Minist~re de l'ducation de l'Emprunteur pour la mise au point d'un programme
d'6tudes en la mati~re et du programme de formation des ducateurs charges de
I'appliquer;

iv) d'un sp6cialiste des soins infirmiers li d la planification de la famille qui donnera
son avis au Minist~re de la sant& de l'Emprunteur pour la formation du personnel infirmier
et des autres agents de la planification de la famille;

v) d'un spcialiste de l'utilisation de la main-d'euvre qui donnera des avis au Minist~re de la
sant6 de l'Emprunteur pour le meilleur emploi possible du personnel de sant6 dans

le programme de planification de la famille de I'Emprunteur;
vi) de l'architecte vis6 au paragraphe 4.13 du pr6sent Contrat.

D. Etablissement, par une &quipe de 2 ou 3 experts trangers nomm~s par I'Emprunteur
en consultation avec la Banque, d'un rapport sur l'6tat d'avancement du programme de
planification de ]a famille de l'Emprunteur et de recommandations concernant les m6thodes
4 appliquer pour 61argir ce programme.

E. Services consultatifs pour les parties A et B.
Les travaux devraient 8tre achev~s avant le 31 dcembre 1975.

APPENDICE A L'ANNEXE 2

Emplacement des etablissements du Projet

Type
Maternit6. . ..... ...................
Centre de sant6 (avec service d'obst~trique) .....
Centre de sant6 (avec service d'obst~trique) .....
Centre de sant& (avec service d'obst~trique) .....
Centre de sant6 (avec service d'obst~trique) .....
Service d'obst~trique .... ...............
Centre de sant6 (sans service d'obst~trique) ......
Centre de sant6 (sans service d'obst~trique) .....
Centre de sant& (sans service d'obst~trique) .....
Clinique de planification de la famille ..........
Ecole de soins infirmiers ... ..............
Centre de sant& rural .... ...............
Institut de planification de la famille .......

Emplacement
Mount Hope
Petit Valley
Toco
Chaguanas
Rio Claro
Roxborough
Freeport
La Romain
Debe I
H6pital San Fernando
Port-of-Spain
Arima
Port-of-Spain
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ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Ochiances

15 octobre 1981
15 avril 1982 . .
15 octobre 1982
15 avril 1983 . .
15 octobre 1983
15 avril 1984..
15 octobre 1984
15 avril 1985 . .
15 octobre 1985
15 avril 1986 . .
15 octobre 1986
15 avril 1987 . .
15 octobre 1987
15 avril 1988 . .
15 octobre 1988

Montant
du principal

des ichiances
(exprimi

en dollars)*

* 55000
* 60000
* 60000
* 65000
* 65000
* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 80000
* 80000
* . 85000
* . 85000
* . 90000
* . 95000

Date des ichdances

15 avril 1989
15 octobre 1989
15 avril 1990 .
15 octobre 1990
15 avril 1991 .
1.5 octobre 1991
15 avril 1992 .
15 octobre 1992
15 avril 1993 .
15 octobre 1993
15 avril 1994 .
15 octobre 1994
15 avril 1995 .
15 octobre 1995
15 avril 1996 .

* Dans la mesure o4 une fraction de I'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions gtn~rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent Equivalent en dollars des
somrnmes ainsi remboursables, calcules comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANT1CIPI DE L-EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform6ment i I'alin~a b du para-
graphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation
conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales:

Epoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maximum avant I'6ch~ance ..... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'&ch~ance ...............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ..............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance .............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'6ch6ance .............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch6ance .............
Plus de 23 ans avant I'6ch6ance .... .....................

Prime
3/4%

21/4%

3%
4'/2 %
53/4%

63/4%
7/4 %

ANNEXE 4

MARCHfS

A. Travaux

1. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, les contrats de con-
struction seront group6s en trois lots au maximum aux fins des appels d'offres. L'avis d'appel
d'offre pour chaque lot stipulera que la soumission pourra porter, au choix, sur un ou plusieurs
articles de chaque lot pris s6par6ment, sur l'ensemble des lots ou sur une combinaison
quelconque d'articles pris dans les diff6rents lots. Les soumissions pour chaque lot seront
ouvertes simultan6ment. Les contrats seront adjug~s aux soumissionnaires dont les offres
portant sur des article et (ou) sur des lots repr6senteront le cocit total le plus bas pour
tous les articles de chaque lot.
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Montant
du principal

des Och~ances
(exprimi

en dallars)*

* 95000
100000

* 105000
1 110000

* 110000
* 115000
* 120000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 155000
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2. Les avis d'appels d'offre, les cahiers de charge, les conditions du contrat et toutes les
autres pisces du dossier d'appel d'offres seront soumis a la Banque pour examen et appro-
bation avant le lancement des appels d'offres.

3. Quand les soumissions auront t6 revues et analys6es par le Consultant pour l'architecture
hospitali6re, I'analyse des offres et les propositions motiv6es d'adjudication seront communi-
qu~es A la Banque pour examen et avis avant l'adjudication du Contrat ou l'envoi par
l'Emprunteur d'une d6claration d'intention.

4. Si les clauses et conditions du Contrat final doivent etre sensiblement diff6rentes de
celles indiqu~es dans les documents soumis A la Banque aux termes des paragraphes 2 et 3
ci-dessus, le texte des modifications propos6es sera soumis A la Banque pour examen et avis
avant l'adjudication. II sera ob6i, pour 'adjudication du march6, aux stipulations du
paragraphe 3.03 du pr6sent Contrat.

5. D6s qu'une d6claration d'intention aura tA mise ou qu'un Contrat aura 6t6 sign6,
il en sera adress6 copie A la Banque.

B. Matiriel el mobilier

1. Les articles A acheter seront groupes autant que possible de mani6re A permettre des
achats en gros compatibles avec les r6gles de I'art et de bonnes pratiques en mati~re de
passation de marches. Autant que possible, il ne sera pas pass6 de contrat de fourniture
de mat6riel et de mobilier d'un montant inf6rieur A 5 000 dollars.

2. Des listes exhaustives du materiel et du mobilier, o6 seront indiqu6es les caract6ristiques,
le cofit unitaire estimatif et le cofit total estimatif de chaque article, et la valeur globale de
tous les articles inscrits sur chaque liste seront remises A la Banque pour approbation avant le
lancement d'un appel d'offres. Les articles seront index6s, cod6s et num6rot6s aux fins d'identi-
fication aux 6tablissements vis~s dans les parties A et B du Projet. Les projets de dossiers
d'appels d'offres, les projets de contrat et la description de la m6thode envisag6e pour
susciter des soumissions internationales seront 6galement soumises A la Banque, pour approba-
tion, avant le lancement des appels d'offres.

3. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, les march6s ne porteront
que sur les mat6riels et le mobilier 6num6r6s dans les listes approuv6es dont il est
question A I'alin6a B 2 ci-dessus et d~sign6s dans chaque contrat par les memes indices,
codes et num~ros que dans lesdites listes.

4. S'agissant de contrats d'achat de mobilier et de mat6riel et conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2.8 des Directives concernant la passation des march6s vis6es au paragraphe 2.3
du present Contrat, la Banque convient que si un fabricant 6tabli sur les territoires de
l'Emprunteur fait une offre (dite << soumission locale >>) concernant du mat6riel, des mat6riaux
ou des foumitures fabriqu6s ou trait6s en grande partie, d'aprs l'6valuation de la Banque
sur lesdits territoires, la comparaison entre une soumission locale ainsi d6finie et une soumission
autre qu'une soumission locale (dite <soumission ktrangre >>) se fera suivant les r6gles
ci-apr6s :

a) Tous les droits de douane et taxes grevant l'importation des marchandises offertes
seront d6duits du montant total d'une soumission ktrangre.

b) La part qui, dans cette soumission 6trang6re, repr6sentant le prix c.a.f. des marchandises
d6barqu6es sera alors major e de 15 p. 100 ou du montant - s'il est moins 6lev6 - des
droits qui frappent ces marchandises quand elles sont import6es sur les territoires de l'Emprunteur
par des acqu6reurs non exon6r6s.

c) Le montant ainsi obtenu sera r6put6 8tre le prix offert dans la soumission ftrangre
aux fins de comparaison.

d) Pour 6valuer l'offre la moins disante aux termes du paragraphe 3.9 des Directives
concernant la passation des march6s, le montant de la soumission 6trang6re d6fini ci-dessus sera
compar6 au prix d'usine f.o.b. des marchandises offertes par le soumissionnaire local concurrent.

e) S'il est recommand6 d'adjuger un march6 A un soumissionnaire local, il sera prcisA
dans I'analyse de l'offre le montant des droits qui frapperaient les m~mes marchandises import6es
par un acqu6reur non exon6re.
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ANNEXE 5

RENFORCEMENT DU SERVICE DU PROJET

1. Le Service du Projet sera plac6 sous la direction d'un directeur du Projet et relvera
directement, pour le contr6le de l'ex6cution des parties A, B et E du Secr6taire permanent du
Minist~re des travaux de I'Emprunteur. Le service agira en 6troite cooperation avec les d6parte-
ments et organismes comp~tents de l'Emprunteur et comprendra, aux fins de la r~alisation
du Projet, une section sp~ciale (la Section d~mographie vis~e au paragraphe 4.13 du
present Contrat) qui disposera du personnel et des services (technique, comptabilit6 et achats)
ncessaires pour mener A bien les aspects mat6riels des parties A et B du Projet qui sont
pr&is6s aux points n A v ci-apr6s.

2. Sauf convention contraire enitre l'Emprunteur et la Banque, le Service sera charg6 des
questions suivantes:

Questions administratives:
a) Concernant le recrutement des spcialistes dont a besoin, notamment, le Minist~re de la

sant;
b) Gestion des contrats passes avec les consultants;
c) R6unions d'information pour les consultants;
d) Etablissement d'un plan g(n6ral d'ex&cution indiquant le programme, l'6chelonnement et

la coordination des activit~s et des fonctions sur lequel sera fond6e l'ex~cution de tous les
aspects du Projet. La mise au point de ce plan sera la premiere 6tape de la
r6alisation du Projet et le programme envisag& ne sera pas mis A execution sans que
la Banque ait eu d'abord la possibilit6 de formuler ses observations A ce sujet;

e) Examen, conjointement avec le consultant pour l'architecture hospitali~re, de toutes les
questions concernant l'tablissement de normes, les besoins des utilisateurs, les listes de
materiel et les plans d'occupation des espaces, et 61aboration d'avant-projets et de plans
dfinitifs, ainsi que des devis des bAtiments;

f) Choix, en association avec les organismes compftents de l'Emprunteur, des cabinets
d'architectes vis6s au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat en vue de l'6laboration des
dossiers d'appels d'offres et des pieces de contrat, et du contr6le de l'ex~cution des travaux;

g) Arrangements concernant la presentation aux autorit~s comptentes, pour examen et appro-
bation, des rapports des architectes et ing6nieurs, plans, cahiers des charges et autres
documents;

h) Organisation et contr6le des marches de materiel scolaire, de livres et de mobilier divers
ex~cut6s suivant les plans du fabricant;

i) Arrangements concernant l'adjudication des marches;
j) Contr6le des comptes de toutes les parties du Projet;
k) Etablissement de rapports trimestriels sur- 'avancement des travaux;
/) Etablissement des demandes de tirage;

m) Contr6le g6n~ral du Projet;

Questions d'architecture
n) Cooperation avec le consultant pour l'architecture hospitali~re afin de l'aider A ex&cuter

ses fonctions dans le Projet, notamment i 6laborer des avant-projets de construction
des bfitiments pr6vus;

o) Liaison avec le Ministre de la sant6 et tous les autres organismes participant A
l'ex~cution du Projet, ainsi qu'avec les repr~sentants des utilisateurs des locaux;

p) Elaboration de directives d6taill~es aux cabinets d'architectes liant les specifications sanitaires
et autres A respecter A un niveau r6aliste de cofits et A des plans fonctionnels, et
de recommandations techniques aux architectes et aux ing~nieurs-conseils;

q) Examen minutieux des plans des architectes pour s'assurer que les prescriptions de
surface et les spCifications sont bien respect~es et limiter ainsi au maximum les rectifi-
cations en cours de travaux, apr~s que les offres auront 6t& accept~es et agr66es;

r) Etablissement avec le concours des organismes comp~tents de l'Emprunteur, des listes
du materiel et du mobilier m6dical et scolaire n~cessaires aux 6tablissements du Projet,
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avec indication des specifications correspondantes et du cofit estimatif unitaire et
total de chaque article;

s) Vrification du materiel et du mobilier pour s'assurer de leur conformit6 aux specifications;
t) Liaison avec les cabinets d'architectes, surveillance des travaux pour s'assurer que leur

execution est conforme aux marches et rapports au Service A ce sujet;
u) R6ception des rapports hebdomadaires des chefs de chantier sur 1'6tat d'avancement des

travaux; r6ception et vrification des bordereaux de paiement conform6ment aux disposi-
tions des contrats;

v) Evaluation de I'6tat d'avancement des parties A et B du Projet et 61aboration de rapports
mensuels au Service et aux consultants pour I'architecture hospitali6re.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GENIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publfies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 9, 1971, between UNITED MEXICAN STATES
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
SIRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by a trust agreement between the Guarantor and Banxico dated
August 26, 1965, Banxico has been entrusted by the Guarantor with a special
fund for the purpose of financing livestock and agricultural development in Mexico;
and

WHEREAS the Government of United Mexican States, Banxico and the
Borrower have requested the Bank to assist in financing such development;
and

WHEREAS the Bank has in the past made the Prior Loans for that purpose
and is now willing to make to the Borrower a third loan in various currencies
equivalent to seventy-five million dollars ($ 75,000,000) on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, 2 but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided and that Banxico undertake certain obligations to the Bank as
in the Project Agreement set forth; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements
of the Bank dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof
set forth in Schedule 3 to the Loan Agreement (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Came into force on I September 1971, upon notification by the Bank to the Government of Mexico.
The said Agreement entered into force on I September 1971. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN 747 ME, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat
together with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

3 See p. 68 of this volume.
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Article I. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obliga-
tions under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. Nacional Financiera, S.A. and such other person or
persons as it shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.03. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes :
(a) to cause Banxico to carry out the Project with due diligence and efficiency
and in conformity with sound agricultural, industrial, administrative and financial
policies and practices; and (b) whenever there is reasonable cause to believe that
the funds available to Banxico for purposes of the Project will be inadequate to meet
the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide Banxico or cause
Banxico to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way
of a lien on governmental assets.

(b) To that end, the Guarantor (i) represents that at the date of this Guarantee
Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt; and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i)
any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

As used in this Section (a) the term "governmental assets" includes the assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
and (b) the term "Agency" means any agency or instrumentality of the
Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall include
any institution or organization which is owned or controlled directly or indirectly
by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the
operations of which are conducted primarily in the interest of or for account
of the Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.
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Section 3.02. (a) The Guarantor covenants that it will not take, cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency
of any political subdivision to take, any action which would prevent or inter-
fere with the performance by the Borrower or Banxico of its obligations in the
Loan Agreement or the Project Agreement contained (including any action in
respect of the contractual arrangements referred to in Section 3.03 of the Loan
Agreement) and will take all reasonable action which shall be necessary or appro-
priate to enable the Borrower and Banxico to perform such obligations.

(b) The Guarantor shall take all action which shall be necessary or advisable:
(i) upon the recommendation of Fondo to that effect, to cause such import
permits as shall be needed for the importation of agricultural and agro-
industrial machinery and equipment purchased outside of Mexico for the Project
to be issued as promptly as possible, in compliance with the legislation and
administrative procedures of the Guarantor, and as required for carrying out
the Project; (ii) to enable Banxico to apply or cause to be applied the credit policies
(including the grace periods) provided for in Schedule 2 to the Project Agreement
to the credit operations required for the purposes of the Project; and (iii) upon
recommendation of Fondo and in compliance with the legislation and regulations
of the Guarantor, to enable (1) milk plants financed under the Project to
produce, from milk supplied by any producer, first class milk meeting the
quality standards set forth in such legislation and regulations; and (2) any
other milk plants to produce, from milk supplied by any producer financed
under the Project, milk meeting such standards.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i) exchange
views through their representatives with regard to the performance of their
respective obligations under this Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the Guaran-
tor, of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of
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payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Project
Agreement, any instrument made pursuant to Section 3.01 of this Agreement
and the Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connec-
tion with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. Nacional Financiera, S.A., is designated as representative of
the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Cat6lica 51
Mexico 1, D.F. Mexico
Cable address:

Nafin
Mexico City

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

International

United Mexican States,
By Nacional Financiera, S.A.:

By MARIO RAM5N BETETA
Authorized Representative

Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 9 juin 1971, entre les ETATS-UNIS DU MEXIQUE
(ci-apr~s d6nomm~s "le Garant et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e <la Banque>>).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un contrat en date du 26 aodt 1965, conclu
entre le Garant et Banxico, Banxico a 6t6 charg6 par le Garant de la gestion
d'un fonds d'affectation sp6ciale destin6 au financement du d6veloppement de
l'O1evage et de l'agriculture au Mexique;

CONSIDERANT que le Gouvernement des P-tats-Unis du Mexique, Banxico
et l'Emprunteur ont demand& A la Banque de participer A ce financement;

CONSIDERANT que la Banque a consenti les pr&s pr6c6dents A cette fin et
qu'elle est maintenant dispos~e A consentir A i'Emprunteur un troisi~me prat en
diverses monnaies d'un montant 6quivalant A soixante-quinze millions (75 000 000)
de dollars aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt 2, mais
seulement sous r6serve que le Garant consente i garantir les obligations de
l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions
ci-apr~s, et que Banxico souscrive vis-A-vis de la Banque i certaines obligations
pr~vues dans le Contrat relatif au Projet;

CONSIDIERANT que le Garant, eu 6gard au Contrat d'emprunt conclu entre
la Banque et l'Emprunteur, a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNIRALES; DIEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux Contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent
la mme force et les memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui leur sont apport6es A
l'annexe 3 au Contrat d'emprunt (lesdites Conditions g6n6rales applicables aux
Contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apr6s
d6nomm6es "les Conditions g~n6rales>>.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales et au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat de garantie.

Entr6 en vigueur le I" septembre 1971, ds notification par ]a Banque au Gouvernement mexicain.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le I' septembre 1971. Comme il ne constitue pas un accord

international et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi par la
Banque sous la cote LN 747 ME et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secretariat avec la documentation
soumise pour I'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

' Voir p. 73 du pr6sent volume.
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Article I. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui aux termes du present Contrat de garantie, le Garant d6clare garantir
inconditionnellement, en qualit& de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et des int6r&s et autres charges y aff6rents et, le cas &ch6ant, de la prime
de remboursement anticip& de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront la Nacional Financiera S.A. et
la ou les personnes qu'elle aura d6sign6es par &crit A cet effet.

Paragraphe 2.03. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment : a) A faire en sorte
que Banxico ex6cute le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, conform&
ment aux principes et aux pratiques d'une saine gestion agricole, industrielle,
administrative et financi6re; et b) chaque fois qu'il y aura raisonnablement
lieu de croire que les fonds dont dispose Banxico aux fins du Projet sont
insuffisants pour lui permettre d'acquitter les d6penses dont on pr6voit qu'elles
seront n6cessaires A l'ex6cution du Projet, A prendre des mesures rencontrant l'agr&
ment de la Banque en vue de fournir ou de faire fournir sans retard A Banxico les
sommes n6cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f~rence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret constitu6e sur des avoirs gouvernemen-
taux.

b) A cet effet, le Garant i) d6clare qu'A la date du pr6sent Contrat de garantie,
il n'existe aucune sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext~rieure sur des avoirs
gouvernementaux; et ii) s'engage d ce que, A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, si une telle sfiret6 est constitute, elle garantira, du fait
m~me de sa constitution, &galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des in~rts
et autres charges y aff6rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6. Le Garant informera sans retard la Banque de la constitution
d'une telle sfiret&.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution, sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ou ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret& ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression «avoirs gouvernementaux >
d~signe les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme quelconque, et b) le terme <organisme > d~signe tout organisme ou
service du Garant ou de toute subdivision politique du Garant et comprend
toute institution ou organisation qui est la propri~t6 du Garant ou est place
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sous son contr6le direct ou indirect, ou sous celui d'une subdivision politique quelcon-
que, ou dont les activit6s sont ex6cut6es principalement dans l'int6rdt ou pour
le compte du Garant ou de toute subdivision politique du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant s'engage A ne pas prendre, et A ne pas faire en
sorte ou permettre que l'une de ses subdivisions politiques ou que l'un de ses
organismes ou qu'un organisme d'une subdivision politique prenne des mesures
qui empcheraient ou g~neraient l'ex6cution par l'Emprunteur ou Banxico des
obligations qu'ils ont souscrites en vertu du Contrat d'emprunt et du Contrat
relatif au Projet (y compris des mesures touchant les arrangements contractuels
6voqu6s au paragraphe 3.03 du Contrat d'emprunt) et A prendre toutes les mesures
n6cessaires ou appropri6es pour permettre A l'Emprunteur et A Banxico de s'acquitter
de ces obligations.

b) Le Garant prendra les mesures n6cessaires ou souhaitables pour: i) sur
recommandation A cet effet de Fondo, faire en sorte que les licences d'importation
n6cessaires pour l'importation de mat6riel et d'6quipement agricoles ou agro-in-
dustriels achet6s hors du Mexique pour le Projet soient octroy6es le plus rapide-
ment possible et conform6ment A ia l6gislation et aux proc6dures administratives
du Garant, et selon qu'il sera n6cessaire pour l'ex6cution du Projet; ii) permettre
A Banxico d'appliquer ou de faire appliquer les procedures de cr6dit (y compris
les p6riodes de franchise) pr6vues A l'annexe 2 au Contrat relatif au Projet aux
op6rations de credit requises aux fins du Projet; et iii) sur recommandation de Fondo
et conform6ment A la l6gislation et d la r6glementation du Garant, permettre 1) aux
usines laiti~res financ~es au titre du Projet de produire, A partir de lait fourni
par tout producteur, du lait de premi6re cat6gorie r6pondant aux normes de qualit6
fix6es dans lesdites 16gislation et r6glementation; et 2) A toutes les autres usines
laiti6res de produire, A partir de lait fourni par les producteurs finances au
titre du Projet, du lait r6pondant auxdites normes.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et Ia Banque coop6reront pleinement A la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, le Garant et ia Banque, A la demande
de l'une ou l'autre des parties : i) conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur l'ex6cution de leurs obligations respectives aux termes
du pr6sent Contrat de garantie, et sur toute autre question relative aux fins de
l'Emprunt; et ii) se communiqueront tous renseignements que l'une des Parties
pourra raisonnablement demander quant A ]a situation g6n6rale de l'Emprunt. En
ce qui concerne le Garant, ces renseignements porteront notamment sur la situation
6conomique et financi6re de ses territoires et sur sa balance des paiements, ainsi
que sur sa dette ext6rieure, celle de ses subdivisions politiques et celle des or-
ganismes du Garant ou de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera sans retard la Banque de toute
circonstance qui g~nerait ou menacerait de goner, la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives au Projet.
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Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de I'Emprunt et des Obligations, et les int6rts
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en
vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
le Contrat relatif au Projet, tout instrument 6tabli en application du paragraphe 3.01
du present Contrat et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en
vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou
A l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur
enregistrement.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des commissions y aff6rentes ne seront pas soumis aux
restrictions, r6glementations, contr6les ou moratoires impos6s en vertu de la
16gislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires.

Article VI. REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant d6sign6 du Garant aux fins du paragraphe
10.03 des Conditions g~n~rales est la Nacional Financiera, S.A.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n~rales:

Pour le Garant:

United Mexican States
c/o Nacional Financiera, S.A.
Isabel la Cat6lica 51
Mexico 1, D.F. (Mexico)

Adresse t616graphique:
Nafin
Mexico City

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t&16graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

12072



1972 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 73

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), 4 la date inscrite ci-dessus.

Pour les Etats-Unis du Mexique:

Nacional Financiera, S.A.,

Le Repr~sentant autoris6,
MARIO RAMON BETETA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiies avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.1
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Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 17 octobre 1972.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 21, 1971, between FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01
thereof and to the amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows : "Any
event specified in paragraph (e) or (/) of Section 7.01 shall have occurred."
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "Ministry" means the Ministro da Educa~do e Cultura of the Borrower,
and shall include any successor thereto;

(b) "Project Unit" means the Project implementation unit (Grupo Tarefa)
established or to be established in the Ministry, as required by Section 3.01 (c) of
this Agreement;

(c) "State" means the State of Sdo Paulo of the Borrower;
(d) "University" means the Federal University of Santa Maria an autonomous

university of the Borrower;
(e) "Colegios" means the agricultural and industrial colegios included in the

Project; and
(/) "Engineers Centers" means the operational engineers centers included

in the Project.

Article IL THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eight million four hundred thousand dollars (S 8,400,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made
(or, if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable

I Came into force on 28 October 1971, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.

2 See p. 90 of this volume.
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cost of goods and services required for the Project described in Schedule 2
to this Agreement and to be financed under the Loan Agreement;
provided, however, that, except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country
which is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods
produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of inter-
national competition under procedures consistent with the Guidelines for Procure-
ment under World Bn,,k Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with, and subject to, the provisions set forth in
Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1975 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower schall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (71/4%) per annum on the principal amount of the
Loan withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Shedule 3 to this
Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan
as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Ministro da Fazenda of the Borrower and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project (except for parts
2 (a) and 2 (c)), shall cause the University to carry out part 2 (a) of the
Project and shall cause the State to carry out part 2 (c) of the Project, with due
diligence and efficiency and in conformity with sound administrative, financial
and educational policies and practices, and with due regard to economy, and
shall, at all times, make available promptly as needed, the funds, facilities, services
and other resources required for the purpose.

(b) The Borrower shall: (i) within nine months of the date of this Agreement
or such other later date as the Bank shall determine make and thereafter
maintain with the State and the University, contractual arrangements satis-
factory to the Borrower and the Bank in respect of the financing of parts 2 (a) and
2 (c) of the Project (including arrangements for the provision of funds for
meeting all recurrent costs) and the carrying out and operation, in accordance
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with the provisions of this Agreement, by the University of part 2 (a) of the Project
and by the State of part 2 (c) of the Project; and (ii) implement and
enforce such arrangements as required for the purpose.

(c) The Borrower shall operate the Project Unit with such functions and
responsibilities as are described in Schedule 5 to this Agreement, such Unit to
be staffed on a full-time basis with a Project Director, a Project Architect, a Project
Educator and two regional officers, all of them acceptable to the Borrower and the
Bank, and to be provided with such facilities (including transport and communi-
cation facilities), resources, premises and supporting staff as shall be required by
it to carry out its duties under this Agreement.

Section 3.02. (a) In order to assist the Borrower in carrying out the Project
(including the survey referred to in part 2 (g) of the Project) the Borrower
shall: (i) employ planning, curriculum and staff development, and management
specialists and other experts acceptable to, and to an extent and upon terms
and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank, the services of such
specialists and experts to be utilized unless the Bank shall otherwise agree,
substantially in accordance with the timetable set forth in paragraph E of the
Exhibit to Schedule 2 to this Agreement; and (ii) assign, for training with such
specialists, such counterpart personnel as shall be required for the Project and
the Project Unit.

(b) In order to assist the Borrower in the carrying out of the Project,
the Borrower shall, and shall cause the University in respect of part 2 (a) of the
Project and the State in respect of part 2 (c) of the Project to employ con-
sultants acceptable to, and upon terms and conditions satisfactory to, the
Borrower and the Bank for the purpose of designing and supervising the
construction work included in the Project.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Borrower shall employ or cause
to be employed contractors acceptable to the Borrower and the Bank upon terms
and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively for the Project.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank for its approval
promptly upon their preparation the plans, specifications, contract and work
schedules for the construction work included in the Project and the list of instructional
equipment and furniture included therein, and any subsequent material modifications
thereof, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the
Project, the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant
records and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information
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as the Bank shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of
the proceeds of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.06. The Borrower shall, within one year from the date of this
Agreement, take all such timely action as shall be necessary to acquire the
ownership of all land and rights in respect of land as shall be required for
the design and construction work of the facilities included in the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that, considering the limitations
set forth in writing to the Bank, at the date of this Agreement no lien exists
on any assets of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any
agency of any such political subdivision as security for any external debt, and
(ii) undertakes that if any such lien shall hereafter be created, it will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect. The Borrower shall promptly
inform the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of
such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any agency of the Borrower, including Banco Central do
Brasil and any other institution performing the functions of a central bank for
the Borrower.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

Section 4.03. (a) The Borrower shall operate or cause to be operated the
educational institutions and facilities included in the Project in accordance with
sound administrative and educational policies and practices and with due
regard to economy, all as required in order to further the educational objectives
of the Borrower.

(b) The Borrower covenants that it will at all times employ or cause to be
employed qualified administrators and teachers in adequate numbers to staff the
educational institutions included in the Project.

Section 4.04. The Borrower shall adequately maintain or cause to be main-
tained the buildings, equipment and furniture of the educational institutions
included in the Project and make or cause to be made all necessary repairs and
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renewals thereof, all in accordance with sound administrative and technical
standards.

Section 4.05. (a) The Borrower shall take or cause to be taken all action
satisfactory to the Borrower and the Bank as shall be necessary to ensure that
practical subject teachers for the Colegios and administrators and instructors for
the Engineers Centers receive appropriate training as required for purposes of the
Project.

(b) The Borrower shall establish or cause to be established a program of
fellowships for (i) training outside Brazil of about 50 administrators of the
Engineers Centers, and (ii) training at the Celso Suckow da Fonseca Center
in Rio of as many trainee teachers as shall be required for operation of the
Centers, the duration and other terms and conditions of all such fellowships
and the programs of studies to be followed by the beneficiaries thereof to be
satisfactory to the Borrower and the Bank, such teachers to be employed
thereafter on a full-time basis at such Centers.

(c) The Borrower shall provide fellowships abroad for at least eight graduate
agronomists, selected in accordance with criteria acceptable to the Bank, who
will take nine-month courses in the planning and administration of agricultural
education at upper secondary level, the programs of studies to be followed by such
agronomists and the terms and conditions of the fellowships to be satisfactory
to the Borrower and the Bank.

Section 4.06. The Borrower shall cause a job placement officer to be
employed at each Engineers Centers with the functions, inter alia, of maintaining
a continuing liaison between local industry and the Center, of tracing the
employment records of the Center's graduates, and, in general, of helping to bring
together, for mutual benefit, the technical manpower needs of local industry and
the graduates of the Center.

Section 4.07. (a) The Borrower shall develop and put into effect procedures
satisfactory to the Borrower and the Bank for selecting qualified applicants for
enrollment in the agricultural Culegios included in the Project.

(b) The Borrower shall, within six months of the date of this Agreement,
prepare new, practically-oriented curricula for the Bel6m and Campos industrial
Colegios, and, before putting such curricula into effect, furnish copies thereof to the
Bank and afford the Bank a reasonable opportunity for exchanges of views
thereon.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the educational
system of the Borrower, the performance by the University and the State
of their respective obligations under the arrangements referred to in Section
3.01 (b) of this Agreement, the administration, operations and financial
condition in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part thereof,
and other matters relating to the purposes of the Loan; and
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(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its balance of
payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations, financial condition, resources and expenditures in respect of the
Project, of the University, the State and the departments or agencies of the
Borrower responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of
any other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately together with the interest
and other charges thereon and upon any such declaration such principal, interest
and charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary
in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.
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Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions, namely, that:
(a) The Loan Agreement has been duly registered by Banco Central do Brasil;
(b) All necessary acts, consents and approvals to be performed or given by the

Borrower, its political subdivisions or agencies or by any agency of any
political subdivision or otherwise to be performed or given in order to
authorize the carrying out of the Project and to enable the Borrower to
perform all of the covenants, agreements and obligations of the Borrower in the
Loan Agreement contained, together with all necessary powers and rights in
connection therewith, have been performed or given; and

(c) The Project Unit has been established and is operating to the satisfaction
of the Borrower and the Bank as required by Section 3.01 (c) of this Agreement.
Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the

meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that:
(a) The Loan Agreement has been duly registered by Banco Central do Brasil; and
(b) All acts, consents and approvals referred to in paragraph (b) of Section 8.01

of this Agreement, together with all necessary powers and rights in connection
therewith, have been duly and validly performed or given, and that no other
such acts, consents or approvals are required in order to authorize the
carrying out of the Project and to enable the Borrower to perform all of the
covenants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement
contained.
Section 8.03. The date September 20, 1971, is hereby specified for the

purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Ministro da Educagdo e Cultura of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

Ministro da Educagao e Cultura
Brasilia, D.F.
Brazil
Cable address:

MEC
Brasilia

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
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Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Federative Republic of Brazil:
By ANTONIO DELFIM NETO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. MCNAMARA
President

SCHEDULE I

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of goods and services to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and the
percentage of eligible expenditures to be financed in each category:

Category

I. Civil Works
(a) For part 2 (a) of the Project
(b) For part 2 (c) of the Project
(c) For other educational institu-

tions ... ............

II. Furniture and Equipment
(a) For part 2 (a) of the Project
(b) For part 2 (c) of the Project
(c) For other educational institu-

tions and Project Unit ....
III. Consultants fees, technical assistance

and salaries of Project Unit officers
(Project Director, Educator, Archi-
tect, 2 regional officers, accountant,
school furniture specialist, instruc-
tional equipment specialist and pur-
chasing agent) .. .........

IV. Unallocated ..........
TOTAL

Allocation of
Amounts of Loan

(expressed in
dollar equivalent)

Percentage of Expenditure
to be Financed

522,000 40% of total expenditure
261,000 40% of total expenditure

2,711,000 40% of total expenditure

268,000 40% of total expenditure
161,000 40% of total expenditure

2,143,000 40% of total expenditure

778,000 40% of total expenditure

1,556,000
$8,400,000
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2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency of any member of the Bank (other
than the Borrower) or of Switzerland;

(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be

made in respect of:
(a) expenditures before the date of the Loan Agreement; or
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of any Category
would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be
reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of
payments for such taxes; or

(c) expenditures under Categories I (a) and II (a) of paragraph 1 of this Schedule until
the arrangements referred to in Section 3.01 (b) have been made with the University
with respect to part 2 (a) of the Project and expenditures under Categories I (b)
and II (b) of such paragraph until such arrangements have been made with the
State with respect to part 2 (c) of the Project; or

(d) contracts for less than $ 5,000 equivalent under Category II of paragraph 1 of this
Schedule.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second

column of the table in paragraph 1 above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount

of the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the
Loan; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the require-
ments for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other expenditures.
5. Notwithstanding the percentage set forth in the third column of the table in paragraph I

above against Category I, if the estimate of expenditures under such Category shall
increase and no proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category,
the Bank may, by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expendi-
tures in order that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

1. The Project consists of construction, expansion and equipping of educational
institutions, and operation thereof, with a view to improving training opportunities of
agricultural and industrial technicians at upper secondary (Colegios) level and of industrial
technicians at higher (Centers) level in order to assist in meeting the requirements of local
agriculture and industry for practically-oriented technicians.

2. The Project includes:
(a) construction and equipping of one new agricultural Colegio and expansion of one existing

agricultural Colegio, both under University jurisdiction, as detailed in paragraph A of
the Exhibit to this Schedule;
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(b) expansion of five existing Federal agricultural Colegios, all under Federal jurisdiction,
as detailed in paragraph A of the Exhibit to this Schedule;

(c) expansion of one existing State agricultural, Colegio, as detailed in paragraph A of the
Exhibit to this Schedule;

(d) expansion of two existing Federal industrial Colegios, as detailed in paragraph B of the
Exhibit to this Schedule;

(e) construction and equipping of five new Operational Engineers Centers and expansion of
one existing Center, all under Federal jurisdiction, as detailed in paragraph C of the
Exhibit to this Schedule;

(/) establishment and operation of the Project Unit within the Ministry with functions
regarding, inter alia: (i) over-all management of the Project; (ii) coordination with
other ministries of the Borrower; (iii) coordination with State governments and the
University; and (iv) liaison with the Bank, all as more fully provided in Schedule 5
of the Loan Agreement;

(g) a survey of the education and training system and of existing educational facilities
in the States of Pernambuco and Ceari aimed at identifying areas requiring improvement
or expansion in relation to the States' educational development needs; and

(h) services of specialists and creation of fellowships relating to the foregoing, to be
utilized for such purposes and during such periods substantially as detailed in para-
graphs D and E of the Exhibit to this Schedule.
The facilities and equipping included in the Project are expected to be completed by

December 1974.

EXHIBIT TO SCHEDULE 2

Educational Institutions

A. Agricultural Colegios*
M. Barata/Belem, Para
Belo Jardim, Pernambuco
Quissama, Sergipe ....
Jundiai, Sio Paulo . . .
Santa Maria, RGS . . .
F. Westfalen, RGS . . .
Planaltina, D.F .......
Rio Verde, Goias ....

B. Industrial Colegios
Belem, Para ........
Campos, RJ ........

Approximate
New Total Area of

Additional Total Staff Construction
Places Enrollment Houses (M 2)

TOTAL

234
300
99

300
420
300
271
236

2,160

. . . . 1,100

. . . . 1,350

TOTAL 2,450

C. Operational Engineers Centers
Recife, Pernambuco ... ....... 480
Salvador, Bahia ........... .... 600
Belo Horizonte, Minas Gerais . . 600
Rio de Janeiro, GB ....... .... 320
Sio Paulo, Sdo Paulo ... ...... 720
Curitiba, Parana .... ........ 600

TOTAL 3,320

* All boarding.
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300
300
300
300
420
300
420
300

2,640

2,150
1,790
3,940

480
600
600
720
720
600

3,720

6,700
7,400
5,100
6,800

11,100
3,500
6,400
7,500

54,500

4,500
2,700
7,200

4,500
4,600
4,700
4,600
7,100
4,300

29,800
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D. Specialists and Fellowships, and Approximate Period of Service

i. Forty-eight man-months of a specialist in planning and supervision at upper
secondary level to assist in administration, educational facilities, planning and implementation
of the new curricula in the agricultural Colegios.

2. Five specialists, each for twenty-four man-months, to function as advisors to the
respective Directors of Engineers Centers at Belo Horizonte, Curitiba, Recife, Salvador and Sio
Paulo.

3. One chief of group, for thirty-six man-months, to coordinate the specialists described
in paragraph 2 above and to provide liaison between the Director of the Operational Engineers
Program and the Project Unit.

4. Seventy-two man-months of fellowships abroad for eight graduate agronomists to take
a nine-months course in the planning and administration of agricultural education at upper
secondary level.

5. Four man-years of specialists services for a preinvestment education survey of the
States of Pernambuco and Cear!.

E. Timetable for Specialists Services and Fellowships

1971
Quarter

(a) Specialist in agricul-
tural education

(b) Specialists in opera-
tional engineering

(c) Chief of group for (b)
(d) Fellowships
(e) Preinvestment educa-

tion survey

1972 1973
Quarter Quarter

341234 1234

1974
Quarter

1234

1975
Quarter

1 2

X X XXX XXX X XXX X X XX

XXX X XXX

XXX X<2 X XXX

XXX

X X

X X X

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982 .
February 15, 1983
August 15, 1983 .
February 15, 1984
August 15, 1984 .
February 15, 1985
August 15, 1985 .
February 15, 1986
August 15, 1986 .
February 15, 1987
August 15, 1987 .
February 15, 1988
August 15, 1988 .
February 15, 1989
August 15, 1989
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars)-

* 95,000
* 100,000

105,000
105,000
110,000
115,000
120,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000

Date Payment Due

February 15, 1990
August 15, 1990 .
February 15, 1991
August 15, 1991 .
February 15, 1992
August 15, 1992 .
February 15, 1993
August 15, 1993 .
February 15, 1994
August 15, 1994 .
February 15, 1995
August 15, 1995.
February 15, 1996
August 15, 1996 .
February 15, 1997
August 15, 1997 .
February 15, 1998

Payment
of Principal
(expressed
in dollars)*

175,000
185,000
190,000
195,000
205,000
210,000
220,000
225,000
235,000
245,000
250,000
260,000
270,000
280,000
290,000
300,000
315,000
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Payment Payment
of Principal o Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars) * Date Payment Due in dollars)*

August 15, 1998 ... ........... ... 325,000 February 15, 2000 .... .......... 360,000
February 15, 1999 ... .......... .335,000 August 15, 2000 ... ........... ... 375,000
August 15, 1999 ... ........... ... 350,000 February 15, 2001 ... .......... .380,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than four years before maturity ..... ................. 3/4%
More than four years but not more than eight years before maturity ...... 21/4%
More than eight years but not more than fourteen years before maturity . . . . 3%
More than fourteen years but not more than twenty years before maturity . . . 4'/2 %
More than twenty years but not more than twenty-six years before maturity . . 5/ %
More than twenty-six years but not more than twenty-eight years before

maturity ............... .............................. 63/4 %
More than twenty-eight years before maturity ..... ............... 71%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works

1. Contractors will be prequalified in accordance with a prequalification procedure
satisfactory to the Bank.

2. Before inviting bids, the Borrower will send to the Bank for its comments the
following:
(a) list of all contracts for civil works to be awarded in carrying out the Project, indicating

the estimated value of each contract and the forecast timetable for obtaining it. The contracts
will be grouped in such a way as to encourage international competitive bidding;

(b) description of the proposed international advertising coverage to ensure international
competitive bidding, draft bid notices, prequalification questionnaires and description
of prequalification procedures;

(c) the consultant's report and recommendation on the prequalification data submitted and
the proposed selected tender list;

(d) draft bidding documents and draft contracts. The invitations to bid for the educational
institutions included in the Project will, inter alia, specify that the bidder will submit
offers in respect of each Center or of all of them, together with related facilities,
or any combination thereof, the bids therefor to be opened simultaneously and the Borrower
to have the option of awarding to one contractor one contract in respect of all the
educational institutions and facilities, or separate contracts in respect of the various
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educational institutions and facilities to different contractors. The Borrower shall make
such additions or deletions in such proposed tender list and such modifications in
such draft bidding documents and draft contracts as the Bank shall reasonably request.
3. After bids have been received and evaluated, the Borrower will, before a final decision

on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to award
the contract and furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed report by the
Borrower's consultants on the evaluation and comparison of the bids received, together
with the recommendations for award of said consultants, and the reasons for the intended
award. The Bank will promptly inform the Borrower if it reasonably determines that the
intended award is inconsistent with the provisions of the Guidelines referred to in Section 2.03
of the Loan Agreement or with the Loan Agreement.

4. Promptly after a contract has been awarded, and before submission to the Bank of the
first application for withdrawal of funds in respect thereof, a certified copy of the contract
will be sent to the Bank. A certified copy of any subsequent contract amendment
will also be sent to the Bank.

5. The Borrower will request the Bank's concurrence with any proposed change in a contract
involving a price increase of 10% or more of the contract price or $50,000 equivalent
or more, whichever is less, together with an explanation of the proposed change.

B. Contracts for Instructional Equipment, Books and Furniture
1. Before inviting bids, the Borrower will send to the Bank for its approval the following:

(a) lists of all items of equipment, books and furniture required for the Project showing
the specifications and the estimated unit and total price of each item. Items will be
indexed, coded and numbered for identification with the educational institution in question
and the spaces for which they are required. The items to be purchased will be grouped
so as to permit bulk procurement as shall be consistent with sound technical and
procurement practices. Insofar as practicable, contracts for such items will be for not less
than $40,000 equivalent. Amendments of such lists will also be submitted to the Bank
for approval; and

(b) draft standard documents for inviting tenders, forms of contracts and description of
the method to be used for obtaining bids on an international basis.
2. Procurement will be limited to those items of equipment, books and furniture

specified in the approved lists mentioned in subparagraph B 1 (a) above and identified
in contract documents by the same indices, codes and numbers as in the lists.

3. For evaluating bids received for imported and locally manufactured furniture and
equipment, the following method will be used:
(a) 15% of the quoted CIF price, exclusive of customs duties and similar taxes on

importation, or the existing level of customs duties and other taxes on importation
whichever is the less, of each bid submitted for imported furniture or equipment will
be added to the quoted price; and

(b) the lowest bid will then be determined by comparing prices, as determined in
subparagraph B 3 (a) above, of acceptable bids for imported furniture or equipment
and the actual ex-factory prices of acceptable bids for locally manufactured furniture
or equipment.
4. If a contract is intended to be awarded to a bidder other than the lowest

bidder (within the meaning of the foregoing paragraph 3), or if the contract involves
a price difference of 10 %or more from the original estimate as shown pursuant to subparagraph B
I (a) above, the Borrower will, after the bids have been evaluated and before making
the awards, send to the Bank in sufficient time for its review, a summary and analysis thereof
and a brief justification of the Borrower's decision on the award. The Bank will promptly
inform the Borrower if it reasonably determines that the intended award is inconsistent with the
provisions of the Guidelines referred to in Section 2.03 of the Loan Agreement or with the
Loan Agreement.

5. Promptly after bids have been evaluated and a contract has been awarded and
before submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds in respect of
such contract, the following will be sent to the Bank:
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(a) certificate signed by the Project Director, or his deputy, that the goods tendered for are
in accordance with the quantities and specifications in the lists approved by the
Bank;

(b) summary of the tenders received;
(c) brief analysis of the tenders and justification for the Borrower's decision in making the

award; and
(d) certified copy of the contract.

A certified copy of any subsequent contract amendment will also be sent to the Bank.

SCHEDULE 5

PROJECT UNIT

1. The Project Unit, under the direction of the Project Director, will be directly responsible
to the Ministro da Educa~ao e Cultura for the carrying out and supervision of the Project in
accordance with the provisions of the Loan Agreement. The staff of the Project Unit will
include, in addition to the Project Director, Project Architect, Project Educator and two regional
officers, supporting staff consisting, among others, of an accountant, a specialist in school
furniture, a specialist in instructional equipment and a purchasing agent, all employed on a
full-time basis.

2. In addition, the Project Director will be assisted on a part-time basis by the
specialist in agricultural education and the coordinator of the specialists for the operational
engineers program (Exhibit D to Schedule 2).

3. Specifically, the Project Unit will be responsible, inter alia, for the following:
(a) implementation of the contractual arrangements with the State and the University referred

to in Section 3.01 (b) of the Loan Agreement;
(b) arrangements for the selection of consultant-architects and finalization of their terms of

reference;
(c) administration of agreements with consultants;
(d) preparation, with the help of the Project Architect, the consultant-architects and the

Project Educator, of a comprehensive implementation schedule based on the Critical
Path Method (CPM), Gantt Chart or other satisfactory method, for setting down the
planned timetable of coordinated activities and responsibilities on which the carrying
out of all aspects of the Project will be based. The implementation schedule will be
prepared as the first step in implementing the Project and the Bank will be given ample
opportunity to comment on the planned timetable before it is put into effect;

(e) arrangements for the review and approval by appropriate authorities of the reports,
specifications and other material submitted by the consultants;

(t) advice and assistance to the consultant-architects, with the help of the Project Educator
and subject specialists as needed, in the (i) briefing as to the educational needs of the
institutions included in the Project, and (ii) preparation of (A) lists of all instructional
equipment and furniture required for the educational institutions, (B) specifications, and
(C) estimated unit and total prices of each item;

(g) necessary arrangements for calling bids and awarding contracts relating to the Project;
(h) coordination and integration of all Project activities with other appropriate activities of

the Ministry, CENAFOR and other interested institutions and ministries of the Borrower,
and with the State and the University;

(i) supervision of the organization and administration of (i) recruitment and proper
functioning of the team of curriculum, education administration and education survey
specialists and (ii) the fellowship training program;

(j) supervision of all staff of the Project Unit in the performance of their respective
duties;

(k) liaison with the Bank and other external aid or technical assistance agencies with all
relevant ministries, authorities and agencies of the Borrower, and with the State and the
University, in matters relating to the execution of the Project;
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(1) keeping of Project accounts and preparation of interim evaluation and financial
statements;

(m) preparation of applications for withdrawals from the Loan Account; and
(n) preparation of quarterly progress reports.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 21 juin 1971, entre la RIPUBLIQUE FIDIERATIVE
DU BRISIL (ci-apr~s d~nomm~e < l'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ola
Banque o).

Article premier. CONDITIONS GINIRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s d~nomm~es oles
Conditions g~n~rales >), sous reserve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01
et des mots oou dans le Contrat d'emprunt aux fins du paragraphe 7.01) A
l'alin~a i du paragraphe 6.02, et leur reconnaissent la mme force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le meme sens
dans le present Contrat et les termes et expressions suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr~s:

a) Le terme oMinistre> d~signe le Ministro da Educa(!do e Cultura de
l'Emprunteur et ses successeurs 6ventuels;

b) L'expression <Service du Projet d~signe le service charg6 de l'ex~cution
du Projet (Grupo Tarefa) 6tabli ou A 6tablir au Minist~re, comme il est
stipul6 A l'alin~a c du paragraphe 3.01 du present Contrat;

c) Le terme <Etat> d~signe l'Etat de Sdo Paulo de l'Emprunteur;
d) Le terme o Universit6 > d~signe l'Universit6 f~d~rale de Santa Maria, univer-

sit6 autonome de l'Emprunteur;
e) Le terme < Colegios d~signe les colegios agricoles et professionnels vis~s

dans le Projet;
]) L'expression o Instituts techniques d~signe les centres de formation techni-

que vis~s dans le Projet.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vises dans le present Contrat, un pr& en diverses monnaies
6quivalant A huit millions quatre cent mille (8 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr~lev6 sur le
compte de l'Emprunt comme il est stipul6 A l'annexe 1 du present Contrat - 6ven-
tuellement modifi~e - en vue de r6gler des d~penses faites (ou, si la Banque y
consent, des d~penses A faire) pour acquitter le cooit raisonnable de marchandises

EntrE en vigueur le 28 octobre 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement brtsilien.

Voir p. 105 du pr6sent volume.
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et de services ncessaires A l'ex6cution du Projet dcrit A l'annexe 2 du
pr6sent Contrat et devant 8tre financ6s en vertu du pr6sent Contrat;
toutefois, A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, il ne sera
effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses faites ou A faire sur
les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
ou d'acquitter le coot de marchandises produites ou de services fournis sur
lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants) n6cessaires
A l'ex~cution du Projet et devant 6tre financ6s par l'Emprunt se fera A la suite
d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la passation
des marchsfinanc~s par les prets de la Banque mondiale et les credits de l'Association
internationale du d~veloppement, publi6es par la Banque en aofit 1969, ainsi
qu'aux stipulations de l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1975 ou toute
autre date dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de l'Emprunt qui n'aura, pas W pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux annuel de sept
et quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura W pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r~ts et autres charges seront pay6s semestriellement
le 15 f6vrier et le 15 aoft de chaque ann~e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du pr6sent
Contrat. ,,.i

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur &tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme
il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministro da Fazenda et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III. ExICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet (except6 les parties 2,
a et 2, c, et fera executer la partie 2, a, du Projet par l'Universit6 et la
partie 2, c, par l'Etat, avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions,
suivant les principes et les pratiques d'une bonne gestion administrative, financi~re
et scolaire, et dans un esprit d'6conomie, et il fournira sans retard, au fur et A
mesure des besoins, les fonds, moyens mat6riels, services et autres ressources
n6cessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur: i) prendra dans les neuf mois qui suivent la date du
pr6sent Contrat ou A toute autre date ultfrieure que la Banque d6terminera, et
maintiendra des arrangements contractuels jug6s satisfaisants par lui et par la
Banque avec l'Etat et l'Universit6 et relatifs au financement des parties 2, a et
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2, c, du Projet (y compris les modalit~s de la fourniture de cr6dits pour couvrir toutes
les d6penses de fonctionnement) et a l'ex~cution et A la mise en Ceuvre, comme
il est stipul6 dans le pr6sent Contrat, de la partie 2, a, du Projet par
l'Universit6 et de la partie 2, c, du Projet par l'Etat, et ii) ex~cutera et fera
appliquer lesdits arrangements en tant que de besoin.

c) L'Emprunteur attribuera au Service du Projet les fonctions et les charges
6nonces A l'annexe 5 du pr6sent Contrat; il le dotera d'un directeur du Projet,
d'un architecte, d'un 6ducateur et de deux responsables r6gionaux, tous engag6s A
plein temps et agr66s par l'Emprunteur et la Banque, et mettra A sa disposition
les moyens (y compris des moyens de transport et de communication), les
ressources, les locaux et le personnel d'appui dont il aura besoin pour ex6cuter
ses fonctions au titre du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. a) Pour l'aider A ex6cuter le Projet (y compris l'enquate vis6e
A l'alin6a g du paragraphe 2 du Projet), l'Emprunteur: i) engagera des sp6cialistes
de la planification, des plans d'6tudes et des carrires, des sp6cialistes de la gestion
et d'autres experts agr66s 6galement par la Banque, en nombre et A des
clauses et conditions approuv6es par l'Emprunteur et la Banque; A moins
que la Banque accepte qu'il en snit autrement, les services de ces sp6cialistes et
experts seront utilis6s essentiellement suivant le calendrier indiqu6 au paragraphe E
de l'appendice A l'annexe 2 du pr6sent Contrat; ii) d6signera, pour recevoir
une formation sous la direction de ces sp6cialistes, le personnel de contrepartie
n6cessaire A 'ex6cution du Projet et au Service du Projet.

b) Pour I'aider A ex6cuter le Projet, l'Emprunteur engagera et fera engager
par l'Universit6, pour la partie 2, a, du Projet, et par l'Etat, pour la partie 2, c,
en nombre et A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes, des consultants
agr66s 6galement par la Banque aux fins de la conception et du contr6le des
travaux de construction pr6vus dans le Projet.

Paragraphe 3.03. Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur engagera ou fera
engager des entrepreneurs agr66s 6galement par la Banque, en nombre et A des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par lui et la Banque.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions
voulues pour faire assurer les marchandises import6es financkes par I'Emprunt contre
les risques qu'entraineront leur achat, leur transport et leur livraison au lieu d'utili-
sation ou d'installation; les indemnit6s stipul~es seront payables en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer lesdites mar-
chandises.

b) A moins que la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que tous les services et toutes les marchandises financ6s par I'Emprunt
soient utilis6s exclusivement pour I'ex6cution du Projet.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque, pour appro-
bation, d~s qu'ils seront pr&s, les plans, cahiers des charges, contrats et
programmes concernant les travaux de construction relatifs au Projet, ainsi que
les inventaires du mat6riel didactique et du mobilier pr6vus A ce titre, ainsi
que les modifications importantes qui pourraient y &re apport6es, avec tous les
d6tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la
marche des travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le cofit desdits
travaux), d'identifier les marchandises et services finances par l'Emprunt et de
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savoir comment ils sont utilis~s dans le Projet; ii) donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises financ6es par
l'Emprunt et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; iii) fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises
et services financ6s A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra dans l'ann6e qui suit la date du
pr6sent Contrat, toutes les mesures voulues pour acqu6rir la propri6t6 des terrains
et des droits fonciers n6cessaires pour la conception et la construction des 6tablisse-
ments inclus dans le Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
d l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare que i) eu 6gard aux restrictions indiqu6es
par 6crit A la Banque, a la date du pr6sent Contrat, aucune sfiret6 n'est constitute
sur aucun de ses avoirs ou des avoirs de ses subdivisions politiques ou
d'organismes desdites subdivisions politiques en garantie d'une dette ext6rieure,
et ii) si une sfiret6 vient A 8tre ainsi constitu6e, elle garantira du fait meme de
sa constitution, &galement et dans les m8mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r&s et
autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
L'Emprunteur informera sans retard la Banque de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) d la constitution, sur des
marchandises, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus, et devant 8tre rembours6e par le produit de la vente desdites marchan-
dises; iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur > d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou d'un de ses organismes, y compris les avoirs de la
Banco Central do Brasil, ou de tout autre 6tablissement faisant fonction de
banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grace A de bonnes m6thodes comptables r6guli6rement appliqu6es, un
tableau exact des activit6s, des ressources et des d6penses au regard du Projet,
de ses services ou organismes charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur g6rera ou fera g6rer les 6tablissements et
installations scolaires entrant dans le Projet suivant les r~gles et les pratiques d'une
bonne gestion des services d'administration et d'6ducation et dans un esprit
d'6conomie, toujours en vue d'atteindre ses objectifs dans le domaine de l'enseigne-
ment.

b) L'Emprunteur engagera ou fera engager toujours et en nombre suffisant
des administrateurs et des enseignants qualifi6s dans les 6tablissements d'enseigne-
ment entrant dans le Projet.
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Paragraphe 4.04. L'Emprunteur veillera ou fera veiller au bon entretien des
bdtiments, du mat6riel et du mobilier des tablissements scolaires pr~vus dans le
Projet et effectuera ou fera effectuer toutes les r6parations et r6novations n6cessaires,
suivant les r~gles de l'art et les normes d'une bonne administration.

Paragraphe 4.05. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures
n6cessaires jug~es satisfaisantes par lui et par la Banque pour que les charg6s
d'enseignement pratique des colegios, les administrateurs et les instructeurs des
instituts techniques reqoivent la formation n6cessaire aux fins du Projet.

b) L'Emprunteur &tablira ou fera 6tablir un programme de bourses d'&tudes i)
pour la formation 4 l'&tranger d'une cinquantaine d'administrateurs des instituts
techniques, et ii) pour la formation i l'Institut Celso Suckow da Fonseca A Rio,
d'autant de stagiaires qu'il faudra pour la bonne marche des instituts; la dur6e et
les autres clauses et conditions desdites bourses et les programmes d'6tudes des
boursiers devront 8tre jug~s satisfaisants par l'Emprunteur et la Banque et les
enseignants ainsi form6s seront engages ensuite 4 plein temps dans lesdits instituts.

c) L'Emprunteur accordera des bourses d'6tudes A l'6tranger A au moins huit
agronomes dipl6m~s, choisis suivant des critres agr& s par la Banque, qui suivront
des cours d'une dur~e de neuf mois sur la planification et l'organisation de
l'enseignement agricole au niveau secondaire sup~rieur; les programmes suivis par
lesdits agronomes et les clauses et conditions des bourses devront tre jug6es
satisfaisantes par l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur veillera i ce que chaque Institut technique
ait un responsable des placements ayant notamment pour fonction de se tenir en
relation constante avec les entreprises locales, de suivre les anciens 616ves dans leurs
emplois successifs et, de manire g6n6rale d'aider les entreprises locales A
satisfaire leurs besoins de sp6cialistes en recrutant, dans l'int6r~t de tous, d'anciens
616ves de l'nstitut.

Paragraphe 4.07. a) L'Emprunteur 61aborera et fera appliquer des proc6dures
jug6es satisfaisantes 6galement par la Banque pour la s6lection des candidats
aux colegios agricoles inclus dans le Projet.

b) Dans les six mois qui suivent la date du pr6sent Contrat, l'Emprunteur
pr6parera pour les colegios professionnels de Belem et de Campos des nouveaux
programmes d'&tudes pratiques qu'il communiquera d la Banque avant de les
appliquer, et il donnera i la Banque la possibilit& raisonnable d'&changer des vues
A leur sujet.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre:
a) Ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur

l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur le
syst6me d'enseignement de l'Emprunteur, sur l'ex6cution par l'Universit6 et par
l'Etat des engagements qu'ils ont pris en vertu des arrangements vis6s At l'alin6a b
du paragraphe 3.01 du present Contrat, sur l'administration, les activit6s et la
situation financi6re, au regard du Projet, des services ou organismes de
l'Emprunteur charg6s d'ex6cuter le Projet ou une partie de celui-ci, et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; et

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
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raisonnablement demander quant A la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation 6cono-
mique et financi~re dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques
ou la dette ext6rieure de ses organismes ou d'organismes desdites subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur les activit6s, la situation
financi~re, les ressources et les d6penses, au regard du Projet, de l'Universit , de
l'Etat et de ses services ou organismes charg6s de l'excution du Projet ou d'une
partie de celui--ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la
r6gularit de son service, ou l'ex6cution par les deux parties des engagements
qu'ils ont pris dans le Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la
Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI. IMP(TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rets
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout impt &tabli en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la perception
d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant
sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat et les Obligations seront francs de tout
imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur signature, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement; toutefois, l'Emprunteur paiera tous les imp6ts de
cette nature qui pourraient &re perqus en vertu de la 16gislation d'autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rEts et autres charges y aff6rents ne seront soumis A aucune
restriction ou r6glementation ni A aucun contr6le ou moratoire, quels qu'ils
soient, 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article VI. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits num&s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales se produit et subsiste pendant la p6riode qui peut y tre stipul6e, la
Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm~diatement exigibles, en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rem-
bours de l'Emprunt et de toutes les Obligations et les intfrts et autres charges
y aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle
aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte
des Obligations.
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Article VIII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c) du paragraphe
11.01 des Conditions g6n6rales:
a) Le Contrat d'Emprunt aura W dfment enregistr6 par la Banco Central do

Brasil;
b) Tous les actes qui doivent 8tre accomplis, tous les consentements et appro-

bations qui doivent 8tre donn6s et tous les pouvoirs ou droits correspon-
dants qui doivent Etre conf6r6s par l'Emprunteur, par une de ses subdivisions
politiques ou un de ses organismes ou par un organisme d'une subdivision
politique ou de toute autre manire pour autoriser l'ex~cution du Projet et
pour permettre A l'Emprunteur d'ex6cuter tous les engagements, conventions et
obligations qu'il a souscrits dans le pr6sent Contrat auront W accomplis,
donn6s ou conf~r6s; et

c) Le Service du Projet aura 6 cr&6 et fonctionnera A la satisfaction de
l'Emprunteur et de la Banque, comme il est stipul6 A l'alin6a c du paragraphe 3.01
du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre remises
A la Banque devront sp6cifier, A titre de points suppl~mentaires au sens de
l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n6rales:
a) Que le Contrat d'emprunt a W dfment enregistr6 par la Banco Central

do Brasil; et
b) Que tous les actes, consentements et approbations vis6s A l'alin~a b du

paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat et tous les pouvoirs et droits correspondants
ont W dfiment et valablement accomplis ou donn6s et qu'aucun autre acte,
consentement ou approbation n'est requis pour autoriser l'ex6cution du Projet
et pour permettre A l'Emprunteur d'ex6cuter tous les engagements, conventions
et obligations qu'il a souscrits dans le Contrat.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions g6n6rales est le 20 septembre 1971.

Article IX. REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministro da Educa¢do e Cultura.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur:

Ministro da Educaco e Cultura
Brasilia, D.F.
(Br6sil)

Adresse t6lgraphique:

MEC
Brasilia
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique fd6rative du Br6sil:

Le Repr6sentant autoris6,
ANTONIO DELFIM NETO

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. MCNAMARA

ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant &re financ~es par
'Emprunt, le montant de l'Emprunt affect6 i chaque cat~gorie et le pourcentage de
d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie.

Catigorie

I. Construction
a) Pour la partie 2, a, du Projet
b) Pour la partie 2, c, du Projet
c) Pour les autres tablissements

d'enseignement ..........
II. Mobilier et materiel

a) Pour la partie 2, a, du Projet
b) Pour ia partie 2, c, du Projet
c) Pour les autres tablissements

d'enseignement et le Service du
Projet ................

III. Honoraires de consultants, services
d'assistance technique et traitements
des agents du Service du Projet
(directeur, 6ducateur, architecte, 2
responsables r~gionaux, comptable,
spcialiste du mobilier scolaire, sp&

12073

Montan de l'Emprunt
affecti (9quivalent Pourcentage de dipenses
en dollars E.-U.) d financer

522 000 40% des dpenses totales
261 000 40% des d6penses totales

2711 000 40% des d~penses totales

268 000 40% des d~penses totales
161 000 40% des dpenses totales

2 143 000 40% des d~penses totales
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cialiste du materiel d'enseignement et
pr6pos6 au service des achats . 778 000 40o des d~penses totales

IV. Fonds non affects ....... 1 556 000
TOTAL 8 400 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe:
a) L'expression od~penses en devises)) d6signe les d6penses faites au titre de mar-

chandises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays membre de la
Banque (autre que l'Emprunteur) ou de la Suisse, et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression <d6penses totales d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe I ci-dessus, il ne sera effectu& aucun
tirage :
a) Pour couvrir des d6penses ant6rieures au present Contrat; ou
b) Pour payer des imp6ts pergus au titre de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois

en vigueur sur ses territoires sur des biens ou des services, ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant
que repr6sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi6me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait
r6duit de fagon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur l'Emprunt au titre des
paiements desdits imp6ts; ou

c) Pour acquitter des d6penses faites au titre des cat6gories I, a et II, a, du paragraphe I
de la pr6sente annexe en attendant que les arrangements vis6s A 'alin6a b du paragraphe 3.01
aient 6t6 conclus avec l'Universit6 pour la partie 2, a, du Projet, et des dapenses
faites au titre des categories I b) et II b) du m~me paragraphe en attendant que
lesdits arrangements aient W conclus avec l'Etat pour la partie 2, c, du Projet; ou

d) Pour ex6cuter des contrats d'un 6quivalent d'un maximum de 5 000 dollars E.U. au titre
de la cat~gorie II du paragraphe I de la pr6sente annexe.

4. Nonobstant la r6partition de I'Emprunt indiqu6e dans la deuxi6me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat~gorie vient A diminuer, le

montant de 'Emprunt alors affect& A cette cat6gorie et d6sormais superflu, sera r~affect& par
la Banque au solde non affect& de 'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat~gorie vient A augmenter, la Banque
appliquant le pourcentage indiqu& dans la troisi6me colonne du tableau du paragraphe 1
ci-dessus, pr6lvera sur le solde non affect6 de l'Emprunt, A la demande de l'Emprunteur,
un montant correspondant A l'augmentation et l'affectera A la cat6gorie consid6r6e, apr~s
toutefois qu'auront 6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par elle, pour faire
face aux impr6vus concernant les autres d6penses.

5. Nonobstant le pourcentage indiqu6 pour la cat6gorie I dans la troisi6me colonne du
tableau du paragraphe 1 ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses au titre de cette
cat~gorie vient A augmenter et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt qu'on puisse y
r~affecter, la Banque peut, en en avisant l'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable
auxdites d6penses, de faion que des tirages au titre de cette cat~gorie puissent 8tre effectu6s aussi
longtemps qu'il restera des d6penses A faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

1. Le Projet concerne la construction, l'agrandissement, l'6quipement et la gestion
d'6tablissements d'enseignement pour accroitre les possibilit6s de formation au niveau secondaire
sup6rieur (colegios) de techniciens agronomes et industriels et au niveau sup6rieur (instituts) de
techniciens industriels et aider ainsi A satisfaire les besoins de techniciens d'ex6cution de
l'agriculture et de l'industrie locales.
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2. Le Projet comprend les 6lments suivants:
a) Construction et 6quipement d'un nouveau colegio agricole et agrandissement d'un autre,

les deux 6tablissements relevant de l'Universit6 (voir details A l'alin6a A de I'appendice A
ia pr~sente annexe);

b) L'agrandissement de cinq colegios agricoles f6d6raux (voir d6tails A l'alin6a A de
l'appendice A la pr6sente annexe);

c) Agrandissement d'un colegio agricole d'Etat (voir d6tails A l'alin6a A de l'appendice
A la pr~sente annexe);

d) Agrandissement de deux colegios industriels f&draux (voir d6tails A l'alin6a B de
l'appendice A la pr6sente annexe);

e) Construction et 6quipement de cinq nouveaux instituts techniques f~d6raux et agrandisse-
ment d'un sixi~me (voir d6tails A l'alin6a C de I'appendice A la pr6sente annexe);

f) Constitution au Minist~re et gestion du Service du Projet, qui aura notamment pour tfches:
i) la gestion d'ensemble du Projet; ii) la coordination avec les autres minist~res de
I'Emprunteur; iii) la coordination avec les gouvernements des Etats et l'Universit6; et
iv) la liaison avec la Banque; (voir pr6cisions dans I'annexe 5 du Contrat d'emprunt);

g) Enqu~te sur le syst~me d'enseignement et de formation et sur les 6tablissements
d'enseignement des Etats de Pernambuco et de CearA pour determiner les domaines A
am61iorer ou A renforcer eu 6gard aux besoins de d6velopper 1'enseignement dans ces Etats; et

h) Services de sp~cialistes et attribution des bourses correspondantes A utiliser A ces fins et
pendant les p6riodes A peu pr~s comme il est indiqu& aux alin6as D et E de
l'appendice A la pr6sente annexe.

La construction des 6tablissements vis~s dans le Projet et leur am~nagement doivent
Etre termin6s en d6cembre 1974.

APPENDICE A L'ANNEXE 2
Nouveaux Surface totale

Nombre de logements approximative
places suppli- Effectif pour le de construction

Etablissements mentaires total personnel (mI)

A. Colegios agricoles*
M. Barata/Belem, Para ....... 234 300 12 6 700
Belo Jardim, Pernambuco . . . 300 300 10 7 400
Quissama, Sergipe .... ........ 99 300 1 5 100
Jundiai, Sdo Paulo ... ....... 300 300 9 6 800
Santa Maria, RGS ........ ... 420 420 13 11 100
F. Westfalen, RGS ....... .... 300 300 13 3 500
Planaltina, D.F ...... ........ 271 420 14 6 400
Rio Verde, Goias .......... .... 236 300 12 7 500

TOTAL 2 160 2640 84 54500

B. Colegios industriels
Belem, Para .... .......... 1 100 2 150 4500
Campos, RJ .. .......... . . 1 350 1 790 2 700

TOTAL 2450 3940 7200

C. Instituts techniques
Recife, Pernambuco ... ....... 480 480 4 500
Salvador, Bahia ........... .... 600 600 4 600
Belo Horizonte, Minas Gerais . . 600 600 4 700
Rio de Janeiro, GB ....... .... 320 720 4 600
SAo Paulo, Silo Paulo .. ..... 720 720 7 100
Curitiba, Parana .... ........ 600 600 4 300

TOTAL 3 320 3 720 29 800

* Tous des internats.
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D. Spicialistes et bourses d'itudes; priode approximative de service
1. Un spcialiste de la planification et du contr6le (niveau secondaire sup6rieur) pendant

48 mois aidera A la gestion A tout ce qui a trait aux 6tablissements d'enseignements,
A la planification et d l'ex6cution des nouveaux programmes dans les colgios agricoles.

2. Cinq spgcialistes (24 mois chacun) feront fonction de conseillers des directeurs des
instituts techniques de Belo Horizonte, Curitiba, Recife, Salvador et Sao Paulo.

3. Un chef de groupe (36 mois) coordonnera les activit~s des spcialistes vis~s au
paragraphe 2 ci-dessus et assurera la liaison entre le directeur du programme technique
et le Service du Projet.

4. Huit licenci~s en agronomie recevront chacun une bourse d'6tude A 'tranger de
neuf mois pour suivre un cours de planification et I'administration de l'enseignement
agricole au niveau secondaire sup~rieur.

5. Des spcialistes fourniront au total quatre ann6es de services pour ex6cuter une enqute
de justification 6conomique de l'enseignement dans les Etats de Pernambuco et de Ceard.

E. Calendrier des services des spdcialistes et des bourses d'tudes

Sp~cialiste de l'enseigne-
ment agricole
Spcialistes des techni-
ques d'ex&cution
Chef de groupe pour b
Bourses d'tudes
Enqufte sur l'enseigne-
ment

1971 1972
Trimestre Trimestre

3 4 1 2 3 4

1973
Trimestre

1 2 3 4

1974
Trimestre

1 2 3 4

1975
Trimestre

1 2

XXX XXX XX XXX XX XXX

X X X X

X X X XX X

X

X X XX

X X ) X

XX

X X

X X X

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant
du principal

des ichiances
(expritn

en dollars)*

* 95000
100000

* 105000
* 105000
* 110000
* 115000
* 120000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
170000

Date des ichiances

15 f~vrier 1990
15 aofit 1990
15 fgvrier 1991
15 aofit 1991
15 fgvrier 1992
15 aofit 1992
15 f~vrier 1993
15 aofit 1993
15 fvrier 1994
15 aofit 1994
15 f~vrier 1995
15 aotit 1995
15 f~vrier 1996
15 ao0t 1996
15 f~vrier 1997
15 ao0t 1997
15 fivrier 1998

Date des ichiances

15 aofit 1981.

15 f~vrier 1982
15 aofit 1982
15 f~vrier 1983
15 aodit 1983
15 f~vrier 1984
15 aofit 1984
15 f~vrier 1985
15 aofit 1985
15 f~vrier 1986
15 aofit 1986
15 f~vrier 1987
15 aofit 1987
15 f~vrier 1988
15 aofit 1988
15 f~vrier 1989
15 aoOt 1989

Montant
du principal

des ichiances
(exprimi

en dollars)*

* 175000
* 185000
* 190000
* 195000
* 205 000
* 210000
* 220 000
* 225 000
* 235 000
* 245 000
* 250000
* 260 000
* 270 000
* 280 000
* 290 000
* 300 000
* 315000
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Aontani Monta"I
du principal du principal

des ich'ances des 4chiances
(exprime' (exprimd

Date des ichk ances en dollars)- Date des ichianees en dollars)*

15 aofit 1998 ... ............ 325 000 15 f5vrier 2000 ... ........... 360 000
15 fevrier 1999 ... ........... .335 000 15 aofit 2000 ... ............ .375 000
15 ao0t 1999 ... ............ ... 350000 15 f&vrier 2001 ..... ........... 380000

* Dans la mesure ofi une fraction de I'Emprunt est rembourse en une monnaie autre que It dollar (voir
paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales) les chiffres de cette colonne reprisentent l'Equivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulks pour les primes payables lors du remboursement avant
'&hance d'une fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b du para-

graphe 3.05 des Conditions g6n6rales ou lors du remboursement anticipl d'une Obligation,
conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:

Epoque du remboursement anticip de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Quatre ans au maximum avant l'6ch6ance ....... ................. 3/, %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant 1'6ch6ance ................. 21/4

Plus de 8 ans et au maximum 14 ans avant l'ch6ance ... ............ ... 3%
Plus de 14 ans et au maximum 20 ans avant 1"6ch6ance ............... 4/2%

Plus de 20 ans et au maximum 26 ans avant l'6h6ance ................ 53/4%

Plus de 26 ans et au maximum 28 ans avant l'6ch~ance ................ 63/4 %

Plus de 28 ans avant l'ch6ance ....... ...................... 7/%

ANNEXE 4

MARCHES

A. Travaux de construction
1. Les entrepreneurs feront I'objet d'une pr6sblection suivant une proc6dure agr66e par

la Banque.
2. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur enverra A la Banque, pour avis:

a) Une liste de tous les marchbs relatifs aux travaux de construction devant tre adjug~s
pour l'ex&ution du Projet, avec l'indication du montant estimatif de chaque march6 et du
calendrier d'adjudication pr~vu. Les marchbs seront group~s de mani~re A encourager
la presentation d'offres concurrentes internationales;

b) Un expos6 de la mthode de diffusion publicitaire internationale envisag6e pour assurer
la pr6sentation d'offres concurrentes internationales, les projets d'avis d'appels d'offres, les
questionnaires relatifs A la pr6s6lection et l'expos& des mithodes de pr6s6lection;

c) Le rapport du consultant et sa recommandation concernant les donnes de pr6s6lection
et la liste propose de soumissionnaires choisis;

d) Les dossiers d'appels d'offres et les projets de contrats. Les avis d'appels d'offres relatifs
aux 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet pr~ciseront, notamment, que les
soumissions devront 8tre faites pour chacun des instituts ou pour tous, y compris les installa-
tions correspondantes, ou pour tel ou tel groupe d'instituts, les soumissions devant
tre d6pouill6es simultan6ment et I'Emprunteur ayant la facult d'adjuger . un seul

entrepreneur le march6 d'un seul et meme lot ou d'adjuger A plusieurs entrepreneurs
des march6s distincts constitu~s par les diff6rents tablissements d'enseignement et
installations. L'Emprunteur apportera A la liste des soumissions qu'il aura propos6e,
ainsi qu'aux projets de dossiers d'appels d'offres et de contrats, les changements que la
Banque pourra raisonnablement demander.

3. Lorsque les soumissions auront W reques et valu6es, et avant qu'une d6cision d6-
finitive au sujet de I'adjudication soit prise, l'Emprunteur fera connaitre A la Banque le nom
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du soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, A temps
pour qu'elle l'examine, un rapport ddtaill& de ses consultants sur l'&valuation et la comparaison
des offres reiues et leurs recommandations motiv~es concernant l'adjudication. Si elle a
des raisons d'estimer que I'adjudication propose est incompatible avec les dispositions des
Directives vis6es au paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat ou avec le Contrat d'emprunt, la
Banque le fera savoir sans retard d I'Emprunteur.

4. Dis qu'un march& aura W adjug6 et avant que soit pr6sent6e A la Banque la
premiere demande correspondante de tirage sur I'Emprunt, une copie certifi~e conforme
du Contrat sera envoy~e A la Banque. II sera envoy6 aussi A la Banque une copie certifi~e
conforme de tout avenant au Contrat.

5. L'Emprunteur demandera i la Banque son accord chaque fois qu'il proposera d'apporter
A un Contrat une modification qui aurait pour effet d'entrainer au minimum une majora-
tion d'au moins 10 p. 100 du montant du Contrat ou de plus de 50 000 dollars des Etats-Unis,
en lui faisant connaitre les motifs de la modification propos~e.

B. Fourniture de materiel, de livres et de mobilier scolaires
i. Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur enverra A la Banque, pour approbation:

a) Des listes de tous les mat&riels, livres et mobiliers n6cessaires pour ex&cuter le Projet,
oA seront indiqu~es les caract6ristiques, le coot unitaire estimatif et le coAt total estimatif
de chaque article. Chaque article sera index&, cod& et num~rot aux fins d'identification A
l'6tablissement d'enseignement et au local auxquels il est destin&. Les divers articles
seront group6s de manifre A permettre I'achat en gros compatible avec les pratiques
d'une bonne gestion technique et commerciale. Autant que possible, le montant des
marches relatifs A ces articles ne sera pas inf~rieur A 1'6quivalent de 40 000 dollars. Les
modifications 6ventuelles des listes seront soumises aussi A la Banque pour approbation; et

b) Les projets de dossiers types d'appels d'offres, les projets de contrats et la description de
la m6thode qui sera suivie pour solliciter des offres internationales.

2. Les marches ne porteront que sur les manuels et les articles de mat6riel et de
mobilier qui sont &num~r~s dans les listes approuv~es dont il est question A l'alin~a a de la
section B.1 ci-dessus et qui seront identifies dans chaque contrat par les m6mes indices,
codes et num~ros que dans lesdites listes.

3. L'6valuation des offres de mobilier et mat6riel import6s et des offres de mobilier et
de matriel fabriqu6s sur place se fera comme suit:
a) Le prix offert dans chaque soumission relative A du mobilier ou du mat6riel import& sera

major6 d'un montant correspondant i 15 p. 100 du prix cot& c.a.f., non compris les droits de
douane et autres taxes d'importation similaires ou, s'il est moins dlevi, du montant
effectif des droits de douane et autres taxes d'importation; et

b) La soumission la moins-disante sera obtenue en comparant les prix offerts, 6valu~s comme
il est pr~vu A l'alin~a a de la section B.3 ci-dessus, dans les soumissions retenues
concernant le mobilier ou le materiel import& aux prix effectifs depart usine offerts
dans les soumissions retenues concernant le materiel ou le mobilier fabriqu6 sur place.

4. Au cas oa un march& serait adjug& A un soumissionnaire autre que le moins-
disant (au sens du paragraphe 3 ci-dessus) ou entrainerait un d6passement de prix d'au
moins 10 p. 100 per rapport au devis initial soumis au titre de I'alin6a a de la section
B. I ci-dessus, I'Emprunteur adressera A la Banque, apr~s l'6valuation des soumissions et avant
I'adjudication, A temps pour qu'elle l'examine, un r6sum& et une analyse des soumissions,
ainsi qu'un bref expose des motifs de sa dcision. Si elle a des raisons d'estimer que
I'adjudication propos&e est incompatible avec les dispositions des Directives visees au
paragraphe 2.03 du present Contrat ou avec le Contrat d'emprunt, la Banque le fera savoir sans
retard A I'Emprunteur.

5. D6s que les soumissions auront 6t6 &valu~es et que le march& aura W adjug,
mais avant que soit pr~sente A la Banque la premiere demande correspondante de tirage
sur l'Emprunt, I'Emprunteur remettra A la Banque:
a) Une attestation sign~e du Directeur du Projet ou de son assistant, que les marchandises

faisant 'objet de la soumission correspondent aux quantit~s et aux caract6ristiques indiqu~es
dans les listes approuv6es par la Banque;

12073



104 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait& 1972

b) Un r~sum6 des soumissions revues;
c) Une breve analyse des soumissions et I'expos6 des motifs de sa dcision d'adjudication;
d) Une copie certifi~e conforme du Contrat.

I1 sera remis aussi A la Banque une copie certifi~e conforme de tout avenant au Contrat.

ANNEXE 5

SERVICE DU PROJET

1. Le Service du Projet, sous la direction du directeur du Projet, sera directement
responsable devant le Ministro da Educacdo e Cultura de l'ex~cution et de la surveillance
du Projet conform~ment aux stipulations du Contrat d'emprunt. Son personnel comprendra,
outre le directeur du Projet, un architecte, un 6ducateur et deux responsables r~gionaux,
plus le personnel d'appui n~cessaire (c'est-A-dire notamment un comptable, un sp&ialiste du
mobilier scolaire, un sp6cialiste du mat6riel d'enseignement et un pr~pos& aux achats),
tous engages A temps plein.

2. En outre, le directeur du Projet sera assist6, A temps partiel, par le spcialiste de l'en-
seignement agricole et par le coordonnateur des activit~s des spcialistes pour le programme
technique (appendice D A I'annexe 2).

3. Le Service du Projet sera chargE plus particuli~rement:
a) D'excuter les arrangements contractuels conclus avec I'Etat et l'Universit6 qui sont visas

A l'alin~a b du paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt;
b) De d~finir les modalit~s de selection et le mandat des architectes-conseils;
c) De veiller A la gestion des contrats des consultants;
d) De preparer, avec le concours de I'architecte du Projet, des architectes-conseils et de

I'ducateur, d'un plan d'excution d~taill& fond sur la m~thode du chemin critique (CPM),
le graphique de Gantt ou une autre m~thode satisfaisante pour fixer le calendrier
envisag6 des activit~s et des responsabilit~s coordonn6es, sur lequel reposera la mise en
oeuvre de tous les points du Projet. Le plan d'ex6cution sera pr~par comme pr6liminaire
A la r~alisation du Projet et la Banque aura toutes possibilit~s de donner A l'avance
des avis sur ce calendrier;

e) De d~finir les modalit(s d'examen et d'approbation par les autorit~s comp~tentes des rapports,
cahiers des charges et autres documents soumis par les consultants;

f) De fournir aux architectes-conseils, avec le concours de l'6ducateur et des sp&ialistes,
des avis et des concours n~cessaires concernant : i) les besoins didactiques des 6tablisse-
ments vis~s dans le Projet et ii) l'6tablissement A) de listes du materiel d'enseignement
et du mobilier n~cessaires aux tablissements B) de cahiers des charges, et C) du prix
estimatif unitaire et total de chaque article;

g) De d~finir les modalit~s des avis d'appels d'offres et d'adjudication d~s marches relatifs
au Projet;

h) De coordonner et int~grer toutes les activit~s au titre du Projet avec d'autres
activit~s correspondantes du Ministre, de la CENAFOR et d'autres 6tablissements et
minist~res de l'Emprunteur, ainsi que de I'Etat et de l'Universit6;

i) De contr6ler l'organisation et l'administration i) du recrutement et du bon fonctionnement
de I'6quipe des sp~cialistes des programmes d'6tudes, de la gestion scolaire et des
enquetes sur I'enseignement et ii) du programme de bourses de formation;

J) De surveiller la manire dont le personnel du Service du Projet ex6cute ses fonctions;
k) D'assurer la liaison entre la Banque et les autres organismes ext~rieurs d'aide ou

d'assistance technique et les minist~res, services et organismes comp~tents de l'Emprunteur,
ainsi qu'avec I'Etat et l'Universit&, pour les questions relatives d la mise en ceuvre du
Projet;

I) De tenir des comptes du Projet et de preparer les valuations provisoires et les 6tats
financiers;
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m) De preparer les demandes de tirages sur le compte de I'Emprunt; et
n) De pr6parer les rapports trimestriels d'activit6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated June 30, 1971, between the REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) pursuant to (i) the Development Credit Agreement (Cukurova
Power Project) dated February 1, 1963,2 and the Development Credit Agreement
(Second Cukurova Power Project) dated July 14, 1964,' both between the
Borrower and the Association, and the Loan Agreement (Third Cukurova Power
Project) dated June 27, 1969,' between the Borrower and the Bank, and
(ii) the Project Agreement (Cukurova Power Project) dated February 1, 1963,2
and the Project Agreement (Second Cukurova Power Project) dated July 14,
1964,1 both between the Association and Cukurova Elektrik A.S., and the
Project Agreement (Third Cukurova Power Project) dated June 27, 1969,'
between the Bank and Cukurova Elektrik A.S., the Association and the Bank have
respectively made two development credits and one loan in various currencies
equivalent in the aggregate to $37,200,000 for relending to Cukurova Elektrik
A.S. to assist it in the financing of the continuing expansion of its facilities
and operations;

WHEREAS (B) the Borrower has requested the Bank to make another loan
for the same purpose; and

WHEREAS (C) the Bank has agreed to make such loan on the terms
and conditions provided herein and in the Project Agreement between the Bank
and Cukurova Elektrik A.S. of even date herewith; 5

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,6 with the same force and effect as- if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions):

(a) Section 5.01 is deleted;
(b) Section 6.02 (i) is amended to read as follows: "Any event specified

in paragraph (e) or (/) of Section 7.01 shall have occurred.";

Came into force on 14 October 1971, upon notification by the Bank to the Government of Turkey.

United Nations, Treaty Series, vol. 468, p. 223.

Ibid., vol. 534, p. 339.
' Ibid., vol. 735, p. 183.

The said Agreement entered into force on 14 October 1971. As it does not constitute an international
agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the
Bank as document LN 775 TU, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with
the documentation submitted for registration of the present Loan Agreement.

I See p. 117 of this volume.
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(c) The words, "the Project Agreement" are inserted after the words
"the Loan Agreement" wherever they occur in Sections 6.06 and 9.03; and

(d) The words "the Company" are substituted for the words "the Borrower"
wherever they occur in Section 11.01 (b) and the words "(not being a member
of the Bank)" are deleted in the same Section.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and
Cukurova Elektrik A.S. of even date herewith, as the same may be amended
from time to time, and such term includes all schedules and agreements supplemental
to the Project Agreement;

(b) "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to be entered into
between the Borrower and Cukurova Elektrik A.S. pursuant to Section 3.01 (a)
of this Loan Agreement, as the same may be amended from time to time, and such
term includes all schedules and agreements supplemental to the Subsidiary Loan
Agreement;

(c) "The Company" means Cukurova Elektrik A.S.;
(d) "The Concession" means the concession granted by the Borrower to the

Company on August 26, 1953; and
(e) "The Protocol" means the protocol between the Borrower and the

Company dated November 8, 1961.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Loan Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of
goods and services required for the Project described in Schedule 2 to this
Loan Agreement and to be financed under this Loan Agreement and in respect
of interest and other charges on the Loan; provided, however, that, except as the
Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expendi-
tures in the territories of any country which is not a member of the Bank (other
than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such
territories.

Section 2.03. The Closing Date shall be March 31, 1975, or such other date
as shall be agreed between the Borrower, the Bank and the Company.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of I%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (71/4 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 1 and October 1 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Loan
Agreement.

(b) In the event the Company repays to the Borrower any portion of the proceeds
of the Loan relent under the Subsidiary Loan Agreement in advance of maturity,
the Borrower shall promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the
next following interest payment date an amount of the principal of the Loan equal
to the portion of the proceeds so repaid, together with the premiums thereon
specified in Schedule 3 to this Loan Agreement. The policy stated in Section 3.05 (c)
of the General Conditions with respect to such premiums shall apply to any such
repayment.

Section 2.08. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.09. The Minister of Finance of the Borrower and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Section 2.10. The Company is designated as representative of the Borrower
for the purposes of taking any action required or permitted to be taken under
the provisions of Section 2.02 of this Loan Agreement and Article V of the
General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall relend the proceeds of the Loan to the
Company under a subsidiary loan agreement to be entered into between the
Borrower and the Company, in form and substance satisfactory to the Bank.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement
in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank and to
accomplish the purposes of the Loan and, except as the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall not assign, nor amend, abrogate or waive the Subsidiary
Loan Agreement or any provision thereof.

(c) The Borrower shall take and shall cause all its agencies to take all
action which shall be necessary on their part to enable the Company to
perform all of its obligations under the Project Agreement and the Subsidiary Loan
Agreement and shall not take or permit to be taken any action which might
interfere with such performance.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
required for the Project shall be procured pursuant to the provisions set forth
or referred to in Section 2.04 of the Project Agreement.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not abrogate, terminate, amend or waive the Concession or the Protocol, or any
provision of either of them.
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Section 4.02. (a) The Borrower shall take all steps necessary on its part to
enable the Company to maintain such rates for the sale of electric power as shall
be required for the Company to comply with the provisions of Section 4.06 (a) of the
Project Agreement.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, and except as the
Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not, before December 31, 1974, cause
the Company to reduce such rates for the sale of electric power as were in
effect on March 31, 1971.

(c) The provisions of this Section shall supersede all prior agreements
between the Borrower and the Bank or the Association concerning the Company's
rates for the sale of electric power.

Section 4.03. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end, the Borrower (i) represents that at the date of this
Loan Agreement no lien exists on any governmental assets as security for any
external debt except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank,
and (ii) undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any such lien
shall be created on any governmental assets, it will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of
the creation of any such lien.

(c) The foregoing represention and undertaking shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of
the Borrower or of any such political subdivision, including the Tiirkiye
Ciimhuriyet Merkez Bankasi or any other institution performing the functions
of a central bank for the Borrower.

Article V. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the performance
by the Company of its obligations under the Project Agreement, the
administration, operations and financial condition of the Company and, in
respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
other than the Company responsible for the carrying out of the Project or any
part thereof, and other matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its balance

12074



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1972

of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to
the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition of the Company and, in respect of the
Project, of the departments or agencies of the Borrower other than the Company
responsible for carrying out the Project or any part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of their respective obligations under the Loan
Agreement, or the performance by the Company of its obligations under the
Project Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit all plants, installations, sites, works,
buildings, property and equipment of the Company and to examine any relevant
records and documents and to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. This Loan Agreement, any instrument made pursuant to Section
4.03 of this Loan Agreement, the Project Agreement, the Subsidiary Loan Agree-
ment and the Bonds shall be free from any taxes on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower shall pay all
such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations,
controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges thereon
and upon any such declaration such principal, interest and charges shall
become due and payable immediately, anything to the contrary in the Loan
Agreement or in the Bonds notwithstanding.
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Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) a default shall have occurred in the payment of principal or interest

or any other payment required to be made by the Company on account of
any or all of the proceeds of the Loan which shall have been relent
to the Company;

(b) a default shall have occurred in the performance of any other obligation
(i) on the part of the Company, under the Project Agreement or under
any project agreement between the Association or the Bank and the Company,
or (ii) on the part of the Borrower, under any loan agreement or any
development credit agreement between the Borrower and, respectively, the Bank
or the Association pursuant to which any or all of the proceeds thereof have
been relent to the Company;

(c) the Company shall have become unable to pay its debts as they mature
or any action or proceeding shall have been taken by the Company or by
others whereby any of its property or assets shall or may be distributed
among, or administered for the benefit of, its creditors;

(d) any creditor of the Company shall have demanded payment of monies lent
to the Company, prior to the agreed maturity of any loan having an
original maturity of one year or longer, in accordance with the terms of
such loan;'

(e) the Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of the Company or for
the suspension of its operations; or

-(f) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Company will be able to perform its obligations under the Project
Agreement or under any project agreement between the Bank or the Association
and the Company.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional events are specified:
(a) The events specified in paragraph (a) of Section 7.02 of this Loan Agreement shall

occur and shall continue for a period of thirty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower and the Company.

(b) The events specified in paragraph (b) of Section 7.02 of this Loan Agreement
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
shall have been given by the Bank to the Borrower and the Company.

(c) Any event specified in paragraph (c), or paragraph (d), or paragraph (e) of
Section 7.02 of this Loan Agreement shall occur.

Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions:
(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the

Company have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action.

(b) the execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf of the
Borrower and the Company, respectively, have been duly authorized or ratified
by all necessary corporate and governmental action.
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Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and

executed and delivered on behalf of, the Company, and constitutes a valid
and binding obligation of the Company in accordance with its terms.

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and the Company,
respectively, and constitutes a valid and binding obligation of the Borrower
and the Company in accordance with its terms.

Section 8.03. The date September 28, 1971 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. Subject to the provisions of Section 2.10 of this Loan Agreement,
the Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of the
Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara, Turkey
Cable address:

Maliye
Hazine
Ankara

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C.. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
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their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Turkey:
By AHMET TUFAN GOL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

I. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and
the percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount oJ the
Loan Allocated ", of
(Expressed in Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Equipment, materials, special ve-
hicles and associated services for
Part I of the Project : 3,510,000
(a) produced within the territories

of the Borrower 100% of local expenditures
(b) produced outside the territories

of the Borrower 100% of foreign expenditures
II. Part II of the Project 2,440,000 100% of foreign expenditures
III. Training (Part III of the Project) 100,000 100% of foreign expenditures
IV. Interest and other charges on the

Loan accrued on or before Septem-
ber 30, 1974 ..... .......... 600,000 100% of total expenditures

V. Unallocated .. .......... ... 350,000
TOTAL 7,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower,
or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph I above, no withdrawals shall be made

in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Loan Agreement;
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in

its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement
or supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of any
Category would exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage
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shall be reduced to ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account
of payments for such taxes;

(c) expenditures incurred for the transportation within the territories of the Borrower of
goods included in Category I; or

(d) expenditures incurred for the acquisition of goods or the provision of services described
under Category II until the proceeds of the Loan allocated for such expenditures
under the Loan Agreement (Third Cukurova Power Project) between the Borrower and
the Bank dated June 27, 1969, shall have been fully disbursed.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second

column of the table in paragraph I above:
(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of

the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the
Loan; and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage
set forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such
Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other expenditures.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

Part I. Construction and installation of the following power system works:
(a) a 154-kV transmission line from Seyhan to Osmaniye and Payas.
(b) a 154-kV transmission line from Iskenderun to Antakya.
(c) substations at Tarsus, Payas and Antakya with an aggregate capacity of about

180 MVA.
(d) a sub-transmission line from Tarsus to Mersin and Silifke.
(e) centralized control, telemetering and communications equipment.

Part I. Construction of the Second Kadincik Hydroelectric Power Plant (Kadincik II)
Kadincik II will comprise: a concrete diversion dam about 15 meters high containing

two radial gates and situated on the Kadincik River about 200 meters downstream from
the existing Kadincik plant (Kadincik I); and intake, immediately upstream from the dam,
leading to a concrete-lined tunnel about 6,100 meters long; a steel pipe extending about
1,400 meters to a surge tank and valve chamber; a steel penstock sloping to a
powerhouse containing a 50 MW turbo-generator unit to be located on the banks of the
Tarsus River just below the mouth of the Kadincik River; a travelling crane, switchyard,
and other powerhouse equipment.

Part III. Training
A training program for the personnel of the Company, consisting of training visits

outside Turkey and the employment of experts to assist and train personnel in modern
techniques of electric systems engineering and operations and public utility financial planning,
including accounting.

The Project is expected to be completed by September 30, 1974.
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SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April I, 1975
October I, 1975
April I, 1976 .
October 1, 1976
April 1, 1977 .
October 1, 1977
April 1, 1978 .
October 1, 1978
April 1, 1979 .
October I, 1979
April I, 1980 .
October 1, 1980
April I, 1981 .
October I, 1981
April 1, 1982 .
October 1, 1982
April 1, 1983 .
October I, 1983
April I, 1984 .
October I, 1984

Payment
q1 Principal
(expressed

in dollars)*

* 80,000
85,000

* 85,000
• 90,000
* 95,000
* 95,000
* 100,000
* 105,000
* 105,000
* 110,000

1 115,000
* 120,000

125,000
* 130,000
* 130,000
* 135,000
* 140,000
* 145,000
* 155,000
* 160,000

Date Payment Due

April I, 1985
October 1, 1985
April 1, 1986 ..
October 1, 1986
April 1, 1987 .
October 1, 1987
April I, 1988 .
October I, 1988
April 1, 1989 .
October 1, 1989
April I, 1990 .
October 1, 1990
April I, 1991 .
October I, 1991
April I, 1992 .
October 1, 1992
April I, 1993 .
October 1, 1993
April 1, 1994 .
October 1, 1994

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes
of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance
of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b)
of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant
to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ... .................... 3/4 %
More than three years but not more than six years before maturity ......... 2'/, %
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 3%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . . 41/2 %
More than sixteen years but not more than twenty years before maturity .... 51 %
More than twenty years but not more than twenty-two years before maturity . . 6% %
More than twenty-two years before maturity ...... ................ 7'/, %

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1
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Payment
01 Principal
(expressed

in dollars)*

* 165,000
• 170,000
* 175,000
* 180,000
* 190,000
* 195,000

205,000
* 210,000
* 220,000
• 225,000
* 235,000
* 245,000
* 250,000
* 260,000
• 270,000
* 280,000
* 290,000
* 300,000
• 310,000

320,000



118 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1972

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 30 juin 1971, entre la REPUBLIQUE TURQUE (ci-apr~s
d6nomm~e << l'Emprunteur >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <la Banque>>).

CONSIDIERANT A) Qu'aux termes i) du Contrat de cr6dit de d6veloppement
du ier f6vrier 19632 (Projet relatif d l'nergie glectrique [Societe Cukurova]) et du
Contrat de cr6dit de d6veloppement du 14 juillet 1964 3 (Deuxieme projet relatif d
l'nergie electrique [Societe Cukurova]) entre l'Emprunteur et l'Association, et du
Contrat d'emprunt du 27 juin 1969" (Troisieme projet relatifd l'dnergie electrique
[Societe Cukurova]) entre l'Emprunteur et la Banque, et ii) des contrats relatifs au
Projet du Ir f6vrier 1963 2 (Projet relatif d l'Jnergie lectrique [Societe Cukurova])
et du 14 juillet 1964 3 (Deuxi~me projet relatif d l'nergie ilectrique [Societe
Cukurova]) entre l'Association et la Cukurova Elektrik A.S., et du Contrat
relatif au Projet du 27 juin 1969' (Troisi~me projet relatif d l'nergie glectrique
[Societe Cukurova]) entre la Banque et la Cukurova Elektrik A.S., l'Association
et la Banque ont consenti deux credits de d6veloppement et un pr& en diverses
monnaies d'un montant total 6quivalant A trente-sept millions deux cent mille
(37 200 000) dollars destin6s A tre r6troc6d6s d la Cukurova Elektrik A.S. pour
l'aider A financer les travaux d'expansion de ses installations et de ses activit&s.

CONSIDERANT B) Que l'Emprunteur a demand& A la Banque de lui consentir
un autre pr& aux mmes fins; et

CONSIDIRANT C) Que la Banque a consenti ce pr&t aux clauses et condi-
tions stipul6es dans le pr6sent Contrat et dans le Contrat relatif au Projet de
mme date' entre elle et la Cukurova Elektric A.S.;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19696 (ci-apr&s d6nomm~es oles Conditions
g6n6rales >), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mmes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois des
modifications ci-apr s:

Entr6 en vigueur le 14 octobre 1971, d6s notification par la Banque au Gouvernement turc.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 468, p. 223.

Ibid., vol. 534, p. 339.
Ibid., vol. 735, p. 183.
L edit Contrat est entr6 en vigueur le 14 octobre 1971. Comme il ne constitue pas un accord inter-

national et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il nest pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par la
Banque sous la cote LN 775 TU et un exemplaire certifi6 en a 6t6 transmis au Secr6tariat avec la documentation
soumise pour l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt.

' See p. 127 of this volume.
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a) Le paragraphe 5,01 est supprim&;
b) Au paragraphe 6.02 I'alin6a i est modifi& comme suit: <Tout fait sp6cifi6

aux alin6as e ou f du paragraphe 7.01 >>;
c) Aux paragraphes 6.06 et 9.03 l'expression, o du Contrat relatif au Projet>

est ins6r~e apr~s les mots odu Contrat d'emprunt>; et
d) A l'alin~a b du paragraphe 11.01 les mots ol'Emprunteuro sont rem-

plac6s par les mots ola Societe o et le membre de phrase o(s'il ne s'agit pas
d'un membre de la Banque)> est supprim6.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n~rales conservent le mme sens dans le
pr6sent Contrat, et les termes et expressions suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression oContrat relatif au Projet > d6signe le Contrat de m~me date
- 6ventuellement modifi6 - entre la Banque et la Cukurova Elektric A.S., et
toutes ses annexes et tous ses avenants;

b) L'expression "contrat d'emprunt subsidiaire > dbsigne le Contrat - 6ven-
tuellement modifi6 -A conclure entre l'Emprunteur et la Cukurova Elektric A.S. en
application des dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3.01 du present Contrat
et toutes ses annexes et tous ses avenants;

c) Le terme <Soci6t6> d6signe la Cukurova Elektric A.S.;
d) Le terme «Concession > dsigne la concession accord6e par 'Emprunteur d

la Soci6t6 le 26 aoilt 1953; et
(e) Le terme "Protocole" dbsigne le protocole du 8 novembre 1961 entre

l'Emprunteur et la Soci6t6.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A I'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vises dans le pr6sent Contrat, un pr& en diverses
monnaies &quivalant A sept millions (7 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre pr61ev6 sur le compte
de l'Emprunt comme il est stipul6 h l'annexe 1 - 6ventuellement modifi6e - du
pr6sent Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la Banque y consent, des
d6penses d faire) pour acquitter le cofit raisonnable de marchandises et de
services n6cessaires A l'ex&cution du Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat
et devant &re financ6s en vertu du pr6sent Contrat, ainsi que pour payer les
int~rts et autres charges aff6rents A l'Emprunt; toutefois, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de
r6gler des d6penses faites ou d faire sur les territoires d'un pays qui n'est pas
membre de la Banque (hormis la Suisse) ou d'acquitter le cofit de marchandises
produites ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. La date de cl6ture sera le 31 mars 1975 ou toute autre date
dont l'Emprunteur, la Banque et la Soci6t6 pourront convenir.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera d la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas W pr61ev6e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de sept
un quart pour cent (7'/4 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas W rembours6e.
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Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 1 er avril et le l e' octobre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
comme il est pr6vu au tableau d'amortissement qui figure i l'annexe 3 du pr6sent
Contrat.

b) Si la Socit6 lui rembourse avant l'ch6ance une fraction quelconque des
fonds de l'Emprunt qui lui a W r6troc d en vertu du Contrat d'emprunt
subsidiaire, l'Emprunteur en avisera sans retard la Banque et lui versera, A l'6ch6ance
suivante des intfr&s, une fraction du principal de l'Emprunt 6gale A la fraction des
fonds ainsi rembourse, ainsi que les primes correspondantes stipul6es A l'annexe 3
du present Contrat. La politique en mati~re de paiement des primes 6nonce A
l'alin6a c du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales sera applicable A ces
remboursements.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur tablira et remettra A la Banque, A sa
demande, des Obligations repr~sentant le montant en principal de I'Emprunt, comme
il est pr6vu A I'article VIII des Conditions g6n~rales.

Paragraphe 2.09. Le Ministre des finances et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de I'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. La Socit6 est le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6
pour prendre les mesures requises ou autoris6es aux termes des dispositions
du paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat et de l'article V des Conditions g~n&rales.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur r6troc6dera l'Emprunt A la Socit en
vertu d'un contrat d'emprunt subsidiaire A conclure entre eux et jug6 satisfaisant par
la Banque quant A la forme et au fond.

b) L'Emprunteur exercera les droits que lui conf~re le contrat d'emprunt
subsidiaire de mani6re A prot6ger ses int6r&s et ceux de la Banque et A
assurer la r6alisation des fins de l'Emprunt; A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il ne modifiera ni n'abrogera ledit Contrat ni ne cdera le
b6n6fice ou ne renoncera au b6n~fice d'aucune de ses dispositions.

c) L'Emprunteur prendra ou fera prendre par tous ses organismes toutes les
mesures n~cessaires pour que la Societe puisse ex6cuter les engagements qu'elle a
souscrits dans le Contrat relatif au Projet et le contrat d'emprunt subsidiaire et
il ne prendra ni n'autorisera aucune mesure qui risquerait de goner l'ex~cution desdits
engagements.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services n6cessaires A l'ex6cution du Projet sera conforme
aux dispositions nonc~es ou vis~es au paragraphe 2.04 du Contrat relatif au Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur n'abrogera, ne d6noncera, ni ne modifiera la Concession ou le Proto-
cole et il ne d6rogera A aucune de leurs clauses.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures voulues pour
que la Soci~t puisse maintenir ses tarifs de vente de l'61ectricit au niveau requis
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pour qu'elle se conforme aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 4.06 du
Contrat relatif au Projet.

b) Sans que ceci limite la port~e g6n6rale de ce qui pr~c~de, et A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne fera rien
avant le 31 d6cembre 1974 pour que la Soci~t& abaisse ses tarifs de vente de
l'&1ectricit& en vigueur au 31 mars 1971.

c) Les dispositions du present paragraphe annulent toutes les conventions ant6-
rieures entre l'Emprunteur et la Banque ou l'Association concernant les tarifs de
vente d'&1ectricit& appliques par la Socit6.

Paragraphe 4.03. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur
des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare i) qu'A la date du present Contrat,
sauf d6claration contraire de sa part adress6e par crit A la Banque, aucune
siret& n'est constitu6e sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext~rieure,
et ii) qu'd moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, si une sfiret6 vient
A 8tre ainsi constitu6e, elle garantira du fait meme de sa constitution, &galement
et dans les mfmes proportions, le remboursement de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff&rents et mention expresse en
sera faite lors de sa constitution. L'Emprunteur avisera la Banque sans retard
de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret& ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

d) Dans le present paragraphe, l'expression oavoirs publics d6signe les
avoirs de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques ou les avoirs d'organismes
de l'Emprunteur ou de leurs subdivisions politiques, y cmpris la Tiirkiye Cilmhuriyet
Merkez Bankasi, ou toute autre institution faisant fonction de banque centrale
de l'Emprunteur.

Article V. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de
l'autre :
a) Ils conf&reront de temps i autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur

i'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le Contrat d'emprunt, des
engagements que la Socit6 a pris dans le Contrat relatif au Projet, sur
l'administration, les activit~s et la situation financi~re de la Socit6 et, au regard
du Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur autres que la Soci&t,
charg6s de l'ex~cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, ainsi que sur
d'autres questions relatives aux fins de i'Emprunt; et

b) Chacun communiquera d i'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de I'Emprunt. Les
renseignements que I'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
6conomique et financi~re dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette extrieure et celle de ses subdivisions politiques ou
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]a dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer i la
Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
activit6s et la situation financire de la Socit6 et, au regard du Projet de
ses services ou organismes autres que la Soci6t6, charg6s d'ex6cuter le Projet ou
.une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de gEner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit&
de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils ont souscrits dans le Contrat
d'emprunt ou que la Socit6 a souscrits dans le Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de la
Banque toutes possibilit~s raisonnables d'inspecter toutes les installations, chan-
tiers, ouvrages, bAtiments, biens et mat6riels de la Socit6 et d'examiner tous les
livres et documents s'y rapportant et de p6n6trer dans une partie quelconque de ses
territoires A toutes fins relatives i I'Emprunt.

Article VI. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6r&s
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires. Toutefois,
les dispositions pr6c6dentes ne sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires de
l'Emprunteur qui est le v6ritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le pr6sent Contrat, les instruments tablis en application
des dispositions du paragraphe 4.03 du pr6sent Contrat, le Contrat relatif au
Projet, le contrat d'emprunt subsidiaire et les Obligations seront francs de tout imp6t
pertu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou a l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement, toutefois, l'Emprunteur paiera tous les imp6ts qui
pourraient re per4us en vertu de la 1gislation d'autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents ne seront
soumis i aucune restriction ou r6glementation ni t aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, imposes en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numer~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat d'emprunt se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y 8tre stipul~e, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult& de d6clarer imm6diatement exigibles, en
le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours& de i'Emprunt et de
toutes les Obligations et les int6r~ts et autres charges y aff6rents, et cette
d6claration entrainera l'exigibilit du jour mme oii elle aura 6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.
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Paragraphe 7.02. Les faits suppikmentaires suivants sont sp&cifi~s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales:
a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des

intrts, tout autre paiement auquel la Soci6t& est tenue pour tout ou
partie de l'Emprunt qui lui a W r6troc6d6;

b) Un manquement i) de la part de la Socit6 dans l'ex6cution d'un autre
engagement souscrit par elle dans le Contrat relatif au Projet ou dans un autre
contrat relatif i un projet conclu avec l'Association ou la Banque ou ii) de
la part de l'Emprunteur dans l'ex6cution d'un engagement souscrit par lui
dans un contrat d'emprunt ou dans un contrat de credit de d6veloppement
conclu avec la Banque ou l'Association et en vertu duquel une partie ou la
totalit& des fonds ont 6t6 r~troc6d~s A la Soci~t&;

c) Le fait que la Soci6t& n'a pas pu r6gler ses dettes A l'chance ou une proc6dure
entrainant ou risquant d'entrainer une r6partition de ses biens entre ses cr~anciers
ou A leur profit a &t& engag6e, par elle ou par des tiers;

d) Le fait qu'un cr6ancier de la Socit6 a demand6 le remboursement de sommes
qu'il lui a pr&6es avant l'&ch~ance convenue d'un pr6t contract6 pour un an ou
plus, conform6ment aux dispositions dudit Emprunt;

e) Le fait que l'Emprunteur ou une autre autorit6 comp~tente a engag& une
action visant A prononcer la dissolution, A mettre fin au statut d'entreprise ou
A suspendre les activit~s de la Soci6t&;

J) Le fait qu'une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable que la
Socit6 soit en mesure d'ex6cuter les engagements qu'elle a souscrits dans
le Contrat relatif au Projet ou dans un autre contrat relatif A un projet conclu
avec la Banque ou l'Association.

Paragraphe 7.03. Les faits supplmentaires suivants sont stipul~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :
a) La situation exceptionnelle sp~cifi6e d l'alin6a a du paragraphe 7.02 du pr6sent

Contrat se produit et subsiste pendant 30 jours d compter de sa notification
par la Banque i l'Emprunteur et A la Soci6t&;

b) La situation exceptionnelle sp6cifi6e d l'alin6a b du paragraphe 7.02 du pr6sent
Contrat se produit et subsiste pendant trente jours A compter de sa
notification par la Banque d l'Emprunteur et A la Socit6;

c) Un des faits sp~cifi6s aux alin6as c, d ou e du paragraphe 7.02 du pr6sent
Contrat se produit.

Article VIII. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
aux conditions suppl~mentaires suivantes au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.01
des Conditions g~n~rales :
a) La signature et la remise du Contrat relatifau Projet au nom de la Soci&t6 auront

W dfiment autoris~es ou ratifi~es dans les formes requises par les organes
sociaux et les pouvoirs publics.

b) La signature et la remise du contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de la Soci~t6 auront W dfiment autoris6es ou ratifi~es dans
les formes requises par les organes sociaux et les pouvoirs publics.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations qui doivent &re remises
A la Banque devront specifier A titre de points supplementaires, au sens de l'alinea c
du paragraphe 11.02 des Conditions generales:
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a) Que le Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la
Soci~t6 et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue pour elle un engagement
valable et d6finitif conform6ment A ses dispositions.

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a 6t6 dfiment autoris ou ratifi6 par
r'Emprunteur et la Socit6, et sign6 et remis A leur nom, et qu'ii constitue pour
eux un engagement valable et d6finitif conform~ment d ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions g6n~rales est le 28 septembre 1971.

Article IX. REPRESENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2.10 du pr6sent
Contrat, le repr6sentant de I'Emprunteur d6sign aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n~rales:

Pour l'Emprunteur:

Maliye Bakanligi
Hazine Genel Mudurlugu ve Milletlerarasi Iktisadi
Isbirligi Teskilati Genel Sekreterligi
Ankara (Turquie)

Adresse t616graphique:
Maliye
Hazine
Ankara

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leur nom
respectif dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am&rique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Republique turque:

Le Repr~sentant autoris6,
AHMET TUFAN GOL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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ANNEXE I

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

I. Le tableau ci-dessous indique les cat6gories de d6penses devant 8tre financ6es par
I'Emprunt, le montant affect6 A chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses autoris6es dans
chaque cat~gorie:

Montant de l'Emprunt
affectm

(Oquivalent Pourcentage de depenses
Catigorie en dollars E.- U.) d financer

I. Equipement, mat~riaux, v6hicules
sp6ciaux et services connexes pour la
premi6re partie du Projet : . . . . 3 510 000
a) Produits sur les territoires de

I'Emprunteur 100 p. 100 des d6penses en
monnaie locale

b) Produits hors des territoires de
l'Emprunteur 100 p. 100 des d6penses en devises

II. Deuxi6me partie du Projet . . .. 2 440 000 100 p. 100 des d6penses en devises
III. Formation (troisi~me partie du Pro-

jet) ... .............. .... 100 000 100 p. 100 des dpenses en devises
IV. Intr8ts et autres charges au titre de

l'Emprunt au 30 septembre 1974 . 600 000 100 p. 100 des d6penses totales
V. Fonds non affect6s ....... .... 350 000

TOTAL 7 000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe:
a) L'expression < d~penses en devises)) d6signe les d6penses faites au titre de marchandises

produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que l'Emprunteur et dans
la monnaie de ce pays;

b) L'expression d~penses en monnaie locale> d~signe les d~penses faites dans la monnaie
de l'Emprunteur, ou pour acquitter le cofit de marchandises produites ou de services fournis
sur ses territoires;

c) L'expression od~penses totales > d6signe la somme des d6penses en devises et des
dpenses en monnaie locale.

3. Nonobstant les dispositions de l'alin~a I ci-dessus, il ne sera effectu aucun tirage:
a) Pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat;
b) Pour payer des imp6ts perqus par l'Emprunteur en vertu de sa l6gislation ou des lois

en vigueur sur ses territoires sur des marchandises et des services ou A l'occasion de
leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant
que repr~sente le pourcentage indiqu6 pour une cat6gorie dans la troisi~me colonne du
tableau du paragraphe I ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage
serait r~duit de faqon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur I'Emprunt au titre du paiement
desdits imp6ts;

c) Pour acquitter des d6penses encourues au titre du transport sur les territoires de l'Emprunteur
de marchandises entrant dans la cat6gorie I; ou

d) Pour acquitter des d6penses encourues au titre de l'achat de marchandises ou de la fourniture
de services entrant dans la cat~gorie II aussi longtemps que le montant de l'Emprunt
affect6 A ces d~penses en vertu du Contrat d'emprunt (Troisikme projet relatif i I'bnergie
glectrique [SociitM Cukurova]) entre l'Emprunteur et la Banque, en date du I1r juin 1969,
n'aura pas 6t& int~gralement d~bours6.

4. Nonobstant la repartition de I'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne du
tableau du paragraphe I ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient A diminuer, le
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montant de l'Emprunt alors affect6 A cette cat6gorie et d~sormais superflu sera rlaffect6
par la Banque au solde non affect6 de I'Emprunt; et

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat~gorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, pr6l6vera sur le solde non affect6 de l'Emprunt, A la demande
de l'Emprunteur, un montant correspondant A I'augmentation et l'affectera A ladite
cat6gorie, apr~s toutefois qu'auront kt6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin~s par
elle, pour faire face aux impr~vus concernant les autres d6penses.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des &16ments suivants:

Premiere partie. Construction et installation des 6quipements 6lectriques suivants:
a) Une ligne de transport d'6nergie de 154 kV de Seyhan A Osmaniye et Payas.
b) Une ligne de transport d'6nergie de 154 kV d'Iskenderun A Antakya.
c) Des sous-stations, d'une puissance totale d'environ 180 MVA, A Tarsus, Payas et

Antakya.
d) Une ligne de transport d'6nergie secondaire de Tarsus A Mersin et Silifke.
e) Poste central de commande, de t6l6m6trie et de communications.

Deuxi~mepartie. Construction de la deuxi~me usine hydro6lectrique du Kadincik (Kadincik II)
La centrale Kadincik II comprendra: un barrage de d6rivation en b6ton d'une quinzaine

de m6tres de haut, comprenant deux vannes A segment, construit sur le Kadincik, A environ
200 m6tres en aval de la centrale existante (Kadincik I), une prise d'eau, imm~diatement
en amont du barrage, aboutissant A un tunnel b6tonn6 d'environ 6 100 m6tres de long;
une conduite en acier d'environ 1 400 m6tres aboutissant A une chemin6e d'6quilibre et au
compartiment des vannes; une conduite forc~e en acier, aboutissant A une centrale com-
prenant un groupe turbo-g~nfrateur de 50 MW, qui sera situ6e sur les rives du Tarsus, juste en
aval du confluent du Kadincik; un pont roulant; un poste de commutation et de 1' quipement
divers.

Troisieme partie. Formation
Un programme de formation du personnel de la Socit6, (voyages d'6tudes A l'6tranger et

engagement d'experts pour assister le personnel et l'initier aux techniques modernes de
r6alisation et d'exploitation des rlseaux d'61ectricit& et de planification financifre des
entreprises de services publics, y compris la comptabilit6.

Le Projet devrait tre achev6 le 30 septembre 1974.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montapt
du principal du principal

des dchiances des ichianc, es
(exprimi (exvprime

Daze des ichiances en dollars)* Daze des ichiances en dollars)*

1" avril 1975 ... ............ ... 80 000 1- avril 1979 .............. .105 000
I" octobre 1975 .............. ... 85 000 1" octobre 1979 ............. .. 110 000
1" avril 1976 ... ............ ... 85000 1" avril 1980 .............. .115 000
I" octobre 1976 .............. ... 90 000 1" octobre 1980 .............. 120 000
1" avril 1977 ... ............ ... 95000 1" avril 1981 ..... ............ 125 000
I" octobre 1977 .............. ... 95000 1" octobre 1981 ............. .. 130 000
1" avril 1978 ... ............ ... 100000 1" avril 1982 ... ............ .130 000
1" octobre 1978 ............. .. 105 000 1" octobre 1982 ............. .. 135 000
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Montant MontanI
du principal du principal

des icheances des ichiances
(erprimi (exprint

Date des Ochiances en dollars)* Date des chdances en dollars)*

V, avril 1983 .... ............ .. 140 000 I" avril 1989 ... ............ 220 000
1" octobre 1983 .... ........... 145 000 1" octobre 1989 .... ........... 225 000
I" avril 1984 ... ............ .155000 I* avril 1990 ... ............ 235000
1, octobre 1984 .... ........... 160 000 1" octobre 1990 .... ........... 245 000
I' avril 1985 ... ............ .165000 1" avril 1991 .... ............ .. 250000
1" octobre 1985 .... ........... 170000 1" octobre 1991 ............. .. 260 000
111 avril 1986 ... ............ .175000 1" avril 1992 ... ............ .270000
1 - octobre 1986 .... ........... 180000 1e octobre 1992 .... ........... 280000
I'" avril 1987 ... ............ .190000 1"C avril 1993 .... ............ .290000
1- octobre 1987 .... ........... 195000 1" octobre 1993 .... ........... 300000
I" avril 1988 ... ............ .205 000 1" avril 1994 ... ............ .310000
1r octobre 1988 .... ........... 210000 1" octobre 1994 .... ........... 320000

* Dans la mesure o6 une fraction de rEmprunt est remboursable en une monnaie autre qu¢ le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent I'kquivalent en dollar
des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est pr~vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE LEMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulbs pour les primes payables lors du remboursement avant
l'&ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du paragraphe 3.05
des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 d'une Obligation conform~ment
au paragraphe 8.15 des Conditions g~nrales :

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Primes
Trois ans au maximum avant 1'&ch~ance ........ .................. 3/4%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'ech6ance .............. 21/4%
Plus de 6 ans et au maximum I I ans avant 1'6ch6ance ..... ........... 3%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .... ............ 41/2%
Plus de 16 ans et au maximum 20 ans avant l'6chbance .... ............ 53/4%
Plus de 20 ans et au maximum 22 ans avant l'6chbance .... ............ 63/4%
Plus de 22 ans avant 1'ch6ance ........ ....................... 71/%

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publi~es avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated June 30, 1971, between REPUBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a loan agreement (hereinafter called the 1970 Agreement)
dated June 30, 19702 between the Borrower and the Bank, the Bank made a loan
to the Borrower in an amount in various currencies equivalent to six million
three hundred thousand dollars ($6,300,000), on the terms and conditions set
forth in the 1970 Agreement, for the purpose of assisting in the financing of
the third stage of a livestock development program of the Borrower;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to provide additional
financing for the same purpose;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969, 3 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions):

Paragraph 12 of Section 2.01 is deleted and the following paragraph is
substituted therefor :

"12. The term 'Project' means the project for which the Loan is
granted as described in Schedule 3 to the 1970 Agreement and as such
description may be amended from time to time by agreement between the
Borrower and the Bank."
Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise

requires, the several terms defined in the 1970 Agreement and in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the term "1970
Loan" means the loan provided for in the 1970 Agreement.

Article I. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to four million dollars ($4,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

Came into force on 18 October 1971, upon notification by the Bank to the Government of Uruguay.

2 United Nations, Treaty, Series, vol. 783, p. 107.

See p. 135 of this volume.
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(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Agreement and in accordance with the allocation of the
proceeds of the Loan set forth in Schedule 1 to this Loan Agreement, as such allo-
cation shall be modified from time to time pursuant to the provisions of such
Schedule or by further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account in respect of the reasonable cost of goods or services required for the
Project and to be financed under the Loan Agreement:
(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, as

shall be required to meet payments to be made) for goods or services
included in Category 2 of the allocation of the proceeds of the Loan referred
to in Section 2.02 of this Loan Agreement; and

(ii) the equivalent of thirty-nine per cent (39%) or such other percentage or
percentages as shall be agreed from time to time between the Borrower and the
Bank of such amounts as shall have been disbursed by the Participating Banks
(or, if the Bank shall so agree, as shall be required to meet disbursements to
be made) under ranch development loans included in Category 1 of the
allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Loan
Agreement.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that :
(a) withdrawals from the Loan Account under Category 1 of the allocation

of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement
may be made on account of disbursements in the currency of the Borrower;

(b) no withdrawal shall be made from the Loan Account on account of
expenditures incurred in the acquisition, importation or transportation of
breeding cows, heifers or steers or in respect of loans made for financing
of any of the foregoing; and

(c) unless otherwise agreed between the Borrower and the Bank, no withdrawal
shall be made from the Loan Account until all funds provided for the same
purpose in the 1970 Agreement have been withdrawn.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and one-
quarter per cent (71/4 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn
and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Loan Agreement.

Article III. USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied in accordance with the provisions of the Loan Agreement to expenditures
on Parts 1 and 2 of the Project.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (a) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969,
as revised in May 1971, and in accordance with such procedures supplementary
thereto as shall be agreed between the Borrower and the Bank; and (b) the contracts
for the procurement of such goods shall be subject to the prior approval
of the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of Parts I and 2 of the Project.

Article IV. BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the
Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Ministro de Economia y Finanzas, the Contador General
de la Naci6n and the Gerente General del Banco Central of the Borrower acting
jointly and such other person or persons as they shall appoint in writing are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of
Section 8.10 of the General Conditions.

Article V. PARTICULAR COVENANTS AND AMENDMENTS TO THE 1970
AGREEMENT

Section 5.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Article V of the 1970 Agreement, as such provisions are hereinafter amended
and with the only exception of Section 5.09 of such Agreement, with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 5.02. The parties to this Agreement hereby amend the provisions of
Article V of the 1970 Agreement as follows:

(a) The words "April 30, 1971" in Section 5.07 (d) are replaced by the
words "January 31, 1972".

(b) The words "or Article 462 of Law No. 13892" are added between the words
"Law No. 12394" and the words "of the Borrower" in Section 5.10 (a).

Section 5.03. The parties to this Agreement hereby amend the Description
of the Project in Schedule 3 to the 1970 Agreement by replacing the figure
"3,000" in paragraph 1 therein by the figure "3,500".

Section 5.04. With regard to Section 5.02 (a) of the 1970 Agreement, it
is hereby agreed that the Borrower shall cause Banco Central to keep records and
acccounts within the Livestock Fund for the purposes of the Loan separate from
the records and accounts being kept for the purposes of the 1970 Loan.

Article VI. REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Article VI of the 1970 Agreement with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.
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Section 6.02. (a) The following additional event is specified for the purposes
of Section 6.02 of the General Conditions, namely, the Borrower shall have failed
to perform any of its obligations under the 1970 Agreement other than its obligations
to pay monies thereunder.

(b) The following additional event is specified for the purposes of Section 7.01
of the General Conditions, namely, the event specified in paragraph (a) shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower.

Article VII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions:
(a) Banco Central shall have made the first of the allocations of the Loan, pursuant

to Section 5.01 of this Agreement and Section 5.02 (c) of the 1970 Agreement;
and

(b) Banco Central shall have entered into a Subsidiary Loan Agreement with
at least one Participating Bank.

Section 7.02. The date August 16, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Comisi6n, acting on behalf of the Borrower is designated
as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the
General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Ministerio de Economia y Finanzas
Colonia 1089
Montevideo, Uruguay

Cable address :
Mineconomia y Finanzas
Montevideo

With copies to:
Comisi6n Honoraria del Plan Agropecuario
Ciudadela 1471
Montevideo, Uruguay

Cable address :
Malplanagro
Montevideo
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republica Oriental del Uruguay:

By HtCTOR Luisi

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. BURKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Ranch development loans .... ............ 2,250,000
2. Seeds and fertilizer .... ............... 1,650,000
3. Unallocated ..... .................. .. 100,000

TOTAL 4,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

i. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories 1 or 2 shall
decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such Category
will be reallocated by the Bank to Category 3.

2. If the estimate of the cost of the items included in Categories I or 2 shall
increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out
of the proceeds of the Loan in the case of Category 2, or, in the case of Category 1, an
amount equal to 39% of such increase will be allocated by the Bank, at the request
of the Borrower, to such Category from Category 3, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Bank.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

July 15, 1975 .... ............ .. 190,000 July 15, 1979 .... ............ .250,000
January 15, 1976 ... .......... .. 195,000 January 15, 1980 ... .......... .260,000
July 15, 1976 .... ............ .205,000 July 15, 1980 .... ............ .270,000
January 15, 1977 ... .......... .210,000 January 15, 1981 ... .......... .. 280,000
July 15, 1977 .... ............ .220,000 July 15, 1981 .... ............ .. 290,000
January 15, 1978 ... .......... .225,000 January 15, 1982 ... .......... .300,000
July 15, 1978 .... ............ .235,000 July 15, 1982 .... ............ .310,000
January 15, 1979 ... .......... .240,000 January 15, 1983 ... .......... .320,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes
of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance
of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b)
of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant
to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than two years before maturity ..... ................. .. 11/4 /

More than two years but not more than four years before maturity ......... 21/2 %
More than four years but not more than eight years before maturity ......... 4%
More than eight years but not more than ten years before maturity ........ 6 %
More than ten years before maturity ....... ................... .71/4%

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 
1

CONTRAT, en date du 30 juin 1971 entre la REPUBLIQUE ORIENTALE DE
L'URUGUAY (ci-apr6s d6nomm6e, I'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e dla
Banque >).

CONSIDERANT que par Contrat d'emprunt en date du 30 juin 19702
(ci-apr~s d~nomm& <le Contrat de 1970 >) entre l'Emprunteur et la Banque, celle-ci a
consenti A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies quivalant a six millions
trois cent mille (6 300 000) dollars, aux clauses et conditions nonc6es dans
le Contrat de 1970 pour l'aider A financer la troisi~me phase d'un programme
de I'Emprunteur concernant le d6veloppement de l'61evage;

CONSIDERANT que l'Emprunteur a demand A la Banque de lui accorder un
concours financier suppl6mentaire A cette m~me fin;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DIFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque en date du 31 janvier 1969 3, (ci-apr6s d6nomm6es oConditions
g6n6rales >) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les memes effets que si
elles figuraient 6galement dans le present Contrat, sous r6serve toutefois de
la modification ci-apr~s:

Le sous-paragraphe 12 du paragraphe 2.01 est remplac6 par le sous-paragraphe
suivant :

<Le terme "le Projet> d6signe le Projet pour lequel l'Emprunt est
accord6 et dont la description figure A l'annexe 3 du Contrat de 1970 et pourra
8tre modifi6e de temps A autre par convention entre l'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'ils apparaissent dans le present Contrat
et A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions d6finis
dans le Contrat de 1970 et dans les Conditions g6n~rales conservent le m~me
sens dans le pr6sent Contrat et l'expression <Emprunt de 1970 > d6signe l'emprunt
pr6vu dans le Contrat de 1970.

Entr6 en vigueur le 18 octobre 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement uruguayen.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 783, p. 107.

Voir p. 141 du present volume.

1 2075
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Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent d I'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vises dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies
6quivalant d quatre millions (4 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'Em-
prunteur un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme il
est stipul6 dans le present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation
et de retrait qui y sont nonc~s, et conform~ment A l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt stipule A l'annexe I du present Contrat et 6ventuellement
modifi~e en application des dispositions de ladite annexe ou par convention ult&-
rieure entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte de l'Emprunt,
en vue d'acquitter le coat raisonnable des marchandises ou services n~cessaires A
l'ex&cution du Projet et devant tre finances en vertu du present Contrat:
i) les montants qui auront W d~bours~s (ou si la Banque y consent, les

montants A d~bourser pour i'achat de marchandises ou de services entrant dans
la cat~gorie 2 de l'affectation des fonds de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du
present Contrat;

ii) l'6quivalent de trente-neuf pour cent (39 p. 100), ou de tout ou tous
pourcentage(s) dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir, des montants
qui auront &6 d~bours~s par les Banques participantes (ou si la Banque y
consent, des montants A d~bourser) au titre des pr~ts relatifs au d~veloppement
des fermes d'&levage entrant dans la cat~gorie 1 de i'affectation des fonds de
l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. I1 est convenu par les pr6sentes, conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 5.01 des Conditions g~n~rales:
a) Qu'il pourra &re effectu& des tirages sur le compte de l'Emprunt au titre

des articles entrant dans la cat~gorie 1 de l'affectation des fonds de l'Emprunt
vis~e au paragraphe 2.02 du present Contrat d'emprunt aux fins de paiements
dans la monnaie de l'Emprunteur;

b) Qu'il ne sera effectu6 aucun tirage sur le compte de l'Emprunt aux fins de r~gler
des dpenses faites pour l'achat, l'importation ou le transport de vaches repro-
ductrices, g~nisses ou bouvillons, ou d'accorder des pr~ts pour la financement
desdites operations;

c) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque il ne sera effectu
aucun tirage sur le compte de l'Emprunt tant que tous les fonds pr6vus aux
memes fins dans le Contrat de 1970 n'auront pas W pr~lev~s.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/, p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux annuel de sept
un quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de l'emprunt qui
aura W pr~lev&e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int~rEts et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie.
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de I'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 2 du present Contrat.

Article III. UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera utiliser les fonds provenant de l'Em-
prunt, comme il est stipul6 dans le present Contrat, pour r~gler les d~penses ncessai-
res i 1'ex&cution des parties I et II du projet.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
a) l'achat des marchandises devant tre finances par l'Emprunt se fera d la suite
d'appels d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la passation
des marchs finances par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de
l'Association publi~es par la Banque en aofit 1969 et modifi~es en mai 1971 et aux
procedures compl~mentaires dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir
et b) les marches relatifs auxdites marchandises seront soumis A l'approbation
pr~alable de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises et tous les services finances
par l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour 1'ex6cution des parties I et II
du Projet.

Article IV. OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est stipul6 A I'article VIII des Conditions g~nrales.

Paragraphe 4.02. Le Ministro de Economia y Finanzas, le Contador General
de la Naci6n et le Gerente General del Banco Central de l'Emprunteur agissant
conjointement et toute personne ou toutes personnes qu'ils dsigneront par 6crit
seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10
des Conditions g~n~rales.

Article V. ENGAGEMENTS PARTICULIERS ET AMENDEMENTS
AU CONTRAT DE 1970

Paragraphe 5.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispo-
sitions de l'article V du Contrat de 1970 telles qu'elles sont modifi~es ci-apr~s, a
I'exception du paragraphe 5.09 dudit Contrat, et leur reconnaissent la meme
force obligatoire, et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les parties au present Contrat modifient les dispositions
de I'article V du Contrat de 1970 comme suit:

a) La date «30 avril 1971 > qui figure A l'alin~a d du paragraphe 5.07 est
rempfac&e par la date «31 janvier 1972 >.

b) L'expression <ou l'article 462 de sa loi n' 13892 > est insr~e entre les
mots < loi n0 12394 et les mots < ou de renoncer A son b~n~ficeo A l'alin~a a du
paragraphe 5.10.

Paragraphe 5.03. Les parties au present Contrat modifient la description du
projet qui figure A l'annexe 3 du Contrat de 1970 en remplaqant le chiffre < 3 000 >
au paragraphe 1 par le chiffre « 3 500 .
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Paragraphe 5.04. En ce qui concerne l'alin6a a du paragraphe 5.02 du Contrat
de 1970, il est convenu que l'Emprunteur veillera d ce que la Banco Central
tienne aux fins de l'Emprunt dans le cadre des fonds pour l'61evage des livres et
des comptes distincts de ceux qui concernent l'Emprunt de 1970.

Article VI. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions de l'article VI du Contrat de 1970 et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les mmes effects que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat.

Paragraphe 6.02. a) Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~n6rales : un manquement de la part de 'Emprun-
teur dans 1'ex6cution de l'un des engagements qu'il a souscrits dans le Contrat de
1970, hormis les engagements relatifs au paiement de sommes en vertu dudit Contrat.

b) Le fait supplmentaire suivant est stipul& aux fins du paragraphe 7.01 des
Conditions g~n~rales, d savoir le fait sp6cifi& i 1'alin6a a, s'il se produit et subsiste
pendant 60 jours cons6cutifs i compter de sa notification par la Banque i
l'Emprunteur.

Article VII. DATE D'ENTRtE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e
aux conditions supplmentaires suivantes, au sens de 'alin~a c du paragraphe 11.01
des Conditions g6n~rales :
a) La Banco Central aura r6alis& la premiere allocation des fonds de 'Emprunt

conform6ment au paragraphe 5.01 du present Contrat et i l'alin6a c du para-
graphe 5.02 du Contrat de 1970;

b) La Banco Central aura conclu un contrat d'emprunt subsidiaire avec au moins
une Banque participante.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions gn6rales est le 16 aofit 1971.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1972 ou toute
autre date dont 'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Le repr~sentant d6sign& de 'Emprunteur aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n~rales est la Comisidn, agissant au nom de
l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n~rales:

Pour 'Emprunteur:

Ministerio de Economia y Finanzas
Colonia 1089
Montevideo (Uruguay)

Adresse t61graphique :
Mineconomia y Finanzas
Montevideo
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Copies d adresser :
Comici6n Honoraria del Plan Agropecuario
Ciudadela 1471
Montevideo (Uruguay)

Adresse t~l~graphique:
Malplanagro
Montevideo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants d ce dament
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am&rique), d la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique orientale de l'Uruguay:

Le Repr~sentant autoris&,
HECTOR LuisI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants (iquivalent

Cat gorie en dollars des Etats-Unis)

1. Emprunts relatifs au d~veloppement des centres
d'&levage. 2....................2250000

2. Semences et engrais ... ............... ... 650 000
3. Fonds non affect~s ...... ............... 100 000

TOTAL 4 000 000

RtAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COIJTS ESTIMATIFS

1. Si le coot estimatif des &16ments entrant dans I'une des cat6gories 1 ou 2 vient
i diminuer, le montant alors affect6 A cette cat~gorie et d6sormais superflu sera r6affect& par la
Banque d la cat6gorie 3.

2. Si le coot estimatif des 1ments entrant dans l'une des cat6gories 1 ou 2 vient A
augmenter, un montant 6quivalant A la fraction de I'augmentation qui devra, le cas
6ch6ant, Etre couverte par I'Emprunt dans le cas de la cat~gorie 2 ou, dans le cas de la
cat~gorie 1, un montant 6quivalant A 39 p. 100 de cette augmentation sera r~affect6 par



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 141

la Banque, sur demande de I'Emprunteur, A la cat~gorie consid~r~e par prlvement sur
la cat~gorie 3, apr~s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires, d6termin6s par
la Banque, pour faire face aux impr6vus.

ANNEXE 2

TABLEAU D*AMORTISSEMENT
Moot ant Ayotant

d. principal du principal
des icheances des O¢hiancs

(exprim (e.xprime
Date des ichiances en dollars)* Date des ichances mn dollars)*

15juillet 1975 ... ........... .190000 15 juillet 1979 .... ............ 250000
15janvier 1976 ... ........... .. 195000 15janvier 1980 ... ........... .. 260000
15juillet 1976 ... ............ .. 205000 15juillet 1980 ... ........... .. 270000
15 janvier 1977 ... ........... .210000 15 janvier 1981 ..... ........... 280000
15juillet 1977 ... ............ .. 220000 15 juillet 1981 ... ............ .290000
15 janvier 1978 ... ........... .225000 15 janvier 1982 ... ........... .. 300000
15juillet 1978 ... ............ .. 235000 15 juillet 1982 ... ............ .. 310000
15 janvier 1979 ... ........... .. 240000 15 janvier 1983 ... ........... .320000

* Dans la mesure o6i une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent l'quivalent en dollars
des sommes ainsi remboursables, calcul6 comrnme il est pr~vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de I'Emprunt, conform~ment A I'alin~a b du
paragraphe 3.05 des Conditions g~nirales, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~nrales:

Epoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime
Deux ans au maximum avant 1'chance ...... .................. .11/4 o

Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant 1'6ch6ance ................ 2/
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant '&hance ..... ............. 4/
Plus de 8 ans et au maximum 10 ans avant 1'6ch6ance ..... ............ 6
Plus de 10 ans avant l'&hance ......... ...................... 71/4<,

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNCRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated July 12, 1971, between REPUBLIC OF TUNISIA herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the Bank
and Banque Nationale de Tunisie (hereinafter called the Borrower) the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
five million dollars ($ 5,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in
Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter called the General
Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02
of the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article IL GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other obligations
under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally guarantees,
as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of
the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Came into force on 25 January 1972, upon notification by the Bank to the Government of Tunisia.
2 The said Agreement entered into force on 25 January 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by
the Bank as document LN 779 TUN, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together
with the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

, See p. 147 of this volume.
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Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministre du Plan of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of the creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, and assets of the Central Bank of Tunisia or
any institution performing the functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any such
political sub-divisions to take any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agreement
and will take or cause to be taken all reasonable action necessary or appropriate
to enable the Borrower to perform such obligations.

Section 3.03. The Guarantor shall cause BIRH to carry out borehole,
electric sounding and pumping tests to determine the availability and adequacy
of water supplies, conduct soil surveys and give its opinion of the technical
feasibility of proposed developments, all as may be requested by STIL for the
date-palm plantations included in the Project.

Section 3.04. Promptly after the conclusion of the tests referred to in
Section 3.03 of this Agreement to the satisfaction of the Bank and the Association,
the Guarantor shall transfer to STIL such land or interests in such land
as may be required by STIL for the full and effective development and long-term
operation of the date-palm plantations included in the Project.

Section 3.05. The Guarantor shall cause BIRH to assess the availability of
water supply for each dairy farm included in the Project, and the adequacy of
such water to irrigate at least eight hectares for forage production.

Section 3.06. The Guarantor shall make available to participating farmers
in connection with the Project the technical, research, training, extension, and arti-
ficial insemination services offered by its Ministry of Agriculture, Dairy Training
Centers and other appropriate agencies.
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Section 3.07. The Guarantor shall make, and maintain in effect, arrangements
satisfactory to the Bank and the Association to protect the Borrower against losses
in connection with the payment of interest or other charges on, or the repayment
of principal of, the Loan or the Bonds resulting from changes in the rate of exchange
between Tunisian dinars and the currency or currencies in which such payments
are to be made.

Section 3.08. The Guarantor shall repay promptly to the Borrower the
debts amounting to about 2.6 million Tunisian dinars (D 2,600,000), due to the
Borrower by the dissolved cooperatives and guaranteed by the Guarantor in
five equal annual installments on each June 30 commencing June 30, 1972.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the
Guarantor and the Bank shall from time to time, at the request of either
party : (i) exchange views through their representatives with regard to the perfor-
mance of their respective obligations under the Guarantee Agreement and other
matters relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such
information as it shall reasonably request with regard to the general status of the
Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include information
with respect to financial and economic conditions in the territories of the
Guarantor, including its balance of payments, and the external debt of the Guarantor,
of any of its political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any instrument
made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Guarantor shall, in respect of any instrument made pursuant to
such Section 3.01, pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other
country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
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or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministre du Plan of the Guarantor is designated as repre-
sentative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:
Le Ministre du Plan
Minist~re du Plan
1, rue de B6jA
Tunis, Tunisia

Cable address:
Ministre du Plan
1, rue de B6jA
Tunis

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By SLAHEDDINE EL GOULLI
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 12 juillet 1971, entre la RtPUBLIQUE TUNISIENNE
(ci-apr~s d~nomm~e ole Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque o).

CONSIDiRANT qu'en vertu du Contrat d'emprunt de m~me date 2 entre
la Banque et la Banque nationale de Tunisie (ci-apr~s d~nomm~e ol'Emprunteur o)
la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr&t en diverses monnaies 6quivalant
A cinq millions (5 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipules dans
ledit Contrat, d condition toutefois que le Garant accepte de garantir les engagements
souscrits par l'Emprunteur au titre dudit pr&t, comme il est stipul& ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept& de garantir lesdits engagements de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque en date du 31 janvier 1969' (ci-apr~s d~nomm~es «Conditions
gqn~rales >), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois
des modifications stipul~es au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d~finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant dclare garantir inconditionnellement,
en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations, et des int~rts et
autres charges y aff~rents, ainsi que de la prime relative au remboursement
anticip de i'Emprunt ou au rachat des Obligations, avant leur 6ch~ance, le tout
conformment au Contrat d'emprunt et aux conditions des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g~nrales, les Obligations que l'Emprunteur doit

Entr6 en vigueur le 25 janvier 1972, des notification par la Banque au Gouvernement tunisien.
2 Ledit Contrat est entr6 en vigueur le 25 janvier 1972. Comme il ne constitue pas un accord inter-

national et ne fait pas partie du present Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a t6 publi6 par la Banque
sous la cote LN 779 TUN et un exemplaire certifi6 en a et6 transmis au Secretariat avec la documentation
soumise pour l'enregistrement du present Contrat de garantie,

' Voir p. 152 du pr6sent volume.
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6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g~n6rales seront le Ministre du Plan du Garant et la
ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit d cet effet.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr~f6rence par rapport
A l'Emprunt ou aux Obligations, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs
publics.

b) A cet effet le Garant i) atteste qu'A la date de la signature du
pr6sent Contrat, ii n'existe pas de saret6 constitu6e en garantie d'une dette
ext6rieure sur Uun quelconque de ses avoirs publics et ii) s'engage d ce que
toute sfiret6 qui viendrait A &re ainsi constitu6e garantisse du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges
y aff6rents, et d ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution
de cette sfiret. Le Garant informera aussit6t la Banque de la constitution d'une
telle sfiret&

c) L'attestation et I'engagement ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la consti-
tution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ni ii) i la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 garantissant une dette con-
tract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs publics d6signe les avoirs
du Garant ou de ses subdivisions politiques, ou des organismes du Garant ou
desdites subdivisions politiques, y compris la Banque Centrale de Tunisie et toute
autre institution faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. Le Garant s'engage A ne prendre ou faire prendre ou laisser
prendre par aucune de ses subdivisions politiques, aucun de ses organismes ni
aucun organisme desdites subdivisions politiques une mesure qui emp~cherait ou
generait l'ex6cution par l'Emprunteur des engagements souscrits par lui dans le
Contrat d'emprunt, et d prendre ou d faire prendre toute mesure raisonnable
qui sera n6cessaire pour permettre d l'Emprunteur d'ex6cuter lesdits engagements.

Paragraphe 3.03. Le Garant fera en sorte que le BIRH ex6cute les essais de
forage, de sondage 6lectrique et de pompage n6cessaires pour d6terminer la pr6sence
d'eau en quantit6 suffisante, fasse des 6tudes de sol et donne son avis sur la
viabilit6 technique des travaux envisag6s, selon que la STIL le demandera pour les
plantations de dattiers pr~vues au Projet.

Paragraphe 3.04. Apr~s que les essais vis~s au paragraphe 3.03 du pr6sent
Contrat auront eu lieu i la satisfaction de la Banque et de I'Association, le
Garant transf6rera sans d6lai A la STIL les terrains ou les droits" fonciers qui lui
sont ncessaires pour cr6er et exploiter d long terme, dans les meilleures conditions
et sans restrictions, les plantations de dattiers pr~vues au Projet.

Paragraphe 3.05. Le Garant demandera au BIRH de d6terminer si chaque
ferme d'61evage pr6vue au Projet disposera d'un approvisionnement en eau et si
cette eau pourra permettre l'irrigation d'au moins 8 hectares aux fins de la
production de fourrages.
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Paragraphe 3.06. Le Garant mettra A la disposition des exploitants agricoles
participant au Projet les services techniques et les services de recherche, de
formation, de vulgarisation et d'ins~mination artificielle offerts par son Ministre de
l'agriculture, ses centres de formation A l'&levage et d'autres institutions appropriees.

Paragraphe 3.07. Le Garant conclura et appliquera des arrangements, jug~s
satisfaisants par la Banque et par l'Association, en vue de prot~ger l'Emprunteur
contre les pertes inh~rentes au remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations ou au paiement des int~rets ou autres charges y affrrents, dues A des
modifications de taux de change entre le dinar tunisien et la ou les monnaies dans
lesquelles ces paiements seront effectu~s.

Paragraphe 3.08. Le Garant remboursera sans dMlai it l'Emprunteur les
dettes, s'&levant A environ deux millions six cent mille (2 600 000) dinars tunisiens
qui sont dues d l'Emprunteur par les cooperatives dissoutes et qui ont W garanties
par le Garant, en cinq versements annuels 6gaux, le 30juin de chaque annie, A partir
du 30 juin 1972.

Article IV. CONSULTATION ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop~reront pleinement d la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, d la demande de l'un ou de l'autre:
i) ils confrreront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur
l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat et sur
d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt; ii) chacun fournira A l'autre
tous les renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront sur la situation financiire et 6conomique dans ses territoires, notamment
sur sa balance des paiements, et sur sa dette ext~rieure et celle de ces sub-
divisions politiques et la dette ext~rieure de ses organismes ou des organismes
desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de gEner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses territoires A
toutes fins relatives i I'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de i'Emprunt et des Obligations, et les
int6r6ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout
imp6t percu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, tout instrument
cr66 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et
les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation
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ou de lois en vigueur sur ses territoires, lors ou 4 l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et, s'agissant d'un
instrument cr 6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.01, le Garant
paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t qui serait peru en vertu des lois d'un autre ou
d'autres pays.

Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis
A aucune restriction, r~glementation, contr6le ou moratoire, quels qu'ils soient, im-
poses en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI. REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant dsign& aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre du Plan du Garant.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant:

Le Ministre du Plan
Minist~re du Plan
1, rue de B6jA
Tunis (Tunisie)

Adresse t61Igraphique:
Ministre du Plan
1, rue de B6jd
Tunis

Pour ia Banque:

Banque internationale pour ia reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D.C.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Tunisie:

Le Repr~sentant autoris6,
SLAHEDDINE EL GOULLI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

CONDITIONS GCNERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and
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(with schedules and General Conditions Applicable to
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Authentic text. English.

Registered by the International Development Association on 17 October 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TUNISIE
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Enregistr par l'Association internationale de ddveloppement le 17 octobre
1972.



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1972

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated July 12, 1971, between REPUBLIC OF TUNISIA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS the Borrower and the Banque Nationale de Tunisie (hereinafter
called BNT), respectively, have requested the Association and the Bank to
assist in the financing of the foreign exchange cost of the Project described
in Schedule 1 to this Agreement;

WHEREAS by an agreement of even date herewith2 between the Bank and
BNT (hereinafter called the Loan Agreement) the Bank has agreed to make a
loan to BNT in an amount in various currencies equivalent to five million
dollars ($ 5,000,000), on the terms and conditions set forth in said Loan Agreement,
but only on condition that the Borrower agrees to guarantee the obligations
of BNT in respect of such loan;

WHEREAS by an agreement of even date herewith 3 between the Borrower
and the Bank (hereinafter called the Guarantee Agreement) the Borrower has agreed
so to guarantee the obligations of BNT; and

WHEREAS the Association has agreed, on the basis inter alia of the fore-
going, to extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions
hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, dated January 31, 1969,' with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Sections 5.01 and
6.02 (h) thereof and to the renumbering of Section 6.02 (i) into 6.02 (h) thereof
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the
Association, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Article II. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to three million dollars ($ 3,000,000).

Came into force on 25 January 1972, upon notification by the Association to the Government of
Tunisia.

2 See footnote 2 on p. 144 of this volume.
See p. 144 of this volume.
See p. 160 of this volume.
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Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of Schedule 2 to this Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made
(or, if the Association shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost
of goods and services required for the Project and to be financed under the
Development Credit Agreement; provided, however, that, except as the Association
shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of expenditures in
the territories of any country which is not a member of the Bank (other than
Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from, such territories.

Section 2.03. Except as the Association shall otherwise agree, the goods and
services (other than services of consultants) required for the Project and to be
financed out of the proceeds of the Credit, shall be procured in accordance with,
and subject to, the provisions set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be September 30, 1975 or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on March 15 and
September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
in semi-annual installments payable on each March 15 and September 15 com-
mencing September 15, 1981 and ending March 15, 2021 each installment
to and including the installment payable on March 15, 1991 to be one-half of one
per cent (1/2 of 1 %) of such principal amount, and each installment thereafter
to be one and one-half per cent (1'/2 %) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby specified
for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.09. The Director General of BNT is designated as representative
of the Borrower for the purposes of taking any action required or permitted to
be taken under the provisions of Section 2.02 of the Agreement and Article V of the
General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall cause BNT to duly and punctually perform
all obligations provided to be performed by it pursuant to Sections 3.01, 3.02, 3.03,
3.04, 3.05, 3.06, 3.07, 4.01, 4.02, 4.03, 4.04, 4.05, 4.06, 4.07, 4.08, 5.01, 5.02 and
5.03 of the Loan Agreement with the same force and effect as if they were
fully set forth herein; provided, however, that: (i) all references to the Bank in
such Sections or in any of them shall be deemed to be references to the Association,
and (ii) all references in such Sections or in any of them to the Loan shall
be deemed to be references to the Credit.

Section 3.02. Sections 3.02, 3.03, 3.04, 3.05, 3.06, 3.07, 3.08, 4.01 and
4.02 of the Guarantee Agreement are hereby incorporated into this Agreement
with the same force and effect as if they were fully set forth herein; provided, how-
ever, that: (i) all references to the Guarantor in such Sections or in any of them
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shall be deemed to be references to the Borrower, (ii) all references to the Bank
in such Sections or in any of them shall be deemed to be references to
the Association, (iii) all references to the Borrower in such Sections or in any
of them shall be deemed to be references to BNT, and (iv) all references to the
Loan in such Sections or in any of them shall be deemed to be references
to the Credit.

Section 3.03. So long as any part of the Loan provided for under the Loan
Agreement or the Bonds shall remain outstanding and unpaid, all actions taken,
including approvals given, by the Bank pursuant to the Sections of the Loan Agree-
ment enumerated in Section 3.01 of this Agreement, or pursuant to the Sections of
the Guarantee Agreement enumerated in Section 3.02 of this Agreement, shall be
deemed to the taken or given in the name and on behalf of both the Bank
and the Association; and all information furnished by the Borrower or BNT to
the Bank pursuant to the provisions of such Sections, shall be deemed to be furnished
to both the Bank and the Association.

Section 3.04. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall relend the proceeds of the Credit or the equivalent thereof to BNT on the
following terms: (i) interest at 1 % per annum on the principal amount outstanding
from time to time and (ii) amortization in fifteen years including five years of
grace.

Article IV. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 4.01. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.02. The Development Credit Agreement shall be free from any taxes
on or in connection with the execution, delivery or registration thereof, imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.03. The payment of the principal of, and service charges on, the
Credit shall be free from all restrictions, regulations, controls and moratoria of any
nature imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article V. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 5.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal
of the Credit then outstanding to be due and payable immediately together
with the service charges thereon and upon any such declaration such principal and
service charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in the Development Credit Agreement notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional events are specified: (a) Any part of the principal amount
of any loan to BNT having an original maturity of one year or more shall,
in accordance with its terms, have become due and payable in advance of maturity
as provided in the relative contractual instruments, or any security for any such loan
shall have become enforceable.
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(b) The BNT Statutes shall have been amended or repealed so as to affect
materially and adversely the operations or financial condition of BNT.

(c) A change, which in the judgment of the Association would materially
and adversely affect the objectives, financial condition or operations of the BNT, shall
have been made in the Statement of Policy without the Association's consent.

(d) A subsidiary or any other entity shall have been created or acquired or
taken over by BNT, if such creation, acquisition or taking over would adversely affect
the conduct of the BNT's business or BNT's operations or financial situation
or the carrying out of the Project.

Section 5.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions
the following events are specified: (a) Any event specified in Section 5.02 (a),
(b) or (c) shall occur.

(b) The event specified in Section 5.02 (d) of this Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Association to the Borrower.

Article VI. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to
the effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of
Section 10.01 (b) of the General Conditions: (a) The terms and conditions for
the relending of the proceeds of the Credit, or the equivalent thereof, in accordance
with Section 3.04 of this Agreement shall have been accepted and agreed upon by
the Borrower and BNT; and

(b) The conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement
shall have been fulfilled, subject only to the effectiveness of this Development Credit
Agreement.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter within the
meaning of Section 10.02 (b) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association: The relending agreement
referred to in Section 3.04 of this Agreement is valid and binding on the part of the
Borrower and BNT.

Section 6.03. The date October 15, 1971 is hereby specified for the purposes
of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.04. The provisions of the Sections of the Loan Agreement enumera-
ted in Section 3.01 of this Agreement, and of the Sections of the Guarantee
Agreement enumerated in Section 3.02 of this Agreement, except Sections 4.01
and 4.02, and all obligations of the parties thereunder shall terminate on the
date when the entire proceeds of the Credit shall have been repaid by BNT
to the Borrower in accordance with the agreement entered into between them
pursuant to Section 3.04 of this Agreement or on the date when the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties thereunder
shall terminate, whichever is later.

Article VII. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 7.01. The Ministre du Plan of the Borrower is designated as repre-
sentative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of the General Conditions.
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Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Le Ministre du Plan
Minist~re du Plan
Tunis, Tunisia

Cable address:
Ministre du Plan
1 Rue de Bja
Tunis

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Tunisia:

By SLAHEDDINE EL GOULLI
Authorized Representative

International Development Association:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project is part of the Borrower's agricultural lending program for commercial farmers
investing in grain farm mechanization and dairy farm development in Northern Tunisia and
for STIL investing in date palm development in Southern Tunisia, and consists of the
following:
Part A. The provision of medium and long-term subloans to assist the said farmers in

financing investments in on-farm improvements including land preparation, machinery
and equipment, planting materials, livestock and other agricultural inputs, for the
development and expansion of their farms for the production of the aforementioned
commodities, and the provision of long-term sub-loans to assist STIL in developing
date-palm plantations in Southern Tunisia, including groundwater development, irrigation
and drainage network, land preparation, nursery stock, transplanting and maintenance

12077



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 159

of windbreak trees and date palms, machinery and equipment, buildings for field
office, storage, and packaging, and housing for staff and permanent laborers.

Part B. The provision of experts to train and supervise the technical staff of the
Borrower's Agricultural Credit Division and of STIL's technical staff engaged in date-
palm operations, and vehicles for technical services.

SCHEDULE 2

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN AND OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan and the Credit, the allocation of amounts of the Loan and the
Credit to each category and the percentage of eligible expenditures so to be financed
in each category:

Amount of the
Loan and the Credit

Allocated
(Expressed in of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Disbursements actually effected by 75% of such disbursements
the Borrower on account of sub-
loans for investments in:
(A) Grain farms ........... .... 6,000,000
(B) Dairy farms .... ......... 980,000
(C) Date-palm plantations . . . 810,000

II. Salaries and other expenditures ap- 100% of foreign exchange expen-
proved by the Bank for the experts ditures
referred to in Part B of the Project
and vehicles for technical services . 210,000

TOTAL 8,000,000

2. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as
provided under Article II of this Agreement, and shall be applied to expenditures incurred
under any sub-category or category hereof until the total withdrawals and commitments in
respect of such expenditures shall have reached the equivalent of $3,000,000.

3. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
under Article II of the Loan Agreement and shall be applied to expenditures incurred
under any sub-category or category hereof, provided, however, that such amount shall only
be applied to expenditures incurred after the amount of the Credit shall have been fully
withdrawn or committed.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 above:
(i) no withdrawals shall be made in respect of expenditures prior to the date of this

Agreement; and
(ii) no withdrawal shall be made under Category I in respect of any sub-loan made

by the Borrower exceeding $ 100,000 equivalent principal amount unless the Bank and
the Association shall have approved the making of such sub-loan.
5. If the estimate of the disbursements or expenditures under any sub-category or

category shall decrease, the amount of the Loan and the Credit then allocated to, and no
longer required for, such sub-category or category will be reallocated, at the request of the
Borrower, to any other sub-category or category, subject, however, to the requirements for
contingencies, as determined by the Bank and the Association, in respect of the items in the
other subcategories or category.
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SCHEDULE 3

PROCUREMENT

I. Contracts for drilling and construction for deep wells for date-palm plantations
under Schedule 2, I(C) shall be awarded on the basis of international competition under procedure
consistent with the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits
published by the Bank in August 1969.

With regard to said contracts the Borrower shall send to the Bank and to the Association:
(a) copies of tender documents for comments before bids are called for; and
(b) analysis of the bids and the Borrower's recommendations for approval by the Bank

and the Association.
2. The Bank and the Association agree however, that contracts to be executed before the

end of August 1971 for drilling and construction of four deep wells in the Project area be
awarded in accordance with the Borrower's procurement procedures and not to exceed in
the aggregate D 50,000. Copies of such contracts would be transmitted to the Bank and
the Association upon award.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]

12077



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 161

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DtVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 12 juillet 1971, entre la REPUBLIQUE TUNISIENNE
(ci-apr~s d~nomm~e "l'Emprunteur> ) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE
DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < I'Association>);

CONSIDIRANT que l'Emprunteur et ]a Banque nationale de Tunisie (ci-apr~s
d~nomm~e <la BNT >) ont demand6 A l'Association et A la Banque de les
aider A financer le coot en devises du Projet d~crit d l'annexe I du present Contrat;

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un Contrat de m~me date2 entre la Banque et
la BNT (ci-apr~s denomm << le Contrat d'emprunt >) ia Banque a consenti A la BNT
un credit en diverses monnaies 6quivalant A cinq millions (5 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipules dans ledit Contrat d'emprunt, A condition, toutefois,
que l'Emprunteur accepte de garantir les engagements de la BNT au titre dudit prt;

CONSIDtRANT qu'en vertu d'un Contrat de mEme date3 entre l'Emprunteur et
la Banque (ci-apr~s d~nomm6 <le Contrat de garantie >) I'Emprunteur a accept6
de garantir les engagements de la BNT;

CONSIDIRANT que l'Association a, compte tenu notamment de ce qui
precede, consenti un credit A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul~es
ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats de credit de
d~veloppement de l'Association en date du 31 janvier 1969' (ci-apr~s d~nomm~es
< Conditions g~n~rales >), et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes
effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve
toutefois de la suppression des paragraphes 5.01 et 6.02, h, des Conditions g~n~rales,
le paragraphe 6.02, i, 6tant renum~rot6 6.02, h.

Article H. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A I'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un credit en diverses
monnaies 6quivalant A trois millions (3 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant du credit pourra Etre pr~lev6 sur le compte du
Credit, comme il est stipul A l'annexe 2 - &ventuellement modifi~e - du
present Contrat, en vue de r~gler des d~penses faites (ou si l'Association y

Entr& en vigueur le 25 janvier 1972, dts notification par 'Association au Gouvernement tunisien.
Voir note 2, p. 148 du pr6sent volume.
Voir p. 148 du pr6sent volume.
Voir p. 167 du prisent volume.



162 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1972

consent, des d~penses A faire) pour acquitter le coft raisonnable des marchandises
et des services ncessaires A l'ex~cution du Projet et devant &re financ6es en vertu
du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins de r6gler des d6penses
faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produits ou de services fournis
sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants) n6cessaires A
l'ex6cution du Projet et devant 8tre finances par le Cr6dit se fera conform6ment aux
stipulations de l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1975, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera d l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal du
Credit qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le 15
mars et le 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal du Cr6dit par
versements semestriels affectu6s le 15 mars et le 15 septembre de chaque
ann6e, A partir du 15 septembre 1981 et jusqu'au 15 mars 2021; les verse-
ments A effectuer jusqu'au 15 mars 1991 inclus correspondront A un demi pour
cent ('/2 p. 100) et les versements ult6rieurs A un et demi pour cent (1'/2 p. 100)
dudit principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie d6sign6e dans le pr6sent Contrat aux fins du
paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales est celle des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 2.09. Le repr~sentant de 'Emprunteur charge de prendre les
mesures exig6es ou autoris6es au titre des dispositions du paragraphe 2.02 du present
Contrat et de l'article V des Conditions g6n~rales est le Directeur g6ral de la
BNT.

Article III. Ex CUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que la BNT ex6cute dfiment
et ponctuellement tous les engagements qu'elle a souscrits aux paragraphes 3.01,
3.02, 3.03, 3.04, 3.05, 3.06, 3.07, 4.01, 4.02, 4.03, 4.04, 4.05, 4.06, 4.07, 4.08,
5.01, 5.02 et 5.03 du Contrat d'emprunt en leur reconnaissant la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que s'ils figuraient dans le pr6sent Contrat, 6tant
entendu toutefois, que i) tout ce qui est dit de la Banque dans lesdits paragraphes
ou dans l'un quelconque d'entre eux est r6put6 concerner l'Association et ii) tout
ce qui est dit de l'Emprunt dans ledit paragraphe ou dans l'un quelconque
d'entre eux est r~put6 concerner le Cr6dit.

Paragraphe 3.02. Les paragraphes 3.02, 3.03, 3.04, 3.05, 3.06, 3.07, 3.08,
4.01 et 4.02 du Contrat de garantie sont incorpor6s dans le pr6sent Contrat
et il leur est reconnu la meme force obligatoire et les memes effets que s'ils figuraient
dans le pr6sent Contrat, tant entendu toutefois, que i) tout ce qui est dit du Garant
dans lesdits paragraphes ou dans l'un quelconque d'entre eux est r6put6 concerner
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l'Emprunteur, ii) tout ce qui est dit de la Banque dans lesdits paragraphes ou
dans l'un quelconque d'entre eux est r6put concerner l'Association, iii) tout
ce qui est dit de i'Emprunteur dans lesdits paragraphes ou dans l'un quelconque
d'entre eux est r~put concerner la BNT et iv) tout ce qui est dit de l'Emprunt
dans lesdits paragraphes ou dans l'un quelconque d'entre eux est r6put6 concerner
le Cr6dit.

Paragraphe 3.03. Aussi longtemps que toute partie de l'Emprunt pr6vu dans
le Contrat d'emprunt ou les Obligations n'auront pas 6t6 rembours~es, toutes les
mesures prises par la Banque, y compris les approbations qu'elle aura donn6es en
vertu de 1'un quelconque des paragraphes du Contrat d'emprunt 6num6r~s au
paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, ou des paragraphes du Contrat de garantie
6num6r6s au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat, seront r6put6es avoir 6t6 prises ou
donn~es au nom et pour le compte de la Banque et de l'Association, et
tous les renseignements fournis par i'Emprunteur ou la BNT A la Banque en
application des dispositions desdits paragraphes seront r6put6s etre fournis A la
fois a la Banque et d l'Association.

Paragraphe 3.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur reprtera A la BNT les fonds du Cr6dit ou leur 6quivalent aux
conditions suivantes: i) le paiement d'un int6ret de 1 p. 100 par an sur le
principal non rembours6 et ii) l'amortissement dudit pret en 15 ans, y compris
un d61ai de grAce de 5 ans.

Article IV. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 4.01. Le principal du Cr6dit et les commissions y aff6rentes seront
pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 4.02. Le pr6sent Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la 16gislation de i'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors
ou A l'occasion de sa signature, de la remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Cr6dit et le paiement des
commissions y aff6rentes ne seront soumis A aucune restriction, r6glementation,
contr6le ou moratoire quels qu'ils soient, impos6s en vertu de la 16gislation
de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article V. RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7.01 des Conditions
gn6rales ou au paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant
la p6riode qui peut 8tre stipul6e, l'Association aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles, en le notifiant A
l'Emprunteur, le principal non rembours6 du Cr6dit et les commissions y aff6rentes,
et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g6n6rales: a) le fait qu'une fraction du principal
d'un pr~t consenti A la BNT et ayant A l'origine une 6ch6ance d'un an ou plus est
devenue exigible, conform6ment A ses conditions avant l'6ch6ance convenue dans les
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instruments contractuels y relatifs, ou qu'il peut y avoir execution sur le bien cons-
titu6 en sfiret.

b) Le fait que les statuts de la BNT ont &t modifies ou annuls de telle manire
que les operations ou la situation financi~re de la BNT s'en trouvent compromises.

c) Le fait qu'un changement qui, de l'avis de l'Association, compromet
nettement les objectifs, la situation financire et les operations de la BNT, a
W apport6 A la Dclaration d'intentions sans I'accord de l'Association.

d) Le fait qu'une filiale ou une autre entit6 a W cr&6e, acquise ou reprise par la
BNT, si cette creation, acquisition ou reprise risque de compromettre la gestion
des affaires de la BNT, ses operations, sa situation financi~re ou l'excution du
Projet.

Paragraphe 5.03. Les faits supplmentaires suivants sont stipul~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales: a) tout fait sp~cifi aux alin~as a,
b ou c du paragraphe 5.02.

b) Le fait sp~cifi6 A l'alin~a d du paragraphe 5.02 du present Accord, s'il se
produit ou subsiste pendant une p&riode de 60jours A compter de sa notification par
l'Association A l'Emprunteur.

Article VI1. DATE D'ENTREE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e
aux conditions suppl~mentaires suivantes, au sens de I'alin~a b du paragraphe 10.01
des Conditions g~nrales : a) Les clauses et conditions auxquelles les fonds du Credit
ou de leur 6quivalent seront repret~s conform~ment au paragraphe 3.04 du present
Accord auront W conjointement accept~es par l'Emprunteur et la BNT;

b) Les conditions pr~alables i l'entr~e en vigueur du Contrat d'emprunt
auront W remplies, sous reserve seulement de l'entr~e en vigueur du present
Contrat.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre
fournies A l'Association devront specifier A titre de point suppl~mentaire au sens de
l'alin~a b du paragraphe 10.02 des Conditions g~n~rales, que le contrat de r~tro-
cession vise au paragraphe 3.04 du present Contrat constitue un engagement
valable et d~finitif pour l'Emprunteur et le BNT.

Paragraphe 6.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 10.04 des
Conditions g~n~rales est le 15 octobre 1971.

Paragraphe 6.04. Les dispositions des paragraphes du Contrat d'emprunt
numfrts au paragraphe 3.01 du present Contrat et des paragraphes du Contrat de

garantie 6numr~s au paragraphe 3.02 du present Contrat, hormis les paragraphes
4.01 et 4.02 et tousles engagements souscrits par les parties au titre de ces dispositions
cesseront d'avoir effet At la date A laquelle tous les fonds du Credit auront
W rembours~s par la BNT i I'Emprunteur conform~ment au Contrat conclu en
application du paragraphe 3.04 du present Contrat, ou A la date A laquelle le
Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie et tous les engagements souscrits
par les Parties dans lesdits Contrats prendront fin si celle-ci est ant~rieure A la
premiere.

Article VII. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 7.01. Le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 aux fins du para-
graphe 9.03 des Conditions g~n~rales et le Ministre du Plan de I'Emprunteur.
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Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
9.01 des Conditions ggn~rales:

Pour l'Emprunteur:

Le Ministre du Plan
Ministfre du Plan
Tunis (Tunisie)

Adresse t616graphique:
Ministare du Plan
1, rue de B6jA
Tunis

Pour l'Association:

Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N.W.

Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61graphique:
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUoI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amgrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour ia Rgpublique de Tunisie:

Le Repr6sentant autoris6,
SLAHEDDINE EL GOULLI

Pour ]'Association internationale de d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du programme de pr~ts agricoles consentis par 'Emprunteur
aux exploitants pratiquant I'agriculture de rapport qui investissent dans la mgcanisation des
cultures cgr6ali6res et dans le dgveloppement de l'61evage laitier dans le nord de ia
Tunisie, et A la STIL pour des investissements visant A d6velopper la culture du dattier dans
le sud de la Tunisie; il comprend les 616ments suivants:
Partie A. Octroi de pr8ts secondaires A moyen et A long terme pour aider lesdits exploitants A

investir dans la modernisation de leurs exploitations, y compris la preparation des sols,
l'achat de machines et de mat6riel, de plants, de b6tail et d'autres intrants agricoles,
en vue d'accroitre leur potentiel de production des produits susmentionn6s, et l'octroi de
pr~ts secondaires A long terme pour aider la STIL A d6velopper les plantations de
dattiers dans le sud de la Tunisie, y compris i'exploitation des eaux souterraines,
l'installation d'un r~seau d'irrigation et de drainage, la pr6paration des sols, 1'6tablissement
de pgpinires, la transplantation et l'entretien d'arbres utilis6s comme brise-vents et de
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dattiers, 'achat de machines et de mat6riel, la construction sur place de locaux A
usage de bureaux, le stockage et I'emballage, ainsi que le logement du personnel et des
travailleurs agricoles permanents.

Partie B. Fourniture de services d'experts pour former et superviser les techniciens de la
Division du credit agricole de l'Emprunteur et les techniciens de la STIL s'occupant de la
culture des dattiers, et fourniture de v6hicules pour les services techniques.

ANNEXE 2

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT ET DU CREDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les cat6gories de d~penses devant etre financ~es par les
fonds provenant de l'Emprunt et du Cr6dit, le montant de l'Emprunt et du Cr6dit affect6 A
chaque cat6gorie et le pourcentage de d6penses autoris6es dans chaque cat6gorie:

Montant de l'Emprunt
et du Credit qj ect

(dquivalent Pourcentage de d~penses
Catigorie en dollars E.-U.) .financer

I. D6caissements effectifs de 'Emprun- 75% de ces d6caissements
teur au titre des pr~ts secondaires
consacr~s aux investissements dans :
A) Les exploitations cer6ali6res . 6 000 000
B) Les exploitations laiti~res . . 980 000
C) Les plantations de dattiers . . . 810 000

II. Traitements et autres d6penses ap- 100% des d6penses en devises
prouv~es par la Banque pour les
experts vis~s A la partie B du Projet
et les v6hicules destin~s aux services
techniques .. ........... .... 210000

TOTAL 8 000 000

2. Le montant du Cr6dit sera pr6lev& sur le compte du Cr6dit comme il est stipul6 A l'article II
du pr6sent Contrat pour r6gler les d~penses faites au titre d'une des cat6gories ou sous-cat6gories
susmentionn6es jusqu'A ce que le total des tirages et des engagements relatifs auxdites
d6penses ait atteint l'6quivalent de trois millions de dollars.

3. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur le Compte de l'emprunt comme il est
stipul A l'article II du Contrat d'emprunt pour r6gler les d6penses faites au titre d'une des
sous-cat6gories ou cat6gories mentionn6es, A condition toutefois qu'il ne soit affect& qu'au r~gle-
ment de d6penses faites apr~s que le montant du Cr6dit aura W enti~rement pr61ev& ou engag&.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus:
i) il ne sera effectu& aucun tirage pour r6gler des d6penses antrieures A la date du

pr6sent Contrat;
ii) il ne sera effectu6 aucun tirage au titre de la cat~gorie I aux fins d'un pret secondaire

consenti par l'Emprunteur dont le principal d6passerait l'6quivalent de 100 000 dollars,
A moins que la Banque et l'Association n'aient approuv& l'octroi dudit pr6t.

5. Si le montant estimatif des d6caissements ou des d6penses au titre d'une sous-catgorie
ou d'une cat~gorie vient A diminuer, le montant de l'Emprunt ou du Credit alors
affect6 A cette catgorie et d6sormais superflu sera r~affect&, A la demande de l'Emprun-
teur, A une autre sous-cat~gorie ou cat~gorie, apr6s toutefois qu'auront 6 r6serv~s les
montants n6cessaires dtermin6s par la Banque et l'Association, pour faire face aux impr6vus
en ce qui concerne les d6caissements ou d6penses au titre des autres sous-catgories ou
categories.
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ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHIS

1. Les march6s relatifs au forage et A la construction de puits profonds pour les
plantations de dattiers vises d la partie I, c, de I'annexe 2 seront adjug6s A la suite d'appels
d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la passation des march6s finances
par les pr~ts de la Banque mondiale et les cr6dits de l'Association publies par la Banque
en aofit 1969.

En ce qui concerne lesdits march6s, l'Emprunteur enverra A la Banque et A l'Association:
a) Des copies des pieces du dossier d'appel d'offres, pour avis, avant de lancer l'appel

d'offres;
b) L'analyse des soumissions et les recommandations de l'Emprunteur, pour approbation

par la Banque et I'Association.
2. La Banque et I'Association sont toutefois convenues que les march6s A executer

avant la fin d'aofit 1971 relatifs au forage et A la construction de quatre puits profonds
dans la zone du Projet seront adjug6s conform6ment aux prockdures de passation des march6s
de I'Emprunteur et qu'ils ne devront pas d6passer un montant total de 50 000 dinars. Les
copies desdits contrats seront communiquees A la Banque et A I'Association d~s que l'adju-
dication aura eu lieu.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRtDIT DE DtVELOPPEMENT

[Non publies avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 703, p. 245.]

12077





No. 12078

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ISRAEL

LQaD Agreeimtt-Second Highway Construction Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements). Signed at Washington
on 14 July 1971

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 17 October 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

et
ISRAfL

Ciwtrat dcwpr-t - Deuxkme projet relatif d la cons-
trwiian & routes (ayec annexes et Conditions g~n&
rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie).
SIg/* a Washington le 14 juillet 1971

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppe-
ment le 17 octobre 1972.



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated July 14, 1971, between STATE OF ISRAEL (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set
forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and to the
amendment of Section 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any event specified in
paragraph (e) or (/) of Section 7.01 shall have occurred." (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being
hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "PWD" means the Public Works Department in the Ministry of Labor
of the Borrower; and

(b) "Netivey Ayalon" means Netivey Ayalon Company Limited, a company
duly incorporated with limited liability under the Companies Ordinance of the
Borrower, established by the Borrower and the Municipality of Tel Aviv/Jaffa to
carry out the planning, construction and maintenance of the Ayalon Expressway
and related transportation facilities.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to thirty million dollars ($ 30,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement, as such
Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or, if
the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement
and to be financed under the Loan Agreement; provided, however, that, except as the
Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied
from, such territories.

Came into force on 16 August 1971, upon notification by the Bank to the Government of Israel.

2 See p. 180 of this volume.
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Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed
out of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and
in accordance with, and subject to, the provisions set forth in Schedule 4 to this
Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be June 30, 1976 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (71/, %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
April 15 and October 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan
as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister of Finance of the Borrower and such other person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out Part A (i) of the Project through
Netivey Ayalon and the remaining Parts of the Project through PWD with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering, administrative
and financial practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. In order to assist the Borrower in the supervision of the construc-
tion of the Project, the Borrower shall employ engineering consultants acceptable
to the Bank, to the extent and upon terms and conditions satisfactory to
the Borrower and the Bank.

Section 3.03. In carrying out the Project, the Borrower shall employ or cause
to be employed contractors acceptable to the Bank upon terms and conditions
satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 3.04. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.
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(b) Except as the Bank shall otherwise agree, all goods and services financed
out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively for the Project until its
completion.

Section 3.05. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications, contract documents and construction and
work schedules, for the Project, and any material modifications thereof or
additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records and docu-
ments; and (iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.06. The Borrower shall take or cause to be taken all such
action as shall be necessary to acquire as and when needed all such land and
rights in respect of land as shall be required for carrying out the Project and
shall furnish to the Bank, promptly after such acquisition, evidence satisfactory to
the Bank that such land and rights in respect of land are available for purposes
related to the Project.

Section 3.07. Except as the Bank shall otherwise agree, all roads included in
the Project shall conform to the general design standards set forth in Schedule 5 to
this Agreement.

Section 3.08. The Borrower shall cause its national inter-urban highway
network and the Ayalon Expressway to be adequately maintained and shall
cause all necessary repairs thereof to be made promptly, all in accordance with
sound engineering practices, and shall provide or cause to be provided, promptly
as needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
foregoing.

Section 3.09. The Borrower shall continue to collect and record
in accordance with appropriate statistical methods and procedures (including regular
and systematic traffic counts) such technical, economic and financial information
as shall be reasonably required for proper planning of maintenance, improvements
and extensions of its public highway system, including the Ayalon Expressway.

Section 3.10. (a) The Borrower shall take all such steps as shall be reasonably
required to ensure that the dimensions and axle-loads of vehicles using its public
highway system, including the Ayalon Expressway, shall not exceed limits consistent
with its traffic regulations.

(b) The Borrower shall, in consultation with the Bank, (i) undertake and com-
plete by not later than December 31, 1972 (or such later date as may be
agreed between the Borrower and the Bank) a study for the purpose of deter-
mining whether, and if so to what extent, its existing traffic regulations require
amendment with respect to the limits referred to in paragraph (a) of this Section, and
(ii) amend said regulations accordingly.

Section 3.11. The Borrower shall ensure that Netivey Ayalon (a) will
establish and maintain organizational and staffing arrangements satisfactory to the
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Bank for the planning, construction and maintenance of the Ayalon Expressway,
and (b) will not, except as the Bank may agree, (i) amend its Memorandum or
Articles of Association or (ii) transfer or permit transfer of any of its shares
or (iii) increase or reduce its share capital.

Section 3.12. The Borrower shall cause the construction of the La Guardia
Street west of the Ayalon Expressway and the widening and improvement of
sections of the Petah-Tiqva and Holon Roads to be carried out, through Netivey
Ayalon or other authority acceptable to the Bank, in accordance with design
standards and a timetable to be approved by the Bank, and shall provide or
cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipsofacto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision will
be made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

(d) As used in this Section, the term "governmental assets" means assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Bank of Israel or any
institution performing the functions of a central bank for the Borrower.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower, including Netivey Ayalon, responsible
for carrying out the Project or any part thereof.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party:
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the administration
and operations, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower, including Netivey Ayalon, responsible for the carrying out of the
Project or any part thereof, and other matters relating to the purposes of
the Loan; and
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(b) furnish to the other all such information as it shall resonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower, including its
balance of payments, and the external debt of the Borrower, of any of
its political subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such
political subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations, in respect of the Project, of the departments or agencies of the
Borrower, including Netivey Ayalon, responsible for carrying out the Project or any
part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited rep'resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to Section
4.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower
shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or
countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions,
regulations, controls and moratoria of any nature imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 7.03 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in the Loan Agreement or in the Bonds
notwithstanding.
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Section 7.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional event is specified:

The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken
any action for the dissolution or disestablishment of Netivey Ayalon or
for the suspension of its operations without prior arrangements satisfactory to
the Bank having been made by the Borrower for the transfer to another
department or agency of the Borrower of the functions of Netivey Ayalon
with respect to the planning, construction and maintenance of the Ayalon
Expressway.

Section 7.03. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

The event specified in Section 7.02 of this Agreement shall occur.

Article VIII. TERMINATION

Section 8.01. The date October 15, 1971, is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Jerusalem
Israel

Cable address:
Ozar
Jerusalem

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
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respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

State of Israel

By Y. RABIN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the
proceeds of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and the
percentage of eligible expenditures so to be financed in each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Civil works .... ........... 28,500,000 33 % of total expenditures
II. Consultants' services for construc-

tion supervision ........... .... 1,200,000 100% of foreign expenditures
III. Equipment for research and testing 100,000 100% of foreign expenditures
IV. Unallocated .. .......... ... 200,000

TOTAL 30,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or services

supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the Borrower; and
(b) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and of expenditures

for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made

in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or
supply thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth
in the third column of the table in paragraph I above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to ensure
that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second

column of the table in paragraph I above:
(a) if the estimate of the expenditures under Category II or III shall decrease, the amount of

the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be reallocated
by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph I above in respect of such
expenditures shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding
amount will be allocated by the Bank, at the request of the B.:,rrower, to such
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Category from the unallocated amount of the Loan, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Bank, in respect of any other expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in

paragraph I above:
(a) if the estimate of the total expenditures (including contingencies) under Category I

shall decrease, the percentage set forth in the third column of the table in paragraph I
above with reference to Category I shall be increased to enable the Borrower to
withdraw the full balance of the amount then remaining allocated to Category I at an
even rate until all expenditures under Category I shall have been made, provided,
however, that the total amount to be withdrawn by the Borrower under Category I shall
not exceed 42% of the total expenditures under that Category;

(b) if the estimate of the total expenditures under Category I shall increase and no
proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category, the Bank may,
by notice to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures
in order that further withdrawals under such Category may continue until all expenditures
thereunder shall have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:
Part A. The construction of the following parts of the Borrower's 1971-1975 Highway

Development Program:
(i) first phase of the Ayalon Expressway in Tel Aviv (about 7.0 km), including a canal

for regulating the Ayalon Creek;
(ii) Ayalon-Ganot-Lod-Ramleh Expressway (about 18.5 km);
(iii) Beit Dagan-Ramleh road (about 9.1 km);
(iv) improved Rishon-Rehovot road (about 6.0 km);
(v) Azur and Geha interchanges on the eastern bypass of Tel Aviv, and Abir and

Netanya interchanges on the Tel Aviv-Haifa road;
(vi) improved Ra'anana-Beit Lid road (about 17.0 km);
(vii) improved Shefar Am-Nazareth road (about 22.2 km);
(viii) improved Beit Slomo-Missaff Amakim road (about 20.0 km);

(ix) Beit Kama-Beer Sheva road (about 20.7 km).
Part B. The procurement of equipment for research and testing of highway construction

materials and soils and for determining axle loads of vehicles.
The Project is expected to be completed by December 31, 1975.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due in dollars)*

October 15, 1976 ............. .540,000 October 15, 1980 ............. .715,000
April 15, 1977 .... ............ 560,000 April 15, 1981 ............... ... 745,000
October 15, 1977 ............. .580,000 October 15, 1981 ............. .770,000
April 15, 1978 .... ............ 600,000 April 15, 1982 .... ............ 800,000
October 15, 1978 ............. .620,000 October 15, 1982 .... .......... 825,000
April 15, 1979 .... ............ 645,000 April 15, 1983 ............... .855,000
October 15, 1979 ............. .670,000 October 15, 1983 .... .......... 890,000
April 15, 1980 .... ............ 690,000 April 15, 1984 ............... .920,000
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Payment Payment
o0/ Principal of Principal

(expressed (expressed
Date Payment Due in dollars)* Date Payment Due it, dollars)*

October 15, 1984 ... .......... 955,000 October 15, 1988 ............. 1,270,000
April 15, 1985 ............. ... 990,000 April 15, 1989 ............. .. 1,315,000
October 15, 1985 ............. 1,025,000 October 15, 1989 ............. 1,360,000
April 15, 1986 ............. .. 1,060,000 April 15, 1990 ............. .. 1,410,000
October 15, 1986 ............. 1,100,000 October 15, 1990 ............. 1.460,000
April 15, 1987 ............. .. 1,140,000 April 15, 1991 .... ........... 1,515,000
October 15, 1987 ............. 1,180,000 October 15, 1991 ............. 1,570,000
April 15, 1988 ... ........... ... 1,225,000

To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance
of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b)
of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant
to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .... ................. I t//%

More than three years but not more than six years before maturity ... ...... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ...... 31/2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 51/,%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 61/,%
More than eighteen years before maturity ....................... 7/ %

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

1. With respect to any contract for civil works in Category I of the allocation of the proceeds
of the Loan:

(a) Bids shall be invited from prequalified contractors.
(b) Copies of notices to embassies and advertisements (with a list of the publications in

which such advertisements shall appear) inviting contractors to prequalify shall be sent to
the Bank at the time of their distribution or placement. A period of at least 45 days shall be
allowed for the presentation of proposals.

(c) The Borrower shall furnish the Bank with an official record of the proposals received
for prequalification, together with its evaluation of the proposals and the proposed list of
contractors to be allowed for bidding. The Bank shall make any comments it may have on this
list and the Borrower shall make such additions or deletions from the said list as the Bank shall
reasonably request.

(d) Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank, for its comments, the
text of the invitations to bid and the specifications and other bidding documents, and shall
make such modifications in the said documents as the Bank shall reasonably request. Any
further modification to the bidding documents shall require the Bank's concurrence before
it is issued to the propective bidders. A period of at least 60 days will be allowed
for the submission of bids.

(e) For bidding purposes, Parts A (i) and A (ii) of the Project will each be subdivided into
a number of sections to be agreed between the Borrower and the Bank, and prequalified
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contractors shall be permitted to bid for a single section or for any combination of sections
within each such Part.

(t) Awards with respect to Parts A (i) and A (ii) of the Project shall be made on the
basis of the lowest evaluated bid or combination of bids within each such Part.

(g) Bids shall be accompanied by a bid bond or guarantee amounting to not less than
21/2 % of the bid contract value.

(h) After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final
decision on the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends
to award the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed
report on the evaluation and comparison of the bids received, together with the reasons for
the intended award. The Bank shall promptly inform the Borrower whether it has any objection
to the intended award on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines .for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this Agree-
ment or with the Loan Agreement, and shall state the reasons for any objections it may have.

(i) If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if its terms
and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on which
bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the proceeds of the
Loan.

(j) Each contract shall:
(i) be on a unit price basis;
(ii) allow the contractor the option of furnishing by an acceptable financial institution

doing business in Israel a guarantee in an amount of not less than 7.5% of the
contract price or a performance bond in an amount of 100% of that price, to remain
in effect until the provisional acceptance of the work; and

(iii) provide for the retention of 10% of the amount payable to the contractor on monthly
invoices. After the final acceptance of the works, or of any portion thereof, the amounts
so retained in respect of such works or portion thereof shall be paid to the contractor.
2. With respect to any contract for equipment in Category III of the allocation of the

proceeds of the Loan :
(a) Identical or similar items of equipment will be grouped together wherever practicable

for purposes of bidding and procurement, and such grouping of items will be subject to the
approval of the Bank.

(b) Whenever the cost of any goods or group of goods shall not exceed the equivalent of
$10,000, the Borrower may, at its option, procure them on the basis of competition limited
to suppliers established within the territories of the Borrower.

(c) The interval between the invitation to bid and the opening of bids shall be not less
than 45 days.

(d) Prior to the invitation to bid, the Borrower shall prepare, and submit to the Bank for its
review, lists of the goods to be procured, including specifications, grouping for bid purposes, the
estimated unit and total cost thereof, and in the case of goods referred to in (b) above, the
names of the proposed suppliers, and, for all other goods, copies of advertising coverage and
tender documents.

(e) Prior to the award of any contract, the Borrower shall send to the Bank a summary
of all bids received and the Borrower's evaluation of such bids and recommendation for award
plus :
(i) in the case of goods referred to in (b) above, the Borrower's decision for award;

(ii) in the case of all other goods, the Borrower's proposal for award.
In the case of(e) (ii) above, the Bank shall promptly inform the Borrower whether it has any

objection to the intended award on the ground that it would be inconsistent with the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits referred to in Section 2.03 of this
Agreement or with the Loan Agreement, and shall state the reasons for any objections it
may have. If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or
if its terms and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those
on which bids were asked, no expenditure thereunder shall be financed out of the proceeds
of the Loan.

12078



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait&s 1972

3. Two copies of every contract shall be furnished to the Bank promptly after its execution
and prior to the submission to the Bank of the first application for withdrawal of funds
from the Loan Account in respect of such contract.

SCHEDULE 5

STANDARDS FOR GEOMETRIC DESIGN OF NATIONAL HIGHWAYS

Design Speed (km/h)
Elements

30 40 5O 60 80 100 110 120

Minimum Radius of Horizontal
Curve (m) 25 45 70 110 350 600 750 900

Maximum Vertical Grade (,) 10.9 10.0 8.0 6.5 5.0 4.0 3.5 3.5
Minimum Radius Crest Vertical

Curve (m) 1,000 1,500 2,000 3,000 5,000 9,000 16,000 20,000
Minimum Radius Sag Vertical

Curve (m) 500 1,000 1,500 2,000 3,000 5,000 8,000 10,000
Maximum Super-elevation (%) 8.0 8.0 8.0 8.0 5.0 4.5 4.5 4.3
Minimum Stopping Sight Dis-

tance (m) 30 50 70 90 145 210 250 265
Minimum Passing Sight Distance
(m) - - - 350 450 600 720 800

Lane Width on Tangents (m) 3.00 3.00 3.00 3.25 3.60 3.60 3.60 3.75
Shoulder Width (m) 1.50 1.50 1.50 2.00 2.00 3.00 3.00 3.00
NOTES:

1. Design speed to be applied to:
Part A (iv) of the Project - 80 km/h,
Part A (i) of the Project - 95 km/h,

all other roadworks in
Part A of the Project - 100 km/h.

2. Parts A (vii), A (viii) and A (ix) of the Project shall be constructed with 2 traffic lanes, and all other
roadworks in Part A of the Project shall be constructed with 4 traffic lanes.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 14 juillet 1971, entre I'ETAT D'ISRALL (ci-apr~s
dnomm << 'Emprunteur >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ola Banque>>).

Article premier. CONDITIONS GENtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque en date du 31 janvier 19692, sous r6serve toutefois de
la suppression du paragraphe 5.01 desdites Conditions g6n6rales et de la modifi-
cation de l'alin6a i du paragraphe 6.02 qui serait ainsi libeil6 : «Tout fait sp6cifi6
aux alin6as e oufdu paragraphe 7.01. >> (lesdites Conditions g6n6rales applicables
aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi6es, 6tant ci-apris
d6nomm6es <<les Conditions g6n6rales >>) et leur reconnaissent la m6me force
obligatoire et les mEmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et ex-
pressions d6finis dans les Conditions g6n~rales conservent le m6me sens dans le
pr6sent Contrat et les termes et expressions suppl6mentaires suivants ont le sens
indiqu6 ci-apr6s :

a) Le sigle << PWD > d6signe le Public Works Department (D6partement des
travaux publics) du Minist6re du travail de l'Emprunteur; et

b) L'expression o<Netivey Ayalon > d6signe la Netivey Ayalon Company
Limited, soci6t6 A responsabilit& limit6e constitu6e en vertu de la Companies
Ordinance de l'Emprunteur, qui a 6t& cr66e par l'Emprunteur et la municipalit& de
Tel-Aviv/Jaffa pour s'occuper des plans, de la construction et de l'entretien de la
voie rapide d'Ayalon et des moyens de transport connexes.

Article HI. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat un pr& en diverses monnaies 6qui-
valant A trente millions (30 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur le compte
de l'Emprunt comme il est stipul A l'annexe 1, ventuellement modifi6e, du pr6sent
Contrat, en vue de r~gler des dpenses faites (ou, si la Banque y consent, des
dpenses A faire) pour acquitter le coft raisonnable des marchandises et des
services n6cessaires A l'ex~cution du Projet d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat et
devant 8tre finances en vertu du present Contrat; toutefois, A moins que ia Banque

Entr6 en vigueur le 16 aofit 1971. des notification par la Banque au Gouvernement isra6lien.

2 Voir p. 191 du pr6sent volume.
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n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu& aucun tirage en vue de
r~gler des dpenses faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le coit de marchandises produites
ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et des services (hormis les services de consultants)
n6cessaires A l'ex6cution du Projet et devant &re finances par l'Emprunt se fera A ]a
suite d'appels d'offres internationaux suivant des modalit~s conformes aux Directives
concernant la passation des march~s financs par les prts de la Banque mondiale
et les credits de l'Association internationale de d~veloppement, publi~es par la
Banque en aoat 1969, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 4 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 30 juin 1976, ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera d la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera A la Banque des int6rts au taux
annuel de sept et quart pour cent (71/4 p. 100) sur la partie du principal de
l'Emprunt qui aura W pr6lev~e et n'aura pas encore &t rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int6rets et autres charges seront payables semestrielle-
ment, le 15 avril et le 15 octobre de chaque annee.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 3 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur tablira et remettra, d la demande de la
Banque, des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est pr6vu A l'article VIII des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et ]a ou les
personnes qu'il aura nomm6es par crit seront les repr6sentants autoris6s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article III. EXtCUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex6cutera la partie A, i) du Projet par
l'interm6diaire de la Netivey Ayalon et les autres parties du Projet par l'inter-
m~diaire du PWD avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et les principes d'une saine gestion administrative et financire,
et il fournira sans retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations,
services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. Pour 'aider A superviser la r6alisation du Projet, i'Em-
prunteur fera appel A des ing6nieurs-conseils agr6 s par la Banque et engages A des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque.

Paragraphe 3.03. Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel ou fera
faire appel aux services d'entrepreneurs agr66s par la Banque et engag6s A des clauses
et conditions jug6es satisfaisantes par I'Emprunteur et par la Banque.
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Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur assurera ou prendra les dispositions
voulues pour que soient assur~es contre les risques inh~rents d l'achat, au transport
et A ia livraison au lieu d'utilisation ou d'installation, les marchandises import~es
devant 8tre financ~es par l'Emprunt; les indemnit~s stipul~es seront payables en
une monnaie librement utilisable par I'Emprunteur pour remplacer ou r6parer
lesdites marchandises.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toutes les mar-
chandises et tous les services finances par l'Emprunt seront utilis~s exclusivement
pour i'ex~cution du Projet jusqu', son ach~vement.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur remettra A la Banque, d6s qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges, dossiers relatifs aux contrats et programmes
de construction et de travaux se rapportant au Projet et lui communiquera
sans retard toutes les modifications importantes qui pourraient y etre apport6es, avec
toutes les pr~cisions que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre ia marche des
travaux d'exbcution du Projet (et notamment de connaitre le coat desdits travaux),
d'identifier les marchandises et les services finances par l'Emprunt et de savoir
comment ils sont utilis~s dans le cadre du Projet; ii) donnera aux repr~sentants de
la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et les marchan-
dises finances par l'Emprunt et d'examiner tous les iivres et documents s'y
rapportant; et iii) fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt
et les marchandises et services finances A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.06. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les disposi-
tions voulues pour acquorir, selon que de besoin, les terrains et droits fonciers
n~cessaires d l'excution du Projet, et il fournira A la Banque, d~s que lesdits terrains
et droits auront W acquis, des preuvesjug~es satisfaisantes par elle que lesdits terrains
et droits sont disponibles aux fins du Projet.

Paragraphe 3.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toutes les routes vis~es dans le Projet devront 6tre conformes aux normes techniques
gqn~rales d~finies A l'annexe 5 du present Contrat.

Paragraphe 3.08. L'Emprunteur veillera A ce que son r6seau routier inter-
urbain national et la voie rapide d'Ayalon soient entretenus convenablement et a
ce que toutes les reparations n~cessaires soient faites sans retard, conformement
aux r~gles de I'art, et il fournira ou fera fournir sans retard, au fur et A
mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources n~cessaires
A cette fin.

Paragraphe 3.09. L'Emprunteur continuera d rassembler et A consigner,
suivant des m~thodes et prockd~s statistiques appropri~s (notamment par des
comptages r~guliers et systmatiques de la circulation), tous les renseignements
techniques, 6conomiques et financiers dont il aura raisonnablement besoin pour
assurer une bonne planification de I'entretien, la modernisation et l'agrandissement
de son r~seau routier national, y compris la voie rapide d'Ayalon.

Paragraphe 3.10. a) L'Emprunteur prendra toutes les mesures raisonnables
propres A assurer que les dimensions et la charge par essieu des v~hicules circulant
sur les routes qui font partie de son r6seau national, y compris la voie rapide
d'Ayalon, ne d~passe pas les limites prescrites par ses r6glements de la circulation.
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b) En consultation avec la Banque, l'Emprunteur, i) effectuera et ach~vera le
31 d~cembre 1972 au plus tard (ou A une date ulftrieure dont l'Emprunteur et la
Banque pourront convenir) une 6tude visant A d6terminer s'il convient de modifier
et, le cas 6ch~ant, dans quelle mesure, les r~glements de la circulation en vigueur en ce
qui concerne les limites vis~es d l'alin~a a du present paragraphe, et ii) modifiera
lesdits r~glements en consequence.

Paragraphe 3.11. L'Emprunteur veillera i ce que la Netivey Ayalon a) prenne
et applique, en ce qui concerne la planification, la construction et I'entretien de la
voie rapide d'Ayalon, des dispositions en mati~re d'organisation et de personnel
jug~es satisfaisantes par la Banque, et b) sauf si la Banque y consent, i) ne modifie
pas ses statuts, ii) n'effectue ni n'autorise le transfert d'une part quelconque de ses
actions, et iii) n'augmente ni ne r~duise son capital-action.

Paragraphe 3.12. L'Emprunteur fera am~nager la rue La Guardia A i'ouest
de la voie rapide d'Ayalon et largir et moderniser des tronqons de la route Petah-
Tiqva et de la route de Holon par la Netivey Ayalon ou tout autre organisme
agr6 par la Banque, suivant des normes techniques et un calendrier qui
devront etre approuv~s par la Banque, et il fournira ou fera fournir sans retard, au
fur et A mesure des besoins, les fonds, intallations, services et autres ressources
n~cessaires A cette fin.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est qu'aucune autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport i l'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret6 constitute sur
des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur dclare i) qu'A la date du present Contrat aucune
sfiret n'est constitute sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext~rieure, et
ii) que si une sfiret6 vient A tre ainsi contitu~e, elle garantira du fait mame de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rets et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution. L'Emprunteur
informera sans retard la Banque de la constitution de toute sfiret6 de cette nature.

c) Les dispositions de l'alin~a b ci-dessus ne sont pas applicables: i) A la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la constitu-
tion, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret& ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

d) Dans le present paragraphe, l'expression < avoirs publics >> d~signe les avoirs
de l'Emprunteur ou de ses subdivisions politiques ou les avoirs d'organismes
de l'Emprunteur ou d'organismes desdites subdivisions politiques, y compris la
Banque d'Israel ou toute institution faisant fonction de banque centrale de
l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grice A de bonnes m6thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des activit~s, des ressources et des d~penses, en ce qui concerne
le Projet, des services ou organismes de l'Emprunteur, y compris la Netivey Ayalon,
charges de l'excution du Projet ou d'une partie de celui-ci.
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Article V. CONSULTATIONS,INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre:
a) Ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,

sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le pr6sent Contrat, sur
l'administration et les activit6s, en ce qui concerne le Projet, des services ou
organismes de l'Emprunteur, y compris la Netivey Ayalon, charg6s de l'ex6cution
du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur d'autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt;

b) Chacun communiquera A l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation finan-
ci6re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des paiements,
et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques et la dette
ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur les activit6s
men6es dans le cadre du Projet par les services ou organismes de l'Emprunteur, y
compris la Netivey Ayalon, charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de I'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou 1'ex6cution par l'un d'eux de ses engagements aux termes
du present Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr~dit6s de la
Banque toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI. IMP6TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rets
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu
en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables A la percep-
tion d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de I'Emprunteur qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat, tout instrument 6tabli en application
des dispositions du paragraphe 4.01 du prsent Contrat et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires, Iors ou A l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur paiera, le cas
6ch~ant, tous les imp6ts qui pourraient tre ainsi perus en vertu de la 16gislation
d'autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de I'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction ou reglementation ni A aucun contr6le ou moratoire,
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de quelque nature que ce soit, &ablis en vertu de ]a legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 701. Si l'un des faits 6num6res au paragraphe 7.01 des Con-
ditions g~n~rales ou au paragraphe 7.03 du pr6sent Contrat se produit et
subsiste pendant la p6riode qui peut y 8tre stipul6e, la Banque aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigibles,
en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations ainsi que les int6rts et autres charges y aff6rents, et cette
dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 7.02. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du para-
graphe 6.02 des Conditions gn6rales:

L'Emprunteur ou toute autre autorit6 comptente aura pris des mesures
en vue de dissoudre la Netivey Ayalon, de mettre fin t son statut d'entre-
prise publique ou de suspendre ses activit6s sans que l'Emprunteur ait pris
au pr6alable des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque pour trans-
f6rer t un autre de ses services ou organismes les attributions de la
Netivey Ayalon en ce qui concerne les plans, la construction et l'entretien de
la voie rapide d'Ayalon.

Paragraphe 7.03. Le fait suppl6mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6nrales:

Le fait stipul6 au paragraphe 7.02 du present Contrat.

Article VIII. RtSILIATION

Paragraphe 8.01. La date du 15 octobre 1971 est sp~cifi6e aux fins du
paragraphe 11.04 des Conditions gn6rales.

Article IX. REPRIESENTANT DE LEMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales.

Pour l'Emprunteur:

Minist6re des finances
JRrusalem
(IsraEl)

Adresse t616graphique:
Ozar
Jrusalem
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Etat d'IsraEl:

Le Repr6sentant autoris6,
Y. RAB1IN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et ie d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE I

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

I. Le tableau ci-apr6s indique les cat~gories de d~penses devant 8tre finances par
I'Emprunt, le montant de P'Emprunt affect6 d chaque cat~gorie et le pourcentage de d6penses
autoris~es dans chaque cat~gorie :

Montant de l'Emprunt
aJetcti (equivalent en Pourcentage de dvpenses

Catgorie dollars des a financer
Etais- Unis)

I. Travaux publics ............. 28 500 000 33 p. 100 des d6penses totales
II. Services d'ing6nieurs-conseils pour

surveiller les travaux de construction 1 200 000 100 p. 100 des d~penses en devises
III. Mat6riel de recherche et d'essais.. 100 000 100 p. 100 des d~penses en devises
IV. Fonds non affect~s ....... ..... 200 000

TOTAL 30 000 000

2. Aux fins de la pr6sente annexe:
a) L'expression v<d~penses en devises>> d6signe les d6penses faites au titre de marchan-

dises produites ou de services fournis sur les territoires d'un pays autre que I'Emprunteur
et dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression od~penses totales >> d6signe la somme des d6penses en devises et des
d6penses au titre de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de
l'Emprunteur.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera affect6 aucun tirage:
a) Pour acquitter des d6penses ant~rieures A la date du present Contrat;
b) Pour payer des imp6ts perqus en vertu de la 16gislation de I'Emprunteur ou des lois en vigueur

sur ses territoires, sur des marchandises ou des services, ou A l'occasion de leur
importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant que
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repr~sente le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I
ci-dessus devait d6passer pour une cat6gorie quelconque le seuil d'imposition, ledit pour-
centage serait r6duit de faqon qu'il ne soit effectu& aucun tirage sur l'Emprunt au titre
du paiement desdits imp6ts.

4. Nonobstant la r6partition de I'Emprunt indiqu6e dans la deuxi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d6penses au titre de l'une des cat6gories II ou III vient A

diminuer, le montant de I'Emprunt alors affect A la cat6gorie consid6r6e et d6sormais
superflu sera r6affect6 par la Banque au solde non affect& de I'Emprunt;

b) Si le montant estimatif des d6penses au titre d'une cat~gorie vient A augmenter, la Banque,
appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du paragraphe I
ci-dessus, pr616vera sur le solde non affect6 de l'Emprunt, A la demande de l'Emprunteur,
un montant correspondant A l'augmentation et l'affectera A la cat6gorie consid6r6e, apr~s
toutefois qu'auront &t& r6serv~s les montants n6cessaires, dtermin6s par elle, pour faire
face aux impr~vus concernant les autres d~penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu6s dans la troisi6me colonne du tableau du para-
graphe 1 ci-dessus :
a) Si le montant estimatif des d6penses totales (y compris les impr6vus) au titre de la

cat6gorie I vient A diminuer, le pourcentage indiqu6 dans la troisi6me colonne du tableau du
paragraphe 1 ci-dessus sera relev pour permettre A l'Emprunteur de pr6lever A un rythme
correspondant le solde total du montant encore affect6 A la cat6gorie I aussi longtemps
qu'il restera des d6penses A faire au titre de ladite cat6gorie; toutefois, le montant
total que l'Emprunteur pourra pr6lever au titre de la cat6gorie I ne devra pas d6passer
42 p. 100 des d6penses totales au titre de cette cat~gorie;

b) Si le montant estimatif des d6penses totales au titre de la cat~gorie I vient A augmenter
et s'il n'y a plus de fonds de l'Emprunt que l'on puisse r6affecter A cette cat6gorie, la
Banque pourra, en en avisant l'Emprunteur, modifier le pourcentage alors applicable
auxdites d6penses de faqon que des tirages au titre de cette cat6gorie puissent 8tre
effectu6s aussi longtemps qu'ii restera des d6penses A faire au titre de cette cat~gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des W1 ments suivants:

Partie A. Construction des tronqons de routes et ouvrages ci-apr~s dans le cadre du
Programme de d6veloppement du r6seau routier de l'Emprunteur (1971-1975)

i) premier tronqon de la voie rapide d'Avalon dans Tel-Aviv (environ 7 kilom6tres),
y compris un canal de r6gulation de I'Ayalon;

ii) voie rapide Ayalon - Ganot - Lod - Ramleh (environ 18,5 km);
iii) route Beit Dagan-Ramleh (environ 9,1 km);
iv) am6nagement de la route Rishon-Rehobot (environ 6 km);
v) &changeurs d'Azur et de Geha sur la route de ceinture contournant Tel-Aviv par

l'est et 6changeurs d'Abir et de Netanya sur la route Tel-Aviv-Haifa;
vi) am6nagement de la route Ra'anana-Beit Lid (environ 17 km);

vii) am6nagement de la route Shefar Am-Nazareth (environ 22,2 km);
viii) am6nagement de la route Beit Slomo-Missaff Amakim (environ 20 km);

ix) route Beit Kama-Beer Sheva (environ 20,7 km).

Partie B. Achat de mat6riel pour la recherche et les essais concernant les mat~riaux de
construction routi6re et les sols pour ia d6termination de la charge par esseui des
v6hicules.
Le Projet devra &re achev6 le 31 d~cembre 1975.
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ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Remboursement
du principal
(Monlants

en dollars)*Echlances

15 octobre 1976
15 avril 1977 .
15 octobre 1977
15 avril 1978 .
15 octobre 1978
15 avril 1979 .
15 octobre 1979
15 avril 1980 .
15 octobre 1980
15 avril 1981 .
15 octobre 1981
15 avril 1982 .
15 octobre 1982
15 avril 1983 .
15 octobre 1983
15 avril 1984 .

540 000
560 000
580000
600 000
620 000
645 000
670 000
690 000
715 000
745 000
770 000
800 000
825 000
855 000
890 000
920000

Echiances

15 octobre 1984
15 avril 1985 .
15 octobre 1985
15 avril 1986 .
15 octobre 1986
15 avril 1987 .
15 octobre 1987
15 avril 1988 .
15 octobre 1988
15 avril 1989 .
15 octobre 1989
15 avril 1990 .
15 octobre 1990
15 avril 1991 .
15 octobre 1991

* Dans la mesure oii une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions gin~rales), les chiffres de cette colonne repr6sentent l'6quivalent en dollars des
sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANT1CIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulks pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt conform6ment A l'alin6a b du
paragraphe 3.05 des Conditions g6n~rales, ou lors du remboursement anticip6 de toute Obliga-
tion conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~nerales:

Epoque du remboursement anticipO de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance .... ............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6ch6ance .........
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant I'eh&ance ........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&ch~ance .......
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ........
Plus de 18 ans avant I'6ch6ance .... ................

Prime

V2 %
20/

31/20%
51/4%

61/.%/
7 1/0%

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHtS

1. S'agissant de marchis de travaux publics entrant dans la cat~gorie I des d6penses
financ~es par I'Emprunt:

a) Des appels d'offres seront adress6s A des entrepreneurs pr~s6lectionns.
b) Des copies des avis envoy6s aux ambassades et des annonces (avec la liste des publi-

cations dans lesquelles ces annonces paraitront) invitant les entrepreneurs A presenter un
dossier de pr6s61ection seront communiques A ia Banque au moment de leur diffusion ou de
leur insertion. Le d6lai pour ia pr6sentation des dossiers de pr~s61ection sera d'au moins
45 jours.
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Remboursement
Au principal
(Montants

en dollars)*

* 955 000
* 990 000

1 025000
1 060000

1 100000
1 140000
1 180000
1 225000
1 270000
1 315000
1 360000
1 410000
1 460000
1 515000
1 570000
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c) L'Emprunteur communiquera A la Banque un procms-verbal des dossiers de pr~s6lection
requs, ainsi que son 6valuation des dossiers et la liste propos6e des entrepreneurs admis A
soumissionner. La Banque pourra formuler des observations au sujet de cette liste et
l'Emprunteur apportera A ladite liste les modifications que la Banque pourra raisonnablement
demander.

d) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur remettra d la Banque, pour avis, le
texte de l'avis d'appel d'offres, le cahier des charges et autres pieces du dossier d'appel d'offres,
et il apportera auxdites piees, les modifications que ia Banque pourra raisonnablement
demander. Toute autre modification des piees du dossier d'appel d'offres devra 6tre approuv6e
par la Banque avant d'6tre port~e A ia connaissance des soumissionnaires 6ventuels. Les
soumissionnaires disposeront d'un dM1ai d'au moins 60 jours pour pr6senter leurs offres.e) Aux fins d'appels d'offres, les routes A construire au titre des parties A, i, et A, ii, du
Projet seront fractionn~es chacune en plusieurs trongons A convenir entre l'Emprunteur et
la Banque, et les entrepreneurs pr6s6lectionn6s pourront soumissionner pour un seul
trongon ou pour tel ou tel groupe de trongons compris dans chacune de ces parties.

.) Les march6s relatifs aux parties A, i, et A, ii, du Projet seront adjug6s au soumissionnaire
le moins disant pour toute offre ou tout groupe d'offres concernant chacune de ces
parties.

g) Les offres devront etre accompagn~es d'une garantie de soumission ou d'une garantie
bancaire repr6sentant 21/2 p. 100 au moins du montant du march6.

h) Lorsque les soumissions auront 6 reques et 6valu~es et avant qu'une d6cision d6finitive
au sujet de l'adjudication soit prise, 'Emprunteur fera connaitre A la Banque le nom du
soumissionnaire auquel il a l'intention d'adjuger le march et il lui soumettra, A temps pour
qu'elle les examine, un rapport d6taiIl6 sur '6valuation et la comparaison des offres
reques, et les raisons de son choix. La Banque fera savoir sans retard A 'Emprunteur si elle a une
objection contre l'adjudication propos~e parce que celle-ci serait incompatible avec les Directives
concernant la passation des march~s financs par les prts de la Banque mondiale et les
crddits de l'Association internationale de dveloppement vis6s au paragraphe 2.03 du pr6sent
Contrat, ou avec les dispositions du present Contrat et, le cas 6ch6ant, elle motivera cette
objection.

i) Si le march6 est adjug malgr6 une objection raisonnable de la Banque, ou si les
clauses et conditions indiqu6es dans l'appel d'offres ont 6 sensiblement modifi6es sans l'accord
de la Banque, aucune d6pense ne sera financ& A ce titre par l'Emprunt.

J) Chaque march6:
i) sera conclu sur la base d'un prix unitaire;

ii) accordera A l'entrepreneur la facult6 de fournir, par l'interm6diaire d'un 6tablissement
financier agr66 exerqant des activit6s en Israel, soit une caution bancaire repr6sentant
7,5 p. 100 au moins du montant du march6, soit une garantie de bonne ex6cution
repr~sentant 100 p. 100 dudit montant, ladite caution ou garantie restant valable jusqu'A la
r6ception provisoire des travaux;

iii) pr~voira une retenue de 10 p. 100 du montant A payer A l'entrepreneur au titre de
chaque facture mensuelle. Apr~s la r6ception d6finitive des travaux ou de toute tranche
de travaux, les sommes ainsi retenues au titre desdits travaux ou de ladite tranche de
travaux seront restitu~es A l'entrepreneur.
2. S'agissant de march6s relatifs A ia fourniture de materiel entrant dans la cat6gorie III

des d6penses financ&es par l'Emprunt:
a) Les articles identiques ou semblables seront autant que possible group6s aux fins

d'appels d'offres et de passation des march6s, et le groupement de ces articles devra 8tre
approuv6 par la Banque.

b) Lorsque le cofit de marchandises ou d'un lot de marchandises ne d6passera pas
1'&quivalent de 10 000 dollars, l'Emprunteur aura la facult de lancer un appel d'offres limit6
aux fourninseurs 6tablis sur ses territoires.

c) L'intervalle entre l'appel d'offres et'le d6pouillement des soumissions sera d'au moins
45 jours.

d) Avant de lancer un appel d'offres, l'Emprunteur &tablira et soumettra A la Banque,
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pour examen, des listes des marchandises devant tre achet6es, en indiquant leurs caract6ristiques,
leur groupement aux fins d'appels d'offres, leur cooit unitaire estimatifet leur coot total estimatif
et, s'agissant des marchandises vis6es i l'alin6a b ci-dessus, le nom des fournisseurs envisag6s
et, pour toutes les autres marchandises, des copies des annonces publicitaires et des pi6ces du
dossier d'appel d'offres.

e) Avant d'adjuger un march6, l'Emprunteur communiquera A la Banque un r6sum6
et une 6valuation de toutes les soumissions reques, ainsi que sa recommandation concernant
l'adjudication, et :
i) s'agissant des marchandises vis6es A l'alin6a b ci-dessus, sa d6cision concernant l'adjudica-

tion;
ii) s'agissant de toutes les autres marchandises, sa proposition concernant l'adjudication.

Dans le cas du sous-alin~a e, ii, ci-dessus, la Baique fera savoir sans retard A l'Em-
prunteur si elle a une objection contre I'adjudication propos6e parce que celle-ci serait
incompatible avec les Directives concernant la passation des marches finances par les prts
de la Banque mondiale et les credits de l'Association internationale de developpement vis6es
au paragraphe 2.03 du present Contrat, ou avec les dispositions du present Contrat et, le cas
&chant, elle motivera cette objection. Si le march6 est adjug6 malgr& une objection raisonnable
de la Banque, ou si les clauses et conditions indiqu6es dans i'appel d'offres ont W sensiblement
modifi6es sans I'accord de la Banque, aucune d6pense ne sera financ6e A ce titre par l'Emprunt.

3. D~s qu'un contrat aura W sign6 et avant que soit pr6sent6e A la Banque la premiere
demande correspondante de tirage sur le compte de l'Emprunt, deux exemplaires dudit contrat
seront remis A la Banque.

ANNEXE 5

NORMES D'AMINAGEMENT DES ROUTES NATIONALES

Vitesse de base (km/h)
Caractristiques

30 40 50 60 80 100 1)0 120

Rayon minimum de courbure en
plan (m) 25 45 70 110 350 600 750 900

Pente maximum en long (W) 10,9 10,0 8,0 6,5 5,0 4,0 3,5 3,5
Rayon minimum de courbure en

profil en long (point haut) [m] 1 000 I 500 2 000 3 000 5 000 9 000 16 000 20 000
Rayon minimum de courbure en

profil en long (point bas) [m] 500 1 000 1 500 2 000 3 000 5 000 8 000 10 000
Relevement maximum (W) 8,0 8,0 8,0 8,0 5,0 4,5 4,5 4,3
Distance minimum de visibilit6

d'arret (m) 30 50 70 90 145 210 250 265
Distance minimum de visibilit6

pour d6passement (m) - - - 350 450 600 720 800
Largeur de [a voie de circulation

en tangentes (m) 3,00 3,00 3,00 3,25 3,60 3,60 3,60 3,75
Largeur des acc6tements (m) 1,50 1,50 1,50 2,00 2,00 3,00 3,00 3,00

NOTES:
1. Vitesse de base applicable A

La partie A, iv, du Projet - 80 km/h
La partie A, i, du Projet - 95 km/h.

toutes les autres routes de
la partie A du Projet - 100 km/h.

2. Les routes pr6vues dans les parties A, vii, A, viii, et A, ix, du Projet seront construites A deux voies
et toutes les autres routes de la partie A du Projet A quatre voies.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GtN.RALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiees avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated August 2, 1971, between REPUBLIC OF PANAMA (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and Direcci6n de Aerondutica Civil (hereinafter called the Borrower) the
Baik has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to twenty million dollars ($ 20,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully
set forth herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Section 1.01
of the Loan Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements, as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions and in Section 1.02 of
the Loan Agreement have the respective meanings therein set forth.

Article II. GUARANTEE; BONDS; PROVISION OF FUNDS

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under the Guarantee Agreement, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, including the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the Loan
Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by

Came into force on 18 January 1972, upon notification by the Bank to the Government of Panama.
The said Agreement entered into force on 18 January 1972. As it does not constitute an international

agreement or a part of the present Agreement, it is not reproduced herein. However, it was published by the
Bank as document LN 783 PAN, a certified true copy of which was transmitted to the Secretariat together with
the documentation submitted for registration of the present Guarantee Agreement.

3 See p. 197 of this volume.
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the Borrower. The Minister of Finance and Treasury of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Section 2.03. (a) In order to assist the Borrower in the financing of the Project,
the Guarantor undertakes to grant to the Borrower a loan in an amount equivalent
to thirteen million eight hundred thousand dollars ($ 13,800,000), and such loan
shall be interest free and shall be repayable in 28 equal semi-annual installments
starting on June 30, 1976 and ending on December 31, 1989, but the Guarantor
shall be agreeable to a relaxation of such repayment schedule if and as necessary
to ensure that the Borrower shall in any one year have sufficient funds available to
meet all of its estimated cash operating, administrative and overhead expenses
and to service its other debt during that year.

(b) The loan referred to in Section 2.04 (a) of this Agreement shall be disbursed
by the Guarantor to the Borrower in such installments between the date of this
Agreement and the date of completion of the Project as shall be necessary to ensure
that DAC shall at all times during such period have funds sufficient for carrying out
the Project on schedule.

Section 2.04. Without limitation or restriction upon the provisions of
Sections 2.01 and 2.03 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for the
carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower with such other funds as are needed to meet
such expenditures.

Article III. OTHER COVENANTS

Section 3.01. (a) It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the
Bonds by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Guarantor (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Guarantor to the Bank, and (ii)
undertakes that if any such lien shall be created, it will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds and in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. The Guarantor shall promptly inform the Bank of the
creation of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
payment of the purchase price of such property; and (ii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than
one year after its date.

As used in this Section, the term "governmental assets" means assets of the
Guarantor, of any of its political subdivisions, of any agency of the Guarantor or of
any such political subdivision, and assets of any institution performing the
functions of a central bank for the Guarantor.

Section 3.02. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
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permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of
any such political subdivisions to take, any action which would prevent or inter-
fere with the performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan
Agreement and will take or cause to be taken all reasonable action necessary or
appropriate to enable the Borrower to perform such obligations.

Section 3.03. Not later than July 31, 1973, the Guarantor shall establish
and implement or cause to be established and implemented comprehensive land use
zoning in the administrative districts in the environs of Tocumen which will be com-
patible with the long range use of such airport's property.

Article IV. CONSULTATION AND INFORMATION

Section 4.01. The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Guarantor
and the Bank shall from time to time, at the request of either party: (i)
exchange views through their representatives with regard to the performance of
their respective obligations under the Guarantee Agreement and other matters
relating to the purposes of the Loan; and (ii) furnish to the other all such information
as it shall reasonably request with regard to the general status of the Loan. On the
part of the Guarantor, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Guarantor, including
its balance of payments, and the external debt of the Guarantor, of any of its
political subdivisions and of any agency of the Guarantor or of any such political
subdivision.

Section 4.02. (a) The Guarantor shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(b) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Article V. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 5.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the foregoing shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.02. The Guarantee Agreement, the Loan Agreement, any instru-
ment made pursuant to Section 3.01 of this Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Guarantor shall, in respect of any instrument
made pursuant to such Section 3.01, pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of any other country or countries.

Section 5.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
or moratoria of any nature imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories.
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Article VI. REPRESENTATIVE OF THE GUARANTOR; ADDRESSES

Section 6.01. The Ministro de Hacienda y Tesoro of the Guarantor is
designated as representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministerio de Hacienda y Tesoro
Panama
Repfiblica de Panama

Cable address:
Hacienda
Panama, R.P.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

Republic of Panama:

By JoS ANTONIO DE LA OSSA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By SIMON ALDEWERELD
Vice-President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969
GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 2 aofit 1971, entre la REPUBLIQUE DE PANAMA (ci-
apr~s d6nomme < le Garant >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s dnomme o la Banque o).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat d'emprunt de m~me date2 conclu
entre la Banque et la Direcci6n de Aerondutica Civil (ci-apr~s dnomme
<<l'Emprunteur >), la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant 6quivalant A vingt millions (20 000 000) de dollars, aux
clauses et conditions stipules dans le Contrat d'emprunt, mais seulement i condi-
tion que le Garant accepte de garantir les engagements de l'Emprunteur quant audit
emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSIDIRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdits engagements de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GLNERALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691 (ci-apr~s dnomm~es < les Con-
ditions g6n~rales >>) sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es
au paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt et leur reconnaissent la meme force
obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt conservent le mEme sens dans le pr6sent Contrat.

Article II. GARANTIE; OBLIGATIONS; FOURNITURE DE FONDS

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnellement,
en qualit& de debiteur principal et non pas seulement de caution, le remboursement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et le paiement des Obligations et des
interets et autres charges y afferents, et, le cas &cheant, de ]a prime de rembourse-

Entr6 en vigueur le 18 janvier 1972, d~s notification par la Banque au Gouvernement panam~en.
2 Ledit Contrat est entre en vigueur le 18 janvier 1972. Comme il ne constitue pas un accord international

et ne fait pas partie du pr6sent Accord, il n'est pas reproduit ici. Toutefois, il a 6t6 publi6 par la Banque
sous la cote LN 783 PAN et un exemplaire certifi6 en a W transmis au Secretariat avec la documentation soumise
pour I'enregistrement du pr6sent Contrat de garantie.

' Voir p. 201 du present volume.
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ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
stipulations des Conditions g~n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit tablir
et remettre. Ses repr6sentants autoris6s aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions
g6n~rales seront le Ministre des finances et du tr6sor et la personne ou les personnes
que celui-ci aura d~sign6es par 6crit d cet effet.

Paragraphe 2.03. a) Pour aider l'Emprunteur A financer le Projet, le Garant
s'engage A lui consentir un pr6t sans int6r~t d'un montant 6quivalant A treize
millions huit cent mille (13 800 000) dollars remboursable en 28 versements
semestriels &gaux A partir du 30 juin 1976 et jusqu'au 31 d6cembre 1989; toute-
fois, le Garant acceptera de suspendre au besoin les ch6ances de telle sorte que
l'Emprunteur puisse disposer chaque ann~e de fonds suffisants pour couvrir la totalit6
de ses d6penses de fonctionnement et d'administration et de ses frais g~n~raux pr~vus,
et assurer le service de ses autres dettes pendant l'ann~e consid&r6e.

b) Les fonds vis6s au paragraphe 2.04 du pr6sent Contrat seront pret6s par le
Garant A l'Emprunteur en plusieurs versements r6partis entre la date du present
Contrat et la date d'ach~vement du Projet de telle mani~re que la DAC dispose d tout
moment, pendant cette p6riode, de fonds suffisants pour ex6cuter le Projet dans les
d61ais pr~vus.

Paragraphe 2.04. Sans limitation ni restriction des stipulations des para-
graphes 2.01 et 2.03 du present Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque
fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose
l'Emprunteur sont insuffisants pour qu'il puisse acquitter les d~penses estim~es
n~cessaires A l'ex~cution du Projet, i prendre des mesures jug~es satisfaisantes
par la Banque pour fournir sans retard i l'Emprunteur les sommes n~cessaires au
r~glement de ces d~penses.

Article III. AUTRES ENGAGEMENTS

Paragraphe 3.01. a) L'intention commune du Garant et de la Banque est
qu'aucune autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
A I'Emprunt ou aux Obligations sous la forme d'une sfiret constitute sur des
avoirs publics.

b) A cet effet, le Garant i) dclare qu'A ]a date du present Contrat, sauf
declaration contraire de sa part adress~e par 6crit A la Banque, aucune sfiret&
n'est constitute sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext~rieure et ii) que
si une sfiret vient A etre ainsi constitute, elle garantira du fait mme de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r&s et autres charges
y affrents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution. Le
Garant informera la Banque sans retard de la constitution d'une telle sfiret6.

c) Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la constitution sur les
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret& ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfdret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, i'expression « avoirs publics >> d~signe les avoirs du
Garant ou de ses subdivisions politiques, ou les avoirs d'organismes du Garant
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ou desdites subdivisions politiques, et les avoirs de toute institution faisant fonction
de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. Le Garant ne prendra ni ne laissera prendre par ses
subdivisions politiques, ses organismes ou les organismes de ses subdivisions
politiques aucune mesure qui empecherait ou g~nerait l'ex&ution par l'Emprunteur
des engagements qu'il a souscrits dans le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera
prendre toutes les mesures raisonnables qui seront n~cessaires ou utiles pour que
'Emprunteur puisse executer lesdits engagements.

Paragraphe 3.03. Le Garant 6tablira et appliquera, ou fera 6tablir et
appliquer dans les districts administratifs des environs de Tocumen, au plus tard
le 31 juillet 1973, un plan d6taill d'occupation des sols qui soit compatible
avec l'utilisation d long terme des terrains et installations dont I'a6roport a la
propri6t6.

Article IV. CONSULTATIONS ET INFORMATION

Paragraphe 4.01. Le Garant et la Banque coop&reront pleinement d ia r6alisa-
tion des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre.
i) ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr~sentants, sur
l'ex~cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat et sur d'autres
questions relatives aux fins de 'Emprunt; et ii) chacun fournira A l'autre tous les
renseignements que celui-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront sur
la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance
des paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques, et
la dette ext&ieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions
politiques.

Paragraphe 4.02. a) Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit& de son service.

b) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires a
toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article V. IMPOTS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 5.01. Le principal de I'Emprunt et des Obligations, et les int6rets
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t pertu en
vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'im-
p6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations des Obligations A un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur le
territoire du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.02. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, les instruments
6tablis en application des dispositions du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat et les
Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; toutefois,
le Garant paiera tous les imp6ts qui pourraient 8tre ainsi perqus sur lesdits
instruments en vertu de la l6gislation d'autres pays.
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Paragraphe 5.03. Le remboursement du principal de i'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis A aucune restriction, ou r~glementation ni 4 aucun contr6le ou moratoire,
quels qu'ils soient, tablis en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Article VI. REPRISENTANT DU GARANT; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant du Garant d6sign6 aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministro de Hacienda y Tesoro.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour le Garant:

Ministerio de Hacienda y Tesoro
PanamA (R6publique de PanamA)

Adresse t16graphique:
Hacienda
PanamA, R.P.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), d la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique de Panami:

Le Repr6sentant autoris&,
JOSE ANTONIO DE LA OSSA

Pour la Banque internationale pour la Reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
SIMON ALDEWERELD

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GINIRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969
CONDITIONS GtNERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recucil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated August 9, 1971, between IRELAND acting through
the Minister for Finance (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article L GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank,
dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the deletion of Section 5.01 thereof and
to the amendment ofSection 6.02 (i) thereof to read as follows: "Any event
specified in paragraph (e) or (/) of Section 7.01 shall have occurred." (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the term "Project Unit" means the Project
implementation unit maintained for the purpose of carrying out the Project, as
required by Section 3.02 of this Agreement.

Article II. THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirteen million dollars ($ 13,000,000).

Section 2.02. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account in accordance with the provisions of Schedule 1 to this Agreement,- as
such Schedule shall be amended from time to time, for expenditures made (or,
if the Bank shall so agree, to be made) in respect of the reasonable cost of goods
and services required for the Project described in Schedule 2 to this Agreement
and to be financed under the Loan Agreement; provided, however, that, except
as the Bank shall otherwise agree, no withdrawal shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank (other than Switzerland) or for goods produced in, or services supplied from,
such territories.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services
(other than services of consultants) required for the Project and to be financed out
of the proceeds of the Loan, shall be procured on the basis of international
competition under procedures consistent with the Guidelines for Procurement under
World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, as

I Came into force on 24 November 1971, upon notification by the Bank to the Government of Ireland.

2 See p. 215 of this volume.
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revised in May 1971, and in accordance with, and subject to, the provisions set forth
in Schedule 4 to this Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the
principal amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven and
one-quarter per cent (71/4 %) per annum on the principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
January 15 and July 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

Section 2.09. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan
as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 2.10. The Minister for Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound administrative, financial, educational
and engineering practices, and shall provide, promptly as needed, the funds,
facilities, services and other resources required for the purpose.

Section 3.02. The Borrower shall, during the execution of the Project,
maintain and operate the Project Unit with such powers, responsibilities, staff,
facilities and resources as are set forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 3.03. In order to assist the Borrower in designing the institutions
referred to in Part A of the Project, the Borrower shall employ architectural
consultants acceptable to the Borrower and the Bank upon terms and conditions
satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 3.04. In carrying out Part A of the Project, the Borrower shall
employ contractors acceptable to the Borrower and the Bank upon terms and
conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

Section 3.05. (a) The Borrower undertakes to insure, or make adequate
provision for the insurance of, the imported goods to be financed out of the
proceeds of the Loan against hazards incident to the acquisition, transportation
and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to
replace or repair such goods.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause all
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goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively for the Project.

Section 3.06. (a) The -Borrower shall furnish to the Bank for its approval,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, contract documents and
construction and procurement schedules, for the Project, and any material modi-
fications thereof or additions thereto, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

(b) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to reflect the progress
of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Loan, and to disclose the use thereof
in the Project; (ii) shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods financed out of the proceeds of the Loan and any relevant records
and documents; and (iii) shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the Project, the expenditure of the proceeds
of the Loan and the goods and services financed out of such proceeds.

Section 3.07. The Borrower shall take, or cause to be taken, all such action
as may be necessary for the acquisition, according to the implementation schedule
already set in agreement with the Bank, of all such land and rights in respect of
land as shall be required for the construction (and operation) of the facilities
included in the Project and shall furnish to the Bank, promptly after such
acquisition, evidence satisfactory to the Bank that such land and rights in respect
of land are available for purposes related to the Project.

Article IV. OTHER COVENANTS

Section 4.01. (a) It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan or the Bonds
by way of a lien on governmental assets.

(b) To that end the Borrower (i) represents that at the date of this Agreement
no lien exists on any governmental assets as security for any external debt
except as otherwise disclosed in writing by the Borrower to the Bank, and
(ii) undertakes that if any lien shall be created on any assets of the Borrower
as security for any external debt, it will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect. The Borrower shall promptly inform the Bank of the creation
of any such lien.

(c) The foregoing representation and undertaking shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date; or (iii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to
be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iv) any lien
upon real estate or other property in Ireland or revenues or receipts in
currency of the Borrower, if such lien is given by a political subdivision or
by an agency of a political subdivision of the Borrower under arrangements or
circumstances which would not result in priority in the allocation or realization
of foreign exchange.

If the Borrower, because of constitutional or other legal provisions, shall
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be unable to make the foregoing effective with respect to any lien on any assets
of a political subdivision or agency of a political subdivision, the Borrower, except
as the Bank shall otherwise agree, shall give to the Bank an equivalent lien or
equivalent priority in the allocation or realization of foreign exchange, as the
case may be, satisfactory to the Bank.

As used in this Section, the term "assets of the Borrower" includes assets
or revenues of the Borrower, or of any of its political subdivisions, or of any
agency of the Borrower or of any such political subdivision, including the Central
Bank of Ireland or any institution performing the functions of a central bank for
the Borrower; and the term "political subdivision" includes county councils and
county borough councils and any other such political subdivisions as shall have
power to raise revenues by taxation and to charge any such revenues or any of its
assets as security for external debt.

Section 4.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the
Project or any part thereof.

Section 4.03. The Borrower shall, within nine months of the date of this
Agreement or such other period as may be agreed upon between the Borrower
and the Bank, submit to the Bank a site development plan for the College of
Commerce and Technology. The plan shall be implemented after it has been
mutually agreed upon between the Borrower and the Bank.

Section 4.04. (a) The Borrower shall operate, or cause to be operated, the
educational institutions and facilities included in the Project in accordance with
sound administrative and educational policies and practices and with due regard
to economy.

(b) The Borrower shall at all times employ, or cause to be employed,
qualified administrators and teachers in adequate numbers to staff the educational
institutions included in the Project.

Section 4.05. The Borrower shall: (i) adequately maintain or cause to be
maintained the buildings, furniture and equipment of the educational institutions
included in the Project and make or cause to be made all necessary repairs and
renewals thereof in accordance with sound technical and administrative practices;
and (ii) provide or cause to be provided, promptly as needed, the funds, facilities,
services and other resources required for the foregoing.

Article V. CONSULTATION, INFORMATION AND INSPECTION

Section 5.01. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Borrower
and the Bank shall from time to time, at the request of either party :
(a) exchange views through their representatives with regard to the performance

of their respective obligations under the Loan Agreement, the educational
system of the Borrower, the administration, operations and financial condition,
in respect of the Project, of the departments or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, and other
matters relating to the purposes of the Loan; and

(b) furnish to the other all such information as it shall reasonably request
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with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower, including its balance
of payments, and the external debt of the Borrower, of any of its political
subdivisions and of any agency of the Borrower or of any such political
subdivision.
Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to

the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the operations and financial condition, in respect of the Project, of the departments
or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project or any
part thereof.

(b) The Borrower and the Bank shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan, the maintenance of the service thereof or the
performance by either of them of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.03. The Borrower shall afford all reasonable opportunity for
accredited representatives of the Bank to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Loan.

Article VI. TAXES AND RESTRICTIONS

Section 6.01. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided,
however, that the foregoing shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 6.02. The Loan Agreement, any instrument made pursuant to Section
4.01 of this Agreement and the Bonds shall be free from any taxes on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and the Borrower shall
pay all such taxes, if any, imposed under the laws of any other country or countries.

Section 6.03. The payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds shall be free from all restrictions, regulations, controls
and moratoria of any nature imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories.

Article VII. REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in Section 7.01 of the General
Conditions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of
all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately together with
the interest and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in the Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.
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Article VIII. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to
the effectiveness of the Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions, namely, that the Project Unit referred to in Section 3.02
of this Agreement has been established, is operating and has been staffed as set
forth in Schedule 5 to this Agreement.

Section 8.02. The date November 8, 1971, is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article IX. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 9.01. The Secretary, Department of Finance of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
The Secretary
Department of Finance
Upper Merrion Street
Dublin 2, Ireland
Cable address:

Finance
Dublin

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and to be delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Ireland :
By SEAN F. MURRAY

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President
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SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

1. The table below sets forth the categories of items to be financed out of the proceeds
of the Loan, the allocation of the amounts of the Loan to each category and the percentage
of eligible expenditures so to be'financed in each category:

Amount of the
Loan Allocated
(Expressed in % of Expenditures

Category Dollar Equivalent) to be Financed

I. Civil works (including architects' 7,700,000 32% of total expenditures (rep-
fees) resenting the estimated foreign

expenditure component)
II. Furniture and equipment 3,720,000

(a) produced locally 32% of local expenditures (rep-
resenting the estimated foreign
expenditure component)

(b) produced abroad 100% of foreign expenditures
III. Technical assistance 80,000 100% of foreign expenditures
IV. Unallocated 1,500,000

TOTAL 13,000,000

2. For the purposes of this Schedule:
(a) The term "foreign expenditures" means expenditures for goods produced in, or

services supplied from, the territories, and in the currency, of any country other than the
Borrower;

(b) The term "local expenditures" means expenditures in the currency of the Borrower,
or for goods produced in, or services supplied from, the territories of the Borrower; and

(c) The term "total expenditures" means the aggregate of foreign and local expenditures.
3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made

in respect of:
(a) expenditures prior to the date of this Agreement; and
(b) payments for taxes imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its

territories on goods or services, or on the importation, manufacture, procurement or supply
thereof. To the extent that the amount represented by the percentage set forth in the
third column of the table in paragraph 1 above in respect of any Category would
exceed the amount payable net of all such taxes, such percentage shall be reduced to
ensure that no proceeds of the Loan will be withdrawn on account of payments for such
taxes.
4. Notwithstanding the allocation of an amount of the Loan set forth in the second

column of the table in paragraph I above:

(a) if the estimate of the expenditures under any Category shall decrease, the amount of
the Loan then allocated to such Category and no longer required therefor will be
reallocated by the Bank by increasing correspondingly the unallocated amount of the Loan;
and

(b) if the estimate of the expenditures under any Category shall increase, the percentage set
forth in the third column of the table in paragraph 1 above in respect of such expenditures
shall be applied to the amount of such increase, and a corresponding amount will be
allocated by the Bank, at the request of the Borrower, to such Category from the unallocated
amount of the Loan, subject, however, to the requirements for contingencies, as deter-
mined by the Bank, in respect of any other expenditures.
5. Notwithstanding the percentages set forth in the third column of the table in paragraph 1

above, if the estimate of foreign expenditures under Categories 11 (b) or III, of total expenditures
under Category I or of local expenditures under Category II (a) shall increase and no
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proceeds of the Loan are available for reallocation to such Category, the Bank may, by notice
to the Borrower, adjust the percentage then applicable to such expenditures in order that
further withdrawals under such Category may continue until all expenditures thereunder shall
have been made.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project supports the reform of the general secondary school system, expansion
of the technical education system, upgrading of the level of farmers' training, and introduction
of a systems approach to design and construction and the use of industrialized building
components and specifically consists of:

Part A.
Construction, furnishing and equipping of:

(i) 6 State Comprehensive Secondary Schools with approximately 3,960 student places;
(ii) 18 Community Comprehensive Secondary Schools with approximately 12,000 student

places;
(iii) I Secondary Technical School with approximately 800 student places;
(iv) I Regional Technical College with approximately 2,700 student places;
(v) I College of Commerce with approximately 800 student places; and

(vi) 30 Agriculture Education Centers with approximately 1,650 student places.

Part B.
Establishment and operation of the Project Unit within the Building Unit of the

Department of Education to supervise implementation of the Project, coordinate activities
within the government and with private bodies and provide liaison with the Bank, all
as more fully provided in Schedule 5 to this Agreement.

Part C.
(i) Educational facility planning, and
(ii) construction systems development,

with the assistance of specialist services (2 man-years) related to Parts A and B of the
Project and rendered through short-term assignments of specialists and brief study missions
abroad.

The Project is expected to be completed by June 30, 1976.

SCHEDULE 3

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (e.xpressed

Date Payment Due in dollars)- Date Payment Due in dollars)*

January 15, 1977 .. .......... 245,000 July 15, 1982 ..... ............ 365,000
July 15, 1977 ..... ............ 255,000 January 15, 1983 ............. ... 380,000
January 15, 1978 .... .......... 265,000 July 15, 1983 ... ............ ... 390,000
July 15, 1978 ..... ............ 275,000 January 15, 1984 ............. .405,000
January 15, 1979 .... .......... 285,000 July 15, 1984 ..... ............ 420,000
July 15, 1979 ..... ............ 295,000 January 15, 1985 ............. .435,000
January 15, 1980 .... .......... 305,000 July 15, 1985 ..... ............ 450,000
July 15, 1980 ............ 315,000 January 15, 1986 ............. .470,000
January 15, 1981 ............. ... 330,000 July 15, 1986 ..... ............ 485,000
July 15, 1981 ... ......... ... .. 340,000 January 15, 1987 ............. ... 505,000
January 15, 1982 .... .......... 350,000 July 15, 1987 ..... ............ 520,000
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Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars) * Date Payment Due in dollars)*

January 15, 1988 ............. ... 540,000 January 15, 1990 .... .......... 625,000
July 15, 1988 ... ............ 560,000 July 15, 1990 ..... ............ 645,000
January 15, 1989 ............. ... 580,000 January 15, 1991 ... .......... .. 670,000
July 15, 1989 ... ............ .600,000 July 15, 1991 ... ............ .695,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see General
Conditions. Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for purposes of
withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in advance
of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to Section 3.05 (b)
of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant
to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than three years before maturity ..... ................. 1/ 2 %
More than three years but not more than six years before maturity ... ...... 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ........ 31/2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . . 51/4 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 61/4%
More than eighteen years before maturity ..... ................. 71/4%

SCHEDULE 4

PROCUREMENT

A. Contracts for Civil Works
1. Except as may be agreed between the Borrower and the Bank, contractors shall

be prequalified.
2. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank for its approval the

following:
(a) lists of all contracts for each bid for civil works required for carrying out the Project,

indicating the estimated value of each contract and the forecast timetable for concluding
it. The contracts shall be grouped in such a way as to encourage international competition,
as well as to ensure the most economic and efficient combination;

(b) description of the proposed international advertising coverage to ensure international
competition, draft bid notices, prequalification questionnaires and description of prequali-
fication procedures;

(c) reports and recommendations of the architect on the prequalification data submitted and
the proposed selected tender list; and

(d) draft bidding documents and draft contracts.
3. After bids have been received and evaluated, the Borrower shall, before a final decision on

the award is made, inform the Bank of the name of the bidder to whom it intends to award
the contract and shall furnish to the Bank, in sufficient time for its review, a detailed
report by the Borrower's architects or consultants on the evaluation and comparison of
the bids received, together with the recommendations for award of said consultants, and the
reasons for the intended award. The Bank shall promptly inform the Borrower whether
it has any objection to the intended award on the ground that it would be inconsistent
with the provisions of the Guidelines for Procurement under World Bank Loans and IDA
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Credits referred to in Section 2.03 of this Agreement or with the Loan Agreement, and shall
state the reasons for any objections it may have.

4. If the contract shall be awarded over the Bank's reasonable objection, or if its terms
and conditions shall, without the Bank's concurrence, materially differ from those on which
bids were asked, no expenditures thereunder shall be financed out of the proceeds of the
Loan.

5. Two certified copies of the contract shall be furnished to the Bank promptly
after its execution and prior to the submission to the Bank of the first application for
withdrawal of funds from the Loan Account in respect of such contract.

6. The Borrower shall request the Bank's prior approval for any proposed change
in a contract involving a price increase of more than 10% of the contract price or more
than U.S. $25,000 equivalent, whichever is less, together with an explanation of the
proposed change.

B. Contracts for Equipment, Books and Furniture
i. Before bids are invited, the Borrower shall furnish to the Bank for its approval

the following:
(a) lists of all items of equipment, books and furniture required for the Project, showing

the specifications and the estimated unit and total price of each item. Items shall be
indexed and numbered for identification with the Project institution and the spaces for which
the items are required. The items to be purchased shall be grouped so as to permit
such bulk procurement as shall be consistent with sound technical and procurement
practices. Insofar as practicable, contracts for such items shall be for not less than
$40,000 equivalent. Contracts for less than $5,000 shall not be financed by the Bank.
Amendments to such lists shall also be submitted to the Bank for approval; and

(b) draft standard documents for inviting tenders, forms of contracts and description of the
method to be used for obtaining bids on an international basis.

2. Procurement shall be limited to those items of equipment, books and furniture
specified in the approved lists mentioned in subparagraph B I (a) above and identified
in contract documents by the same indices and numbers as in the lists.

3. For the purpose of evaluating bids for furniture, books or equipment, bid prices
shall be determined and compared in accordance with the following rules:

(a) The term "Local Bid" means a bid submitted by a manufacturer established in the
territories of the Borrower for furniture, books or equipment manufactured or processed
to a substantial extent (as reasonably determined by the Bank) in such territories; any other
bid shall be deemed to be a "Foreign Bid";

(b) The bid price under a Local Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the ex-factory price of such furniture, books or equipment; and

(ii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such furniture, books or equipment
to the place of their use or installation;
(c) For the purpose of comparing any Foreign Bid with any Local Bid, the bid price under

a Foreign Bid shall be the sum of the following amounts:
(i) the c.i.f. price of such furniture, books or equipment;

(ii) the amount of customs duties and similar taxes on the importation of such furniture,
books or equipment into the territories of the Borrower which generally apply to non-
exempt importers, or 15% of the amount specified in (i) above, whichever shall be the
lower; and

(iii) inland freight, insurance and other costs of delivery of such furniture, books or equipment
to the place of their use or installation.
4. If it is intended to award a contract to a bidder other than the lowest bidder or if the

contract involves a price difference of 10% or more from the original estimate as shown
pursuant to subparagraph B I (a) above, the Borrower shall, after the bids have been
evaluated and before making the awards, furnish to the Bank in sufficient time for its
approval a summary and analysis of the bids and a brief justification of the Borrower's decision
on the award. The Bank shall promptly inform the Borrower whether it has any objection to
the intended award on the ground that it would be inconsistent with the provisions of the
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Guidelines referred to above or with the Loan Agreement,' and shall state the reasons for
any such objection.

5. Promptly after the execution of a contract and prior to the submission to the Bank
of the first application for withdrawal of funds from the Loan Account in respect of any such
contract, the Borrower shall furnish the following to the Bank:
(a) a certificate signed by the Project Director, or his deputy, that the goods tendered for

are in accordance with the quantities and specifications in the lists approved by the Bank;
(b) a summary of the tenders received;
(c) a brief analysis of the tenders and justification for the Borrower's decision in making

the award; and
(d) two certified copies of the contract.

The Bank shall promptly inform the Borrower if it reasonably determines that the
award of the contract is inconsistent with the Guidelines referred to above or with the
Loan Agreement and, in such event, no expenditures under such contract shall be financed
out of the proceeds of the Loan.

SCHEDULE 5

PROJECT UNIT

1. The Project Unit, within the Building Unit of the Department of Education and
under the direction of the Project Director, will be responsible for the proper carrying out and
supervision of the Project. The Project Unit will be provided with adequate premises, equip-
ment, supporting staff, means of communication and transport facilities.

2. The officers of the Project Unit will be (a) the Principal Officer of the Building
Unit, who will serve as Project Director on a part-time basis; (b) a Liaison Officer, who
will represent the Department of Agriculture on a part-time basis; and (c) a Deputy Project
Director, a Project Architect and a Project Educator, appointed on a full-time basis.

3. In addition, the Project Director will have the services of:
(a) specialists in (i) educational facility planning, and (ii) construction systems development.

These services may be rendered through short-term assignments; and
(b) subject specialists from the Department of Education and from the Department of

Agriculture and Fisheries to prepare curricula and supply information as a basis for
determining facilities and equipment needs of the Project.
4. More specifically the Project Unit will be responsible, inter alia, for the following:

(a) preparation of comprehensive implementation charts based on the Critical Path Method
(CPM) or other similar method, for setting down the planned timetable of coordinated
activities and responsibilities on which the carrying out of all aspects of the Project will
be based. The chart will be prepared as the first step in'implementing the Project, and
the Bank will be given reasonable opportunity to comment on the planned timetable
before it is put into effect;

(b) initiating the selection of consulting architects, the approval of their terms of reference
and the administration of their agreements;

(c) making the necessary arrangements for briefing consulting architects;
(d) reviewing and approving or arranging for the review and approval by the appropriate

authorities of all reports, plans, specifications and other material related to the Project;
(e) preparation of basic equipment and furniture lists with the help of the subject specialists;
(I) making all necessary arrangements for calling bids and awarding all contracts relating

to the Project;
(g) the coordination and integration of all Project activities with the relevant departments

or ministries, authorities and agencies, and with the Bank;
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(h) the organization and administration, in consultation with the appropriate authorities,
of the technical assistance program included in the Project;

(i) the preparation of quarterly Project progress reports for the Borrower and the Bank.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.1
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

CONTRAT, en date du 9 aofit 1971, entre 1'IRLANDE, agissant par son
Ministre des finances, (ci-apr~s denomm6e <<I'Emprunteur ) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s
d6nomm~e <&la Banque>).

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6nrales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque en date du 31 janvier 19692 (ci-apr~s dnomm6es <les Conditions
gln6rales >), sous r6serve toutefois de la suppression du paragraphe 5.01 et des
mots << ou dans le Contrat d'emprunt aux fins du paragraphe 7.01 >> A l'alin~a i du
paragraphe 6.02 et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les mEmes
effets que si elles figuraient integralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expres-
sions d6finis dans les Conditions generales conservent le mEme sens dans le
pr6sent Contrat et l'expression <<Service du projet d6signe le service cr 6 pour
ex6cuter le Projet conform6ment aux stipulations du paragraphe 3.02 du present
Contrat.

Article II. L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un prt en diverses monnaies
6quivalant d 13 millions (13 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. Le montant de l'Emprunt pourra &re pr6lev& sur le compte
de I'Emprunt comme il est stipul6 A l'annexe 1 - &ventuellement modifi6e - du
pr6sent Contrat en vue de r6gler des d6penses faites (ou, si la Banque y consent, des
d6penses A faire) pour acquitter le cofit raisonnable des marchandises et de
services n6cessaires A l'ex6cution du Projet 6nonces A l'annexe 2 du pr6sent Contrat
et devant 8tre financ6s en application du pr6sent Contrat; toutefois, A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il ne sera effectu6 aucun tirage aux fins
de r6gler des d6penses faites ou A faire sur les territoires d'un pays (hormis la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou d'acquitter le cofit de marchandises produites,
ou de services fournis sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'achat des marchandises et services (hormis les services de consultants) n6cessaires
Sl'excution du Projet et devant etre finances par l'Emprunt se fera i la suite d'appels

Entre en vigueur le 24 novembre 1971, d~s notification par la Banque au Gouvernement irlandais.

V Voir p. 227 du pr6sent volume.
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d'offres internationaux conformes aux Directives concernant la passation des
march~s financ~s par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits de I'Association
internationale de d~veloppement, publi~es par la Banque en aofit 1969 et revis~es
en mai 1971, ainsi qu'aux stipulations de l'annexe 4 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1976 ou toute autre
date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera i la Banque une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie
du principal de I'Emprunt qui n'aura pas W prdlev~e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de sept un
quart pour cent (71/4 p. 100) sur ia partie du principal de I'Emprunt qui aura
6t6 pr~lev~e et n'aura pas 6t& rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les intr&s et autres charges seront payables semestrielle-
ment le 15 janvier et le 15 juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 3 du present
Contrat.

Paragraphe 2.09. A la demande de la Banque, l'Emprunteur &tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt,
comme il est stipul6 d l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 2.10. Le Ministre des finances et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit sont les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article III. EXECUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et les pratiques
d'une saine gestion administrative, financire, et 6ducative, et il fournira sans
retard, au fur et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres
ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur assurera, pendant l'ex~cution du Projet,
l'entretien et la gestion du Service du projet, qui aura les pouvoirs, les fonctions,
le personnel, les installations et les ressources indiqu~s A. l'annexe 5 du present
Contrat.

Paragraphe 3.03. Pour aider l'Emprunteur A crier les tablissements visas A la
partie A du Projet, l'Emprunteur engagera des architectes-conseils agr66s par la
Banque et par lui et t des clauses et conditions jugbes satisfaisantes par eux.

Paragraphe 3.04. L'Emprunteur fera appel, pour l'excution de la partie A du
Projet, d des entrepreneurs agr&s par la Banque et par lui et A des clauses et
conditions jug~es satisfaisantes par eux.

Paragraphe 3.05. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre les dispositions
voulues pour assurer les marchandises devant 8tre financ~es par l'Emprunt contre
les risques entrain~s par leur achat, leur transport et leur livraison au lieu d'utilisation
ou d'installation; les indemnit6s stipul~es seront payables en une monnaie librement
utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

b) A moins que le Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
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veillera d ce que les marchandises et services achet~s d l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient tous utiliss exclusivement en vue de l'ex6cution du
Projet.

Paragraphe 3.06. a) L'Emprunteur communiquera A la Banque pour appro-
bation, d6s qu'ils seront prts, les plans, cahiers des charges, pi6ces de contrat
et programmes de construction et d'achat relatifs au projet ainsi que toutes les
modifications importantes qui y seraient apport~es, avec tous les dtails que la
Banque pourra raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur: i) tiendra des livres permettant de suivre la marche des
travaux relatifs au Projet (notamment de connaitre le coot desdits travaux et
d'identifier les marchandises et les services finances par l'Emprunt et savoir comment
ils sont utilis6s dans le Projet; ii) donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux relatifs au Projet et les marchandises financ6es
par l'Emprunt et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant et iii) fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
le Projet, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et les marchandises et les
services financ6s A l'aide de ces fonds.

Paragraphe 3.07. L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures
voulu~s pour acqu6rir, selon le programme d'ex6cution convenu avec la Banque,
tous les terrains et droits fonciers qui seront n6cessaires A la construction (et A
l'exploitation) des installations vis6es dans le Projet, et il communiquera A la
Banque, ds leur acquisition, des preuves satisfaisantes que lesdits terrains et
droits fonciers sont disponibles A toutes fins relatives au Projet.

Article IV. AUTRES ENGAGEMENTS
Paragraphe 4.01. a) L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque

est qu'aucune autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par
rapport A! l'Emprunt sous la forme d'une s~ret constitute sur des avoirs publics.

b) A cet effet, l'Emprunteur d6clare 1) qu'A la date du pr6sent Contrat, sauf
d6claration contraire de sa part adress~e par &crit A la Banque, aucune sfiret n'est
constitute sur des avoirs publics en garantie d'une dette ext6rieure et 2) si
une sfiret vient A 8tre ainsi constitu6e, elle garantira du fait meme de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets et autres
charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de sa constitution.
L'Emprunteur informera la Banque sans retard de la constitution d'une telle
sfret6.

c) Les dispositions ci-dessous ne sont pas applicables: 1) A la constitution
sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni 2) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus; ni 3) A la constitution, sur des marchandises,
d'une sfiret ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
remboursable A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ni 4) A la constitu-
tion d'une sfiret6 sur des biens immobiliers ou autres sis en Irlande ou sur des
revenues ou des recettes en monnaie de l'Emprunteur s'il s'agit d'une sfret6 accord6e
par une subdivision politique ou un organisme d'une subdivision politique de
l'Emprunteur A des clauses ou conditions qui n'entraineraient pas un droit de
prfrence dans l'allocation ou la r6alisation de devises. Si, pour des raisons
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d'ordre constitutionnel ou juridique, l'Emprunteur ne peut donner effet aux pr6cit~es
quant A une sfiret6 constitu6e sur des avoirs d'une de ses subdivisions politiques
ou d'un organisme de l'une de ses subdivisions politiques, il accordera 4 la
Banque, A moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, mais de toute faqon
A sa satisfaction, une sfiret6 6quivalente ou un droit de pr~f6rence 6quivalent
dans l'allocation ou la r6alisation de devises.

Dans le present paragraphe, l'expression ((avoirs publics > d6signe les avoirs ou
les revenus de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un
organisme de 'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris
les avoirs de la Central Bank de l'Irlande ou de tout autre 6tablissement faisant
fonction de banque centrale de l'Emprunteur; l'expression ( subdivision politique
d6signe les conseils de comt6 et les conseils municipaux ou toute autre subdivision
de ce genre ayant pouvoir de lever des imp6ts et d'utiliser ses recettes fiscales
ou ses avoirs pour garantir une dette ext6rieure.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'obtenir, grfice A de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu6es, un
tableau exact des activit6s, des ressources et des d6penses, au regard du Projet, de
ses services ou organismes charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur soumettra t la Banque, dans les neuf mois
qui suivront la date du pr6sent Contrat, ou dans tout autre d61ai dont il pourrait
convenir avec la Banque, un plan d'am6nagement du site retenu pour le College of
commerce and technology. Le plan sera mis A ex6cution quand il aura fait l'objet
d'un accord mutuel entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur g6rera ou fera g6rer les 6tablissements
d'enseignement et les installations vis6es dans le Projet suivant les r6gles et les
pratiques d'une bonne gestion administrative et 6ducative et dans un esprit
d'6conomie.

b) L'Emprunteur emploiera ou fera employer toujours des administrateurs et
des enseignants qualifi6s et suffisamment nombreux pour assurer le fonctionnement
des 6tablissements d'enseignement vis6s dans le Projet.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur i) veillera ou fera veiller au bon entretien des
bditiments, du mobilier et du mat6riel des 6tablissements d'enseignement vis6s dans
le Projet et fera en sorte que toutes les r6parations et tous les remplacements
n6cessaires soient faits dans les r~gles de l'art et suivant de bonnes pratiques
administratives; ii) fournira ou fera fournir sans retard, au fur et A mesure des besoins,
les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A cette fin.

Article V. CONSULTATIONS, INFORMATION ET INSPECTION

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, A la demande de l'un ou de l'autre:
a) Ils conf6reront de temps A autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants,

sur l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present Contrat, sur le
syst~me d'enseignement de l'Emprunteur, sur l'administration, les activit6s et la
situation financi~re, au regard du Projet, des services ou organismes de
l'Emprunteur charg6 de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci, et
sur d'autres questions relatives aux fins de l'Emprunt;

b) Chacun communiquera t l'autre tous les renseignements que celui-ci pourra
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raisonnablement demander quant A la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les
renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront sur la situation
financi6re et 6conomique dans ses territoires, notamment sur sa balance des
paiements, et sur sa dette ext6rieure ou celle de ses subdivisions politiques
et la dette ext6rieure de ses organismes ou des organismes desdites subdivisions
politiques.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer A
la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur les
activit~s et la situation financi~re, au regard du Projet, de ses services ou organismes
charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

b) L'Emprunteur et la Banque s'informeront sans retard de toute situation qui
gEnerait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6
de son service ou l'ex6cution des engagements qu'ils ont pris dans le present
Contrat.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la
Banque toutes possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque
de ses territoires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Article VI. IMP(TS ET RESTRICTIONS

Paragraphe 6.01. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6rets et autres charges y affrents seront francs et nets de
tous impfts 6tablis en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions au pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale resident sur les territoires de l'Emprunteur qui est veritable pro-
pri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 6.02. Le present Contrat, les instruments 6tablis en application
des dispositions de son paragraphe 4.01 et les Obligations seront francs de tout
imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur
remise ou de leur enregistrement; l'Emprunteur acquittera, le cas 6ch6ant, tous
imp6ts de ce genre perqus en vertu de la 16gislation d'autres pays.

Paragraphe 6.03. Le remboursement du principal de l'Emprunt et les Obliga-
tions et le paiement des int6rets et autres charges y aff6rents ne seront soumis
A aucune restriction ou r6glementation, ni A aucune contr6le ou moratoire, quels
qu'ils soient, impos6s en vertu de la l6gislation de 'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires.

Article VII. RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numfr6s au paragraphe 7.01 des Conditions
g6n6rales se produit et subsiste pendant la dur6e qui peut y 8tre stipul6e, la
Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigibles en le notifiant A l'Emprunteur, le principal non rem-
bours de l'Emprunt et de toutes les Obligations et les int6r~ts et autres charges y
aff6rents, et cette d6claration entrainera l'exigibilit& du jour m~me oil elle aura
6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des
Obligations.
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Article VIII. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; EXPIRATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonne A
la condition suppl6mentaire suivante au sens de l'alin~a c du paragraphe 11.01
des Conditions g6n~rales : le fait que le Service du projet vis6 au paragraphe 3.02
du present Contrat, a 6 cr6,, fonctionne et dispose du personnel n6cessaire comme
il est indiqu6 i l'annexe 5 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g6n6rales est le 8 novembre 1971.

Article IX. REPRISENTANTS DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 9.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6sign6 aux fins du
paragraphe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Secr~taire aux finances.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour I'Emprunteur:

The Secretary
Department of Finance
Upper Merrion Street
Dublin 2 (Ireland)

Adresse t&16graphique:
Finance
Dublin

Pour la Banque:

Banque internationale pour le reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants d ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leur nom respectif,
dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour L'Irlande:
Le Repr6sentant autoris6,

SEAN F. MURRAY

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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ANNEXE 1

TIRAGES SUR L'EMPRUNT

1. Le tableau ci-dessous indique les categories de dpenses devant tre finances par
l'Emprunt, le. montant de 'Emprunt affect A chaque cat~gorie et le pourcentage de
d~penses autoris6es dans chaque catgorie:

Montant de l'emprunt
affecti (quivalent Pourcentage de dipenses

Categorie en dollars) d financer

I. Travaux publics (y compris les 32 p. 100 des d~penses totales
honoraires d'architectes) 7 700 000 (estimation de l'616ment des

d~penses en devises)
II. Mobilier et materiel 3 720 000

a) de fabrication locale 32 p. 100 des d~penses en monnaie
locale (estimation de l'6lment
d6penses en devises)

b) de fabrication 6trang~re 100 p. 100 des d~penses en devises
III. Assistance technique 80 000 100 p. 100 des d~penses en devises
IV. Fonds non affect& 1 500 000

TOTAL 13 000 000

2. Aux fins de la pr~sente annexe:
a) L'expression< d6penses en devises>> d6signe les d~penses faites au titre de marchandises

produites ou de services foumis sur les territoires d'un pays autre que l'Emprunteur et
dans la monnaie de ce pays;

b) L'expression d~penses en monnaie locale >> d~signe les d6penses faites dans la monnaie
de l'Emprunteur ou pour acquitter le cofit de marchandises fabriqu~es, ou de services
fournis sur ses territoires;

c) L'expression < d~penses totales>> d~signe la somme des d~penses en devises et de
d~penses en monnaie locale.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectu6 aucun
tirage :
a) pour acquitter des d~penses ant~rieures au present Contrat;
b) pour payer des imp6ts pergus en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois

en vigueur sur ses territoires sur des marchandises ou des services ou A l'occasion de
leur importation, de leur fabrication, de leur achat ou de leur fourniture. Si le montant
que repr~sente le pourcentage indiqu& pour une cat6gorie dans la troisi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus devait d6passer le seuil d'imposition, ledit pourcentage serait
r~duit de faqon qu'il ne soit effectu6 aucun tirage sur I'Emprunt au titre du paiement
desdits imp6ts.

4. Nonobstant la repartition de l'Emprunt indiqu~e dans la deuxi~me colonne du tableau
du paragraphe I ci-dessus:
a) Si le montant estimatif des d~penses au titre d'une cat~gorie vient A diminuer, le montant

de l'Emprunt alors affect6 A cette cat~gorie et d~sormais superflu sera r6affect par la
Banque au solde non affect de i'Emprunt;

b) Si le montant estinatif des d6penses au titre d'une cat6gorie vient A augmenter, la
Banque, appliquant le pourcentage indiqu6 dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, pr616vera sur le solde non affect de I'Emprunt, A la demande
de l'Emprunteur, un montant correspondant A l'augmentation et l'affectera A ladite cat6gorie,
apr6s toutefois qu'auront 6t6 r6serv6s les montants n6cessaires d~termin6s par elle,
pour faire face aux impr~vus concernant les autres d6penses.

5. Nonobstant les pourcentages indiqu~s dans la troisi~me colonne du tableau du
paragraphe I ci-dessus, si le montant estimatif des d6penses totales en devises au titre de l'une
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des cat6gories II, b, ou III, des d~penses totales au titre de la cat~gorie I ou des d~penses
en monnaie locale au titre de la cat6gorie II, a, vient A augmenter et qu'il n'y a plus
de fonds de I'Emprunt qu'on puisse r6affecter A la cat6gorie consid6r6e, la Banque pourra,
en en avisant I'Emprunteur, modifier les pourcentages alors applicables auxdites d6penses
de faqon que des tirages au titre de cette cat6gorie puissent etre effectu6s aussi longtemps
qu'il restera des d6penses A faire au titre de cette cat6gorie.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

It s'agit d'appuyer la r6forme de 1'enseignement secondaire g6n6ral, de d6velopper 'enseigne-
ment technique, d'am6liorer la formation des agriculteurs et de mettre en place une politique
syst6matique de la conception et de la construction, ainsi que l'utilisation d'616ments de
construction industrielle; le Projet se compose des 616ments ci-apr~s:

Partie A.
Construction et fourniture du mobilier et des 6quipements des 6tablissements scolaires

suivants:
i) Six 6coles secondaires d'Etat non sp6cialisees (environ 3 960 616ves);

ii) Dix-huit 6coles secondaires de communautk non sp6cialiske (environ 12 000 616ves);
iii) Une 6cole secondaire technique (environ 800 616ves);
iv) Un collge technique r6gional (environ 2 700 616ves);
v) Un co11~ge commercial (environ 800 616ves);

vi) Trente centres d'enseignement agricole (environ 1 650 616ves).

Partie B.
Constitution et gestion, par le service des bitiments du Minist6re de l'Aducation, d'un service

du Projet qui sera charg6 de surveiller 1'ex6cution du Projet, de coordonner les activit6s des
administrations et ces activit6s avec celles des organismes priv~s, et d'&tablir la liaison avec la
Banque (voir les d6tails A l'annexe 5).

Partie C.
i) Planification des tablissements d'enseignement et

ii) Mise au point d'un syst~me de construction
avec le concours de sp6cialistes (deux ann6es de travail) pour les Parties A et B, dont les
Services seront fournis A l'occasion de missions de courte dur6e de spcialistes et de br6ves
missions d'6tudes A l'6tranger.

Le Projet doit 8tre termin6 le 30 juin 1976.

ANNEXE 3

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montat Monitot
du principal dA principal

des chlicanes des 'chiances
(exprimi (expriini

Date des ich'ances en dollars)* Date des ichiances en dollars)*

15 janvier 1977 ... ........... .245000 15 juillet 1981 ... ............ .340000
15 juillet 1977 .............. .. 255000 15janvier 1982 ... ........... .350000
15janvier 1978 ... ........... .265000 15 juillet 1982 ... ............ .365000
15juillet 1978 ... ............ .275000 15 janvier 1983 ... ........... .380000
15 janvier 1979 ... ........... .285000 15 juillet 1983 ... ............ .390000
15juillet 1979 ............... .295000 15 janvier 1984 ... ........... .405000
15janvier 1980 ... ........... .305000 15 juillet 1984 ... ............ .. 420000
15juillet 1980 ............... .315000 15janvier 1985 ... ........... .435000
15janvier 1981 ... ........... .330000 15juillet 1985 ... ............ .450000
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MOn trIn. Montant,
du principal du principal

des ichiances des ichiances
(expirni (exprirm

Date des ichiances en dollars)* Date des ichiances en dollars)*

15janvier 1986 ..... .......... 470000 15janvier 1989 .... ........... .. 580000
15 juillet 1986 ... ............ .. 485 000 1.5 juillet 1989 .... .............. 600 000
15 janvier 1987 ... ........... .505000 15janvier 1990 ... ........... .625000
i5 juillet 1987 ... ............ .520 000 15 juillet 1990 ... ............ .. 645 000
15janvier 1988 ... ........... .540000 15janvier 1991 ... ........... .670000
15 juillet 1988 ... ............ .. 560 000 15 juillet 1991 ... ............ .695 000

Dans la mesure ofi une fraction de I'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar
(voir paragraphe 4.02 des Conditions g6n~rales), les chiffres de cette colonne representent l'6quivalent en dollais
des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPI DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulks pour les primes payables lors du remboursement avant
l'&ch~ance d'une fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A i'alin~a b du paragraphe 3.05
des Conditions g6n~rales, ou lors du remboursement anticip& d'une Obligation conform&
ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales: I.

Epoque du remboursement anticip de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime.

Trois ans au maximum avant I'6ch~ance ............... 11/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant I'6ch6ance ................. 2%
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant 1'6chance .... ............ 31/2 %
Plus de II ans et au maximum 16 ans avant 1':6h6ance ................ 5/%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 'ch~ance.. ........ 61/4%
Plus de 18 ans avant 1'6h6ance ........ ...................... 71/4%

ANNEXE 4

MARCHES

A. Travaux de construction
1. Sauf convention contraire entre I'Emprunteur et la Banque, les entrepreneurs feront

l'objet d'une prgslection.
2. Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur enverra A la Banque, pour approbation:

a) une liste de tous les marches relatifs aux travaux de construction ngcessaires A
1'ex~cution du Projet, avec l'indication du montant estimatif de chaque march6 et du
calendrier d'adjudication pr~vu. Les marches seront groups de manire A encourager la
presentation d'offres concurrentes internationales et A assurer la plus grande 6conomie
et la plus grande efficacit6;

b) un expos6 de la m~thode de diffusion publicitaire internationale envisag~e pour assurer
la presentation d'offres concurrentes internationales, les projets d'avis d'appels d'offres,
les questionnaires relatifs i la pr~s~lection et l'expos6 des mthodes de prgslection;

c) les rapports et recommandations de l'architecte concernant les donn~es de prgsglection
et la liste propos~e de soumissionnaires choisis;

d) les dossiers d'appels d'offres et les projets de contrats.
3. Lorsque les soumissions auront &6 reques et 6valu~es, et avant qu'une dcision d~finitive

au sujet de I'adjudication soit prise, L'Emprunteur fera connaitre A la Banque le nom du
soumissionnaire auquel il a 'intention d'adjuger le march6 et il lui soumettra, A temps
pour qu'elle 'examine, un rapport d~taiIll de ses architectes ou de ses consultants sur
l'valuation et la comparaison des offres revues et leurs recommandations motiv~es concer-
nant I'adjudication. La Banque fera savoir sans retard i l'Emprunteur si elle a une objection
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contre l'adjudication propos~e par que celle-ci serait incompatible avec les dispositions des
Directives concernant la passation des marches finances par les pr~ts de la Banque mondiale
et les credits de I'Association internationale de developpement, vis~es au paragraphe 2.03 du
present Contrat ou avec le Contrat d'emprunt et, le cas 6ch~ant, elle motivera cette
objection.

4. Si le march6 est adjug6 malgr& les objections raisonnables de la Banque, ou si les clauses
et conditions indiqu~es dans l'appel d'offres ont W sensiblement modifi6es sans I'accord de
la Banque, aucune d~pense ne sera financ~e A ce titre par I'Emprunt.

5. Des qu'un march6 aura W adjug6 et avant que soit pr~sent~e A la Banque la premiere
demande correspondante de tirage sur l'Emprunt, deux copies certifi~es conformes du contrat
seront envoy~es A la Banque.

6. L'Emprunteur demandera A la Banque son accord chaque fois qu'il proposera d'apporter
A un contrat une modification qui aurait pour effet d'entrainer au minimum une majoration d'au
moins 10% du montant du contrat ou de plus de 25000 dollars des Etats-Unis, en lui
faisant connaitre les motifs de la modification propos~e.

B. Fourniture de materiel, de livres et de mobilier scolaires
1. Avant de lancer un appel d'offres, I'Emprunteur enverra A la Banque, pour approbation

a) des listes de tous les materiels, livres et mobiliers n~cessaires pour excuter le Projet, o6i seront
indiqu~es les caract~ristiques, le coilt unitaire estimatif et le cofit total estimatif de
chaque article. Chaque article sera index6 et num~rot& aux fins d'identification A l'6tablisse-
ment vis6 dans le Projet et au local auxquels il est destin&. Les divers articles seront
group~s de manibre A permettre I'achat en gros compatible avec les pratiques d'une bonne
gestion technique et commerciale. Autant que possible, le montant des marches relatifs A
ces articles ne sera pas inf~rieur A l'6quivalent de 40 000 dollars. Les marches dont le
montant est inf~rieur A l'6quivalent de 5 000 dollars ne seront pas finances par la Banque.
Les modifications 6ventuelles des listes seront soumises aussi A la Banque pour
approbation; et

b) les projets de dossiers types d'appels d'offres, les projets de contrats et la description de
la m~thode qui sera suivie pour solliciter des offres internationales.

2. Les marches ne porteront que sur les manuels et les articles de materiel et de mobilier
qui sont 6num~r~s dans les listes approuves dont il est question i l'alin~a a de la section B.I
ci-dessus et qui seront identifies dans chaque contrat par les m~mes indices et num~ros que
dans lesdites listes.

3. L'6valuation des offres de mobilier, de manuels et de materiel se fera comme suit:
a) L'expression osoumission locale> d~signe une offre 6manant d'un fabricant 6tabli

sur les territoires de l'Emprunteur et concernant des meubles, des manuels ou des materiels
munufactur~s ou transform~s en grande partie (comme I'aura raisonnablement d~termin6
la Banque) sur lesdits territoires; toute autre soumission sera r~put~e etre une osoumission
trang~re >.

b) Le prix offert dans une soumission locale sera la somme:
i) du prix depart usine des meubles, manuels ou materiels; et

ii) du fret int~rieur, de l'assurance et des autres frais de livraison de meubles, manuels ou
materiels au lieu d'utilisation ou d'installation.

c) Pour comparer une soumission &trang~re At une soumission locale, le prix offert dans
la soumission 6trang~re sera la somme:

i) du prix c.a.f. des meubles, manuels ou materiels;
ii) des droits de douanes et autres taxes frappant ces meubles quand ils sont import~s

sur les territoires de I'Emprunteur par des importateurs qui n'en sont pas exempts,
ou 15% du montant sp&cifi A I'alin~a i ci-dessus, si le chiffre obtenu est infrieur
au montant desdits droits et taxes; et

iii) du fret int6rieur, de I'assurance et des autres frais de livraison des meubles, manuels ou
mat6riels au lieu d'utilisation ou d'installation.
4. Au cas oAi un march& serait adjug6 A un soumissionnaire autre que le moins

disant ou entrainerait un d6passement de prix d'au moins 10% par rapport au devis
initial soumis au titre de l'alin~a a de la section B.1 ci-dessus, I'Emprunteur adressera A la
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Banque, apr~s l'6valuation des soumissions et avant l'adjudication, A temps pour qu'elle
l'approuve, un r~sum& et une analyse des soumissions, ainsi qu'un bref expos6 des motifs
de sa decision. La Banque fera savoir sans retard A I'Emprunteur si elle a une objection contre
l'adjudication propos~e parce que celle-ci serait incompatible avec les dispositions des
Directives vis~es plus haut ou avec le Contrat d'emprunt et, le cas 6ch~ant, elle motivera cette
objection.

5. D~s qu'un contrat aura 6t6 sign6 et avant que soit pr~sent~e A la Banque la premiere
demande correspondante de tirage sur l'Emprunt, I'Emprunteur remettra A la Banque:
a) une attestion, sign6e du Directeur de projet ou de son assistant, que les marchandises

faisant l'objet de la soumission correspondent aux quantit~s et aux caract~ristiques indiqu~es
dans les listes approuv~es par la Banque;

b) un r~sum6 des soumissions revues;
c) une brave analyse des soumissions et l'expos des motifs de sa dcision d'adjudication;
d) deux copies certifi~es conformes du contrat.

La Banque fera savoir sans retard A l'Emprunteur si elle a de bonnes raisons de
penser que I'adjudication du march est incompatible avec les Directives vis~es plus haut
ou avec le present Contrat, auquel cas aucune d~pense aff~rente audit march& ne sera
financ&e par l'Emprunt.

ANNEXE 5

SERVICE DU PROJET

1. Le service du Projet qui sera cr& au service des btiments du Minist~re de l'6ducation
et dirig6 par le directeur du Projet sera charg6 de l'excution du Projet et de veiller au
bon d~roulement des travaux. I1 disposera de locaux, de materiel, de personnel d'appui et de
moyens de communications et de transports suffisants.

2. Le personnel du service du Projet se composera des fonctionnaires ci-apr~s: a) le
fonctionnaire principal du service des bdtiments, qui fera fonction de directeur du Projet (A
temps partiel); b) un fonctionnaire charg& d'assurer la liaison, qui repr~sentera le Ministre de
l'agriculture (A temps partiel); et c) un directeur adjoint, un architecte du Projet et un
spcialiste des questions d'6ducation (tous trois A plein temps).

3. En outre, le directeur du Projet disposera des services:
a) de spcialistes 1) de la planification des tablissements d'enseignement et 2) de l'6laboration

de syst~mes de construction. Ces services pourront tre fournis lors de missions de courte
dur~e; et

b) de sp~cialistes du Minist~re de l' ducation et du Minist~re de l'agriculture et des pches
(charges d'6laborer les programmes d'6tudes et de fournir l'information necessaire pour
d~finir les besoins d'installations et de materiels.

4. Le service du Projet sera express~ment charge, notamment:
a) de preparer des organigrammes dtaill~s, fond~s sur la m~thode du chemin critique ou une

m~thode analogue, permettant d'6tablir un calendrier d'activit~s et de tAches coordonn~es
sur lequel reposera l'ex~cution de tous les aspects du Projet. La preparation de
I'organigramme sera la premiere des activit~s entreprises au titre du Projet et la Banque
aura un d~lai raisonnable pour faire connaitre ses observations sur le calendrier avant
qu'il soit applicable;

b) de slectionner les architectes-conseils, faire approuver leur mandat et veiller A l'ex&cution
de leurs contrats;

c) de prendre les dispositions voulues pour donner toutes les informations n~cessaires aux
architectes-conseils;

d) d' tudier et approuver, ou de faire 6tudier et approuver par les autorit~s comptentes,
tous les rapports, plans, cahiers des charges et autres documents concernant le Projet;

e) d' tablir des listes des materiels et mobiliers essentiels avec le concours des sp6cialistes des
programmes;
12080
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J) de prendre toutes les dispositions voulues pour lancer les appels d'offres et organiser
I'adjudication de tous les march6s relatifs au Projet;

g) d'assurer la coordination de toutes les activit6s relatives au Projet avec celles des services
ou minist~res, autorit~s et organismes comp6tents, et de la Banque, et de les y
int~grer;

h) d'organiser et administrer, en consultation avec les autorit6s comptentes, le programme
d'assistance technique vis6 dans le Projet;

i) d'6tablir des rapports trimestriels A l'Emprunteur et A la Banque sur 1'6tat d'avancement
du Projet.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GENERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GINtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publiges avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.1
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 10269. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE ON 28 FEBRU-
ARY 19691

PROTOCOL 2 MODIFYING AND EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS EXTEND-
ED. 3 SIGNED AT PRAGUE ON 24 MAY 1972

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 17 October 1972.

Pursuant to the exchange of letters of February 28, 1969,' attached to the Air Transport
Agreement between the United States of America and the Czechoslovak Socialist Republic
signed at Prague on the same date consultations were initiated on February 28, 1972, for the
purpose of determining whether mutually acceptable conditions had been achieved for the
airlines of each Contracting Party to conduct their business activities in the territory of the
other Contracting Party on the basis of implementation of article X to a mutually
acceptable extent.

Although the consultations did not establish that mutually acceptable conditions for the
implementation of article X had been achieved, both Contracting Parties agreed that a further
understanding should be concluded in order to continue the Air Transport Agreement in effect
for a period of two years from June 1, 1972.

Accordingly, the two Contracting Parties have agreed to the following provisions which
constitute an understanding between the two Governments pursuant to the exchange of letters
of February 28, 1969, extending the Air Transport Agreement, as modified by this Protocol,
until May 31, 1974.

1. The Czechoslovak designated airline will appoint the United States designated airline as
its general sales agent and airport ground handling agent in the United States. All sales of air
transportation in the United States on services of the Czechoslovak designated airline after
October 1, 1972, will be accomplished through the United States designated airline as general
sales agent. Under the general sales agency agreement, the United States designated airline
will appoint and control sales agents at its discretion, taking into account the requests and re-
commendations of the Czechoslovak designated airline. The general sales agency agreement
may also provide for the placement of advertising and other matters comparable to those
required to be performed by the Czechoslovak designated airline as general sales agent
for the United States designated airline in Czechoslovakia. The foregoing general sales
agency agreement will be subject to approval,by the respective aeronautical authorities.

2. (a) The United States designated airline will continue to enjoy at its offices in the
Czechoslovak Socialist Republic the right to sell air transportation, to the extent currently
permitted, to any person for freely convertible currency using its own transportation documents.

(b) The United States designated airline will continue to enjoy in the Czechoslovak Socialist
Republic the right to sell, through the Czechoslovak designated airline as general sales agent,

United Nations, Treaty Series, vol. 714, p. 209, and annex A in volume 836.
2 Came into force on 24 May 1972 by signature.

United Nations, Treaty Series, vol. 836, p. 341.
' Ibid., vol. 714, p. 209.
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air transportation on its services for non-transferrable Czechoslovak crowns up to an annual
limit fixed by the Czechoslovak authorities, applying the current rate of exchange according
to the list of rates of exchange published by the State Bank of Czechoslovakia increased
by a hundred per cent. The Czechoslovak crowns accumulated within this limit may
be used by the US designated airline to cover local expenses where permitted by Czechoslovak
regulations. The Czechoslovak designated airline will work out an appropriate procedure
with the United States designated airline under which any such non-transferrable Czecho-
slovak crown revenues in excess of local expenditures accumulated by the United States
designated airline from the sale of air transportation in Czechoslovakia may be realized as
United States dollar receipts.

3. The Czechoslovak authorities will use their best efforts to ensure that the commercial
opportunities of the US designated airline in' the Czechoslovak Socialist Republic are
further expanded. In no event will the US designated airline enjoy less favorable commercial
opportunities in the Czechoslovak Socialist Republic than any other foreign airline.

4. The Czechoslovak designated airline will enjoy the right to operate two roundtrip
flights per week on the route specified in paragraph B of the schedule attached to the
Air Transport Agreement. Additional frequencies on the above route will be operated
only following approval by the United States authorities and without traffic rights between
intermediate points and New York. Requests for such additional frequencies will be made
by filing the proposed schedule through diplomatic channels at least 120 days before its
proposed effective date. In acting on such requests, the United States authorities will take
into account appropriate factors, including the extent of opportunities made available to
the United States designated airline in Czechoslovakia in accordance with paragraph 3 above.
The Czechoslovak authorities will be informed of the decision made by the United States
authorities no later than 60 days before the proposed effective date of the schedule.

5. The provisions of this Protocol will substitute for and supercede the exchange of
letters dated February 28, 1969, attached to the Air Transport Agreement.

6. The Contracting Parties will consult, at the request of either, before May 31, 1974, to
consider further extension of the Air Transport Agreement.

[Signed] [Signed]

ALBERT W. SHERER, Jr. STANISLAW KREBS
Ambassador Chairman of the Delegation

of the United States of America of the Czechoslovak Socialist Republic

May 24, 1972.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 10269. ACCORD ENTRE LE GOUVIRNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVA-
QUE RELATIF AUX TRANSPORTS AIERIENS. SIGNt A PRAGUE LE 28 FtVRIER
19691

PROTOCOLE 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'AcCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE PROROGI 3 .
SIGNI A PRAGUE LE 24. MAI 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique. le 17 octobre 1972.-

Comme suite A l'6change de lettres du 28 f~vrier 1969 4, joint a l'Accord relatif aux
transports a~riens conclu le m~me jour A Prague entre les Liats-Unis d'Amrique et la R~publi-
que socialiste tch~coslovaque, des consultations ont W entreprises le 28 fRyrier 1972 en vue
de dterminer si des conditions mutuellement acceptables avaient W 6tablies, permettant
aux entreprises de chaque Partie contractante d'exercer leurs activit~s commerciales dans le
territoire de l'autre Partie contractante sur la base de l'application de l'article X dans une
mesure mutuellement acceptable.

Bien que les consultations n'aient pas confirme que des conditions mutuellement
acceptables avaient W 6tablies, les deux Parties contractantes sont convenues qu'une nouvelle
entente devait 8tre conclue en vue de 'proroger 'Accord relatif aux transports a~ridns pour une
p~riode de deux ans A compter du Icr juin 1972.

En consequence, les deux Parties contractantes sont convenues des dispositions ci-apr~s, qui
constituent, conform~ment A 1'&change de lettres du 28 f~vrier 1969, une entente entre les
deux Gouvernements prorogeant jusqu'au 31 mai 1974 l'Accord relatif aux transports a~riens,
tel qu'il est modifi6 par le present Protocole.

1. L'entreprise de transports a~riens d~sign6e par le Gouvernement tch~coslovaque fera de
1'entreprise de transports a~riens dsign~e par les Etats-Unis son agent g~n~ral de vente et
son agent d'exploitation au sol aux Etats-Unis. Apr~s le'le octobre 1972, toutes les ventes
aux Etats-Unis de titres de transport a~rien sur des services de l'entreprise d~sign~e par ia
Tch~coslovaquie seront effectu~es par l'interm~diaire de l'entreprise dsigne par les Etats-Unis
comme agent g~n~ral de vente. Aux termes de l'accord sur les agences gkn~rales de vente,
l'entreprise d~sign~e par les Etats-Unis nommera et contr6lera A son gr6 les agents de
vente, en tenant compte des demandes et recommandations de l'entreprise d~sign~e par la
Tchcoslovaquie. L'accord concernant les agences g~n~rales de vente pourra &galement
contenir des dispositions concernant les activit~s publicitaires et autres services comparables
A ceux exig~s de l'entreprise de transports a~riens d~sign~e par la Tch~coslovaquie en sa
qualit6 d'agent g~n~ral de vente en Tch~coslovaquie de l'entreprise d~sign~e par les
Etats-Unis. L'accord en question concernant les agences g~n~rales de vente sera soumis
A I'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux pays.

2. a) L'entreprise d~signe par les Etats-Unis continuera A avoir, dans ses bureaux dans
la R(publique socialiste tch~coslovaque, le droit de vendre A toute personne et dans toute
monnaie librement convertible, en utilisant ses propres documents de transport, des titres de
transport a~rien dans la mesure actuellement autoris~e.

' Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 714, p. 209, et annexe A du volume 836.
2 Entri en vigueur le 24 mai 1972 par la signature.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 836, p. 343.
Ibid., vol. 714, p. 209.
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b) L'entreprise d~signee par les Etats-Unis continuera A avoir, dans la R~publique socialiste
tchecoslovaque, le droit de vendre, par l'intermediaire de l'entreprise tchecoslovaque, son
agent g6neral de vente, des titres de transport aerien sur ses services, en couronnes
tchecoslovaques non transferables, A concurrence d'une limite annuelle, fix~e par les autorites
tchecoslovaques en appliquant le taux de change en cours figurant sur la cote des changes
publiee par la Banque d'Etat de Tchecoslovaquie, major6 de 100 p. 100. Les couronnes
tch6coslovaques accumulees A concurrence de cette limite pourront tre utilisees par l'entreprise
des Etats-Unis pour couvrir ses d6penses locales lorsque la reglementation tch6coslovaque
le permet. L'entreprise tch6coslovaque determinera avec l'entreprise des Etats-Unis une
procedure appropriee aux termes de laquelle tout montant non transferable en couronnes
tch6coslovaques qui resterait A I'entreprise des Etats-Unis, apr~s paiement des d6penses locales,
des recettes de la vente de titres de transport aerien en Tchecoslovaquie, pourra tre converti en
recettes en dollars des Etats-Unis.

3. Les autorites tch6coslovaques ne m6nageront aucun effort pour que les possibilites
commerciales de l'entreprise des Etats-Unis dans la Republique socialiste tchecoslovaque
soient encore 6largies. En aucun cas les possibilites commerciales de I'entreprise des Etats-Unis
dans la R6publique socialiste de Tchecoslovaquie ne seront moins favorables que celles
d'une autre entreprise de transports a~riens 6trangre.

4. L'entreprise designee par la Tch6coslovaquie aura le droit d'exploiter deux vols
par semaine, dans les deux sens, sur la route indiquee A I'alin6a B du tableau joint A
I'Accord relatif aux transports aeriens. Des vols supplementaires ne seront exploites sur la
route ci-dessus qu'avec I'approbation des autorites des Etats-Unis et sans droits de trafic
entre des points interm6diaires et New York. Pour demander ces vols suppl6mentaires,
le tableau de route envisage devra tre communiqu6, par les voies diplomatiques, 120 jours au
moins avant ]a date proposee de son entre en vigueur. Pour prendre une decision, les autorites
des Etats-Unis tiendront compte des facteurs pertinents, notamment de I'6tendue des possibilites
offertes en Tchecoslovaquie A I'entreprise des Etats-Unis conform6ment au paragraphe 3
ci-dessus. Les autorites tchecoslovaques seront informees de la decision prise par les autorites
des Etats-Unis au plus tard 60 jours avant la date propos&e d'entree en vigueur du tableau
de route.

5. Les dispositions du present Protocole remplacent et annulent I'&change de lettres datees du
28 fevrier 1969 joint A l'Accord relatif aux transports aeriens.

6. A la demande de I'une ou l'autre Partie, les Parties contractantes tiendront des
consultations avant le 31 mai 1974 pour examiner la possibilit6 de proroger une nouvelle
fois l'Accord relatif aux transports aeriens.

L'Ambassadeur Le President de la delegation
des Etats-Unis d'Amerique, de la Republique socialiste

tchecoslovaque,

[Signe [Signel

ALBERT W. SHERER, Jr. STANISLAW KREBS

Le 24 mai 1972.

10269
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No. 10777. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF CANADA ON RE-
CIPROCAL FISHING PRIVILEGES IN
CERTAIN AREAS OFF THEIR
COASTS. SIGNED AT OTTAWA ON
24 APRIL 1970'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. OTTAWA, 7 AND
21 APRIL 1972

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 17 October 1972.

The American Chargi d'affaires ad interim
to the Canadian Secretary of State for
External Affairs

No 10777. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'A-
Mf-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA RELATIF AUX PRIVILE-
GES RtECIPROQUES DE PIRCHE DANS
CERTAINES REGIONS SISES AU
LARGE DE LEURS COTES. SIGNE A
OTTAWA LE 24 AVRIL 1970'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 PROROGEANT LACCORD SUS-
MENTIONNE. OTTAWA, 7 ET 21 AVRIL 1972

Textes authentiques: anglais et franCais.

Enregistrg par les tats-Unis d'Amrique le
17 octobre 1972.

Le Charg d'affaires par intgrim des E, tats-
Unis d'Amerique au Secrtaire d'ttat aux
Affaires ext~rieures du Canada

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 48 Ottawa, April 7, 1972

Sir :
I have the honor to refer to the Agreement

between the Government of the United States
of America and the Government of Canada
on reciprocal fishing privileges in certain areas
off their coasts signed at Ottawa April 24,
1970.'

Paragraph 7 of that Agreement provides
that it shall remain in force for a period of
two years and that representatives of the two
Governments will meet prior to the expiration
of the period of its validity to review its
operation and decide on future arrangements.

The Government of the United States of
America has at this time no proposals to
make for modification of the Agreement and
considers it desirable to extend the Agreement
for a further period of time, foregoing the

United Nations, Treaty Series, vol. 752, p. 3.
2 Came into force on 21 April 1972, the date of the

note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes. ,

No 48 Ottawa, le 7 avril 1972

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai L'honneur de me r6f6rer A l'Accord

entre le Gouvernement des tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement du Canada relatif
aux privileges r6ciproques de pche dans
certaines r6gions sises au large de leurs c6tes,
signs A Ottawa le 24 avril 1970'.

Au paragraphe 7, il est pr6vu que l'Accord
en question demeurera en vigueur pendant
deux ans et que les fond6s de pouvoir des
deux Gouvernements se rencontreront avant
l'expiration de la p6riode de validit6 de
l'Accord afin d'en r6viser le fonctionnement et
d'arrfter les arrangements futurs.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ri-
que n'a A cejour aucune proposition A avancer
pour modifier l'Accord et estime souhaitable
de reconduire celui-ci pour une nouvelle

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 752, p. 3.
2 Entr& en vigueur le 21 avril 1972, date de la note

de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
notes.



1972 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 235

meeting of representatives of the two Govern-
ments specified in paragraph 7.

Accordingly, I have the honor to propose
that the Agreement of April 24, 1970 be
extended for one year from April 24, 1972.

I have further the honor to propose that,
if acceptable, this note and your reply
accepting this extension be regarded as con-
stituting an agreement between the two
Governments, which agreement shall enter
into force on the date of your reply note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

[Signed]
RUFUS Z. SMITH

Charg6 d'Affaires ad interim

The Honorable Mitchell Sharp, P.C.,
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTERE DES AFFAIRES EXTIRIEURES

CANADA

No. FLO-377 Ottawa, April 21, 1972

Sir,
I have the honour to refer to your note

No. 48 of April 7, 1972 proposing the
extension for a period of one year, from
April 24, 1972, of the Agreement between
the Government of Canada and the Govern-
ment of the United States of America on
reciprocal fishing privileges in certain areas
off their coasts, signed at Ottawa, April 24,
1970.

In reply I have the honour to inform you
that the proposal set forth in your note is
acceptable to the Government of Canada, who
agree that your note and this reply in both
the English and French languages shall con-
stitute an agreement between our two Govern-
ments, which agreement shall enter into force
on the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

MITCHELL SHARP
Secretary of State

for External Affairs

The Honourable Rufus Z. Smith
Charge d'Affaires of the United States of

America
Ottawa

p~riode, en anticipant la r6union des fond6s
de pouvoir des deux Gouvernements dont il
est question au paragraphe 7.

En consequence, je propose que l'Accord
du 24 avril 1970 soit reconduit pour une
p~riode d'un an A compter du 24 avril 1972.

Je propose 6galement que, si cela vous
agree, la pr6sente note et votre r6ponse
acceptant cette reconduction soient consid6-
r6es comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr&er, etc.
Le Charg6 d'affaires par interim:

[Signe]
RUFUS Z. SMITH

M. Mitchell Sharp, P.C.
Secrtaire d'Etat aux affaires ext~rieures
Ottawa

II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS
MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No FLO-377 Ottawa, le 21 avril 1972

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note

n° 48 du 7 avril 1972 par laquelle vous
sugg6rez que soit prolong& d'un an, A compter
du 24 avril 1972, l'Accord entre le Gou-
vernement du Canada et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique sur les privileges de
p~che r6ciproques A l'6gard de certaines parties
de leur littoral respectif, accord sign6 A
Ottawa le 24 avril 1970.

En r~ponse i cette suggestion, j'ai I'honneur
de vous informer que le Gouvernement du
Canada accepte la proposition exposee dans
votre note et qu'il convient que votre note et
la pr6sente r6ponse, dans ses versions anglaise
et frangaise, constituent entre nos deux Gou-
vernements, un accord qui entre en vigueur A
la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de
ma tr6s haute consid6ration.

MITCHELL SHARP
Le Secrtaire d'Etat

aux Affaires ext6rieures

L'Honorable Rufus Z. Smith
Charg6 d'Affaires des Etats-Unis d'Am~rique

Ottawa

10777
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No. 11058. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL CONCERNING TRADE
IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 17 NOVEMBER 19701

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 22 MAY 1972

Authentic text.- English.
Registered by the United States of America on 17 October 1972.

I

The Acting Secretary of State to the Portuguese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

May 22, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to the cotton textile Agreement between our two Governments
effected by exchange of notes on November 17, 1970.' As a result of discussions between
representatives of our two Governments, I have the honor to propose that paragraph 4
of the aforementioned Agreement be amended as follows:

"Within the aggregate limit and the group limits, the following specific limits
shall apply for the second and succeeding agreement years (subject to the provisions of
paragraph 9):
Group I

Category 5/6 ........ ..................... 11,387,714 syds.a
Category 9 ........ ...................... 12,370,569 syds.
Category 22 ....... ..................... .. 2,005,586 syds.
Category 24/25 ....... .................... .. 7,353,814 syds.b
Category 26 ....... ...................... .. 3,208,937 syds.

Group III
Category 41/42/43 ........ ..................... 120,335 doz.c
Category 46 ........ ....................... .. 53,483 doz.
Category 50 ........ ....................... .. 30,753 doz.
Category 51 ........ ....................... .. 30,753 doz.
Category 52 ...... ....................... 45,460 doz.
Category 53 and knit dresses in Category 62 .... ........ 45,460 doz.
Category 55 ....... ....................... ... 36,750 doz.
Category 60 ....... ....................... ... 26,250 doz.
Category 62 ....... ....................... .171,448 lbs.d

a Within this limit, annual exports in category 6 shall not exceed 6,377,761 square yards.
b Within this limit, annual exports in category 25 shall not exceed 2,674,114 square yards.

For the second agreement year only, an additional 29,665 dozen shall be added to the limit for
category 41/42/43.

d Within this limit, annual exports of sweatshirts shall not exceed 74.340 pounds."

United Nations, Treaty Series, vol. 776, p. 127.
Came into force on 22 May 1972 by the exchange of the said notes.
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If the foregoing is acceptable to your Government, this note and Your Excellency's
note of acceptance on behalf of the Government of Portugal shall constitute an amendment
of the cotton textile Agreement effected by exchange of notes of November 17, 1970.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
For the Acting Secretary of State:

WILLIS C. ARMSTRONG
His Excellency Joo Hall Themido
Ambassador of Portugal

II

PORTUGUESE EMBASSY
WASHINGTON

May 22, 1972
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of May 22, 1972, relating
to an amendment of the cotton textile Agreement effected by exchange of notes of
November 17, 1970.

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposal set forth in
your note and that Your Excellency's note and this reply constitute an agreement
between our Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

JOA O HALL THEMIDO
Ambassador of Portugal

The Honorable John N. Irwin II
Acting Secretary of State
The Department of State
Washington, D.C.

11058
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 11058. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM]ERIQUE ET LE PORTUGAL RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 17 NOVEMBRE 19701

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
WASHINGTON, 22 MAI 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 17 octobre 1972.

Le Secr~taire d'Etat par interim d I'Ambassadeur du Portugal
DtPARTEMENT D'UTAT

WASHINGTON

Le 22 mai 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer i I'Accord relatif au commerce des textiles de coton
conclu entre nos deux Gouvernements aux termes d'un &change de notes en date du
17 novembre 19701. A la suite de consultations entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements, je propose que le paragraphe 4 dudit Accord soit modifi comme suit:

<(Dans le cadre de ia limite globale et des limites par groupe, les limites
sp6cifiques suivantes seront appliqu~es pendant la deuxi6me annie de I'Accord et les
ann6es suivantes (sous r6serve du paragraphe 9):

Groupe II
Categories 5 et 6 .... ................ 11 387 714 yards carr6so
Cat6gorie 9 ...... .................. 12 370 569 yards carr6s
Cat6gorie 22 ...... .................. 2 005 586 yards carr6s
Cat6gories 24 et 25 ..... ................ 7 353 814 yards carrsb
Cat6gorie 26 ...... .................. 3 208 937 yards carr6s

Groupe III
Cat6gories 41, 42 et 43 ..... ............... 120 335 douzaines c

Cat6gorie 46 ........ . ... ................ 53 483 douzaines
Cat6gorie 50 ......... . ... ............... 30 753 douzaines
Cat6gorie 51 ....... ..................... 30 753 douzaines
Cat6gorie 52 ...... ..................... 45 460 douzaines

a) Dans le cadre de la limite fix6e par ces deux cat6gories, les exportations annuelles d'articles de la
cattgorie 6 ne depasseront pas 6 377 761 yards carr~s.

b)Dans le cadre de la limite fix6e pour ces deux cat6gories, les exportations annuelles d'articles de la
cat6gorie 25 ne depasseront pas 2 674 114 yards carr6s.

c) Pendant la deuxi6me ann6e de I'Accord seulement, 29 665 douzaines suppl6mentaires seront ajout6es i la
limite fix6e pour les categories 41, 42 et 43.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 776, p. 127.
2 Entri en vigueur le 22 mai 1972 par '6change desdites notes.
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Categorie 53 et robes en bonneterie dans la cat~gorie 62 45 460 douzaines
Cat6gorie 55 ...... ..................... .. 36 750 douzaines
Cat6gorie 60 ...... ..................... .. 26 250 douzaines
Cat~gorie 62 ...... ..................... .. 171 448 livresd

d) Dans le cadre de la limite fixe pour la cat6gorie 62, les exportations annuelles de tricots de sport ne
depasseront pas 74 340 Iivres.

Si les dispositions qui pr6ckdent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement
portugais constituent un amendement A I'Accord. relatif au commerce des textiles de coton
conclu aux termes d'un &change de notes en date du 17 novembre 1970.

Veuillez agr6er, etc.
Pour le Secr6taire d'Etat par int6rim:

WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellence Monsieur Jodo Hall Themido
Ambassadeur du Portugal

II

AMBASSADE DU PORTUGAL
WASHINGTON

Le 22 mai 1972
Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date du 22 mai 1972 relative A un
amendement A l'Accord relatif au commerce des textiles de coton conclu aux termes d'un
&change de notes en date du 17 novembre 1970.

Je confirme que le Gouvernement portugais accepte la proposition figurant dans votre
note et accepte 6galement que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur du Portugal:

[Signel
JoA o HALL THEMIDO

Monsieur John N. Irwin II
Secrtaire d'Etat par interim
D6partement d'Etat
Washington, D.C.
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No. 11066. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN FISHERIES PROBLEMS IN THE NORTH-
EASTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN OFF THE COAST OF THE
UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT WASHINGTON ON 12 FEBRUARY
1971 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. Moscow, 22 FEBRUARY AND 15 MARCH 1972

Authentic texts: English and Russian.
Registered by the United States of America on 17 October 1972.

The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

AIDE-MEMOIRE

The Embassy refers to the Agiccinent tetween-the Government of the United States
of America and the Government of the Union of the Soviet Socialist Republics on
certain fisheries problems in the northeastern part of the Pacific Oceati off the coast of
the United States of America. I

Paragraph 12 of that Agreement states: "Should a change in the dates of closure of the
areas specified in paragraph 4 (c) or paragraph 7 of the Agreement become necessary,
the two Governments will consult through diplomatic channels, at the request of either
Government, with a view to an appropriate change in such dates."

In accordance with the provisions of paragraph 12 of the Agreement it is proposed
that the dates of closure of the three areas specified in paragraph 4 (c) of the Agreement
be changed from "May 7 to May 21 inclusive" to "May 1 to May 15 inclusive". It is
also proposed that the dates of closure for the areas specified in paragraph 7 (a) and
paragraph 7 (b) be changed from "March 22 to 27 inclusive" to "March 17 to 22 inclusive".
No change is proposed in the dates of closure of the area specified in paragraph 7 (c).

The need for these changes arises from changes in the opening dates of the Halibut fishing
season for 1972 in the areas described.

In view of the short time remaining before the beginning of the fishing season, an early
response would be appreciated.

Moscow, February 22, 1972. Embassy of the United States of America

United Nations, Treaty Series, vol. 777, p. 17.
2 Came into force on 15 March 1972 by the exchange of the said notes.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M14I4CrEPCTBO
I4HOCTPAHHbIX AEJ1 CCCP

No 10/ocma

IZAMItTHAHI 3AIIHCKA
MHHHCTepCTBO MHOCTpaHH]IX Aen

CCCP, ccbl.rlaslcb Ha f"aMlTHyIo 3alHCKy
llocoJlbcTBa CWIA OT 22 4)eBpaiA 1972
rosaa, coo6uaeT, lTO coBeTciasi cTopoia
He H MeeT Bo3pa)KeHri rIpOTHB npea.Rla-
raeMblX H3MeHeHHri CpOKOB 3aICPbITHSI
Tpex pariOHOB, yKa3aHHbIX B naparpa-
4bax 4 (c), 7 (a) H 7 (B) CorlaweHHA
MexCaLy HpaBHTeJIbCTBOM CoIo3a COBeT-
CKHX COItHaU!CTHqieCKHX Pecny6nHK H
f'paBHTeIbCTBOM CoeagHHeHHbIX mUTaToB
AMepHKH no HeKOTOPbIM BonpocaM
pbg60JIOBCTBa B ceBepo-BoCToHOri iacT
THxoro oKeaHa y no6epeXKbA CoeaHHeH-
HbIX mTaTOB AMepHKH.

MOCKBa, << 15 MapTa 1972 rosa.

The Soviet Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

[TRANSLATION I - TRADUCTION2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE UNION

OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 10/usa

AIDE-MEMOIRE

The Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics, referring
to the Aide-Memoire of the United States
Embassy of February 22, 1972, communicates
that the Soviet side has no objections to the
proposed changes in the dates of closure of the
three areas specified in paragraphs 4 (c), 7 (a)
and 7 (b) of the Agreement between the
Government of the United States of America
and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on Certain Fisheries
Problems in the Northeastern Part of the
Pacific Ocean off the Coast of the United
States of America.

Moscow, March 15, 1972.

Translation supplied by the Government of the
United States of America.

I Traduction fournie par le Gouvernement des ttats-
Unis d'Amerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11066. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIPETIQUES RELATIF A CERTAINES QUESTIONS POSIEES PAR L'EXERCICE
DE LA PECHE DANS LA PARTIE NORD-EST DU PACIFIQUE AU LARGE DE
LA COTE DES I-TATS-UNIS D'AMIRIQUE. SIGNt A WASHINGTON LE
12 FtVRIER 19711

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
Moscou, 22 FtVRIER ET 15 MARS 1972

Textes authentiques: anglais et russe.
Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 17 octobre 1972.

I

L'Ambassade des tats-Unis d'Am rique au Ministire des Affaires gtrangeres
de l'Union des R~publiques socialistes sovigtiques

AIDE-MIeMOIRE

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a l'honneur de se r6f~rer A l'Accord entre
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques relatif A certaines questions poses par l'exercice de la pche dans la
partie nord-est du Pacifique au large de la c6te des Etats-Unis d'Am~riquel.

I1 est stipul6 au paragraphe 12 dudit Accord que: (<Lorsqu'une modification des dates
de fermeture des parages indiqu~s au paragraphe 4, c, ou au paragraphe 7 de I'Accord s'av6-
rera n~cessaire, les deux Gouvernements se consulteront par la voie diplomatique, ;I la demande
de run ou l'autre d'entre eux, en vue de modifier les dates de ia manifre appropri~e.o>

Conform~ment aux dispositions du paragraphe 12 dudit Accord, il est propos6 que ia
priode de fermeture des parages indiqu~s au paragraphe 4, c, qui allait du «(7 mai au
21 mai inclusivement o soit d~sormais fix~e du ( ICe mai au 15 mai inclusivement >>. I1 est
propos6 6galement de modifier les dates de fermeture des parages indiqu~s au paragraphe 7, a
et b, les dates du « 17 mars au 22 mars inclusivement >> 6tant substitu6es A celles du ((22 mars
au 27 mars inclusivement >. Aucune modification n'est propos~e pour les dates de fermeture
du parage indiqu6 au paragraphe 7, c.

Ces modifications sont motiv~es par le fait que les dates d'ouverture de la saison de
la p~che au fl~tan en 1972 dans les parages indiqu~s ont 6t6 avanc~es.

L'ouverture de la saison de la p8che 6tant proche, une prompte r~ponse serait tr~s
appr~ci~e.

Moscou, le 22 f~vrier 1972, Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Nations Unies, Recuei des Traiis, vol. 777, p. 17.
Entr6 en vigueur le 15 mars 1972 par '6change desdites notes.
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II

Le Ministere des Affaires trangeres de l'Union des Republiques socialistes sovigtiques
J I'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGPRES

DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES

No 1O/USA

AIDE-MtMOIRE

Le Ministre des Affaires trangres de r'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,
se r~f~rant A I'Aide-m&moire de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique en date du
22 f~vrier 1972, a l'honneur de faire savoir que r'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques n'a aucune objection A ce que les modifications proposes soient apport~es
aux dates de fermeture des trois parages indiqu~s aux paragraphes 4, c; 7, a et b, de
l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et rUnion des R~publiques
socialistes sovi~tiques relatif A certaines questions pos~es par 1'exercice de la pche dans
la partie nord-est du Pacifique au large de la c~te des Etats-Unis d'Am~rique.
Moscou, le 15 mars 1972.
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No. 11246. SEVENTH SUPPLEMENTA-
RY AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMO-
DITIES. SIGNED AT ISLAMABAD ON
25 NOVEMBER 19701

AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 9
MARCH 19722 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED

1

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Islamabad on I I May 1972,
which came into force on I I May 1972, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes, the Agreement
of 9 March 1972 was amended as follows:

In the paragraph following paragraph (B),
delete the words "60 days" and instead insert
the words "120 days".

Authentic text of the amendment: English.
Certified statement was registered by the

United States of America on 17 October 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 792, p. 3 and
annex A in volume 837.

Ibid., vol. 837, p. 314.

No 11246. SEPTItME ACCORD SUP-
PLI-MENTAIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A
ISLAMABAD LE 25 NOVEMBRE 19701

MODIFICATION DE L'ACCORD DU 9 MARS
1972,2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTION-
Nf-, TEL QUE MODIFIf'

Par un accord sous forme d'&change de
notes en date i Islamabad du 11 mai 1972,
lequel est entr6 en vigueur le II mai 1972,
date de la note de r6ponse, conform6ment
aux dispositions desdites notes, 'Accord du
9 mars 1972 a RE modifi6 comme suit:

Dans 'alin6a qui fait suite A l'alin6a B,
remplacer les mots <<60 jours>> par <120
jours ).

Texte authenzique de la modification: anglais.

La dc1aration certfige a 919 enregistrge par
les Etats-Unis d'Amdrique le 17 octobre 1972.

' Nations Unies, Recuei des Trajits, vol. 792. p. 3 et
annexe A du volume 837.

1 Ibid., vol. 837, p. 315.
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No. 11507. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF LEBANON FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT BEIRUT ON 31 AUGUST 19711

AMENDMENTS TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Beirut on 28 April and
4 May 1972, which came into force on 4 May 1972, the date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the above-mentioned Agreement was amended as
follows:

In Part II, Item I, Commodity Table, include under the appropriate headings the
following:

Feed Grains; 1972; 60,000 metric tons; and $3.3 million. The new total is
$ 7.5 million.
In Part II, Item III, the Usual Marketing Table, add under the appropriate column

headings the following:
Feed Grains; 1972; 86,000 metric tons of which 23,400 metric tons shall be imported

from the United States.
In Part II, Item IV, Export Limitation, Paragraph B, add at the end of the text:

and for feed grains--corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye and oats".

Authentic text of the Amendment: English.
Certified statement was registered by the United States of America on 17 October 1972.

United Nations, Treaty Series, vol. 807, p. 41, and annex A in volume 822.
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No 11507. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES LTATS-UNIS D'AM LRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DU LIBAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGNt A BEYROUTH LE 31 AOUT 19711

MODIFICATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNI

Par un accord sous forme d'&change de notes en date i Beyrouth des 28 avril et
4 mai 1972, lequel est entr en vigueur le 4 mai 1972, date de la note de r6ponse,
conform6ment aux dispositions desdites notes, l'Accord susmentionn6 a 6 modifi6 comme
suit :

Au point I de la deuxi~me partie (Liste des produits), inclure sous les rubriques
appropri6es, ce qui suit:

C6r6ales alimentaires; 1972; 60000 tonnes m6triques; et 3,3 millions de dollars.
Le nouveau total est de 7,5 millions de dollars.
Au point III de la deuxi~me partie (Liste des march6s habituels), ajouter, en dessous des

rubriques appropri6es, ce qui suit:
Cr~ales alimentaires; 1972; 86 000 tonnes m6triques, dont 23 400 seront import~es

des Etats-Unis.
Au point IV de la deuxi~me partie (Limitation des exportations), ajouter A ia fin du

paragraphe B :
(< .... et pour les c6r6ales alimentaires - le mais, la farine de mais, Forge,

le sorgho en grains, le seigle et l'avoine >.

Texte authentique de la Modification: anglais.
La dclaration certifie a 9t enregistrge par les Etats-Unis d'Amdrique le 17 octobre 1972.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 807, p. 41, et annexe A du volume 822.
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No. 11776. EIGHTH SUPPLEMENTARY
AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF PAKISTAN FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT ISLAMABAD ON 6
AUGUST 19711

AMENDMENT TO THE AGREEMENT OF 9
MARCH 19722 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED'

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Islamabad on 11 May 1972,
which came into force on 11 May 1972, the
date of the note in reply, in accordance
with the provisions of the said notes, the
Agreement of 9 March 1972 was amended as
follows:

In the paragraph following paragraph (B),
delete the words "60 days" and instead insert
the words "120 days".

Authentic text of the amendment: English.

Certified statement was registered by the
United States of America on 17 October 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 822, p. 151, and
annex A in volume 837.

2 Ibid., vol. 837, p. 356.

N' 11776. HUITItME ACCORD SUP-
PLP-MENTAIRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A
ISLAMABAD LE 6 AOUT 19711

MODIFICATION DE L'ACCORD DU 9 MARS

19722, MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNI, TEL QUE MODIFII'

Par un accord sous forme d'&hange de
notes en date A Islamabad du 11 mai 1972,
lequel est entr6 en vigueur le 11 mai 1972,
date de la note de r6ponse, conform~ment
aux dispositions desdites notes, l'Accord du
9 mars 1972 a 6 modifi6 comme suit:

Dans l'alin6a qui fait suite .! l'alin6a B,
remplacer les mots (<60 jours > par <120
jours >.

Texte authentique de la modification: anglais.
La dclaration certife a 9t9 enregistree par

les Etats-Unis d'Amirique le 17 octobre 1972.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 822, p. 151,
et annexe A du volume 837.

1 Ibid., vol. 837, p. 356.
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No. 11803. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SEOUL ON
14 FEBRUARY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SEOUL, 19 MAY 1972

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 17 October 1972.

I

The American Ambassador to the Korean. Deputy Prime Minister
and Minister, Economic Planning Board

No. 213 May 19, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed by

representatives of our two Governments on February 14, 1972,' and propose that Part II be
amended as follows to increase the Wheat/Wheat Flour and Corn/Grain Sorghum com-
ponents of the Agreement.

Item I. Commodity Table:
Under the column entitled, "Approximate Maximum Quantity," for Wheat/Wheat Flour

(Wheat basis), delete 750,000 metric tons and insert 1,092,000 metric tons. In the same
column, for Corn/Grain Sorghum (Corn basis), delete 160,000 metric tons and insert 240,000
metric tons.

Under the column entitled, "Maximum Export Market Value (Millions)," for Wheat/
Wheat Flour (Wheat basis), delete $44.1 and insert $64.7; for Corn/Grain Sorghum (Corn
basis), delete $8.9 and insert $13.3; for total, delete $150.0 and insert $175.0.

Item II. Payment Terms:
Paragraph 1, Initial Payment, is amended to read:

"1. Initial Payment-5 percent of such amounts disbursed by the Government of
the exporting country under this Agreement, but not to exceed 5 percent of
$122.0 million."
Paragraph 2, Currency Use Payment, is amended to read:

"2. Currency Use Payment. (A) 20 percent of the dollar amount of the financing
by the Government of the exporting country under this Agreement, but not to
exceed 20 percent of $ 147.0 million, is payable upon demand by the Government of
the exporting country in amounts as it may determine and in accordance with
paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to this
Agreement.

"(B) In addition, 25 percent of the dollar amount of the financing by the
Government of the exporting country under this Agreement, but not to exceed

United Nations, Treaty Series, vol. 823, N*. 1-11803.
2 Came into force on 19 May 1972 by the exchange of the said notes.
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25 percent of $25.0 million, is payable upon demand by the Government of the
exporting country in amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6
of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable to this Agreement.

"(C) With regard to (A) and (B) above, no requests for payment will be made
by the Government of the exporting country prior to the first disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this Agreement."
All other terms and conditions of the February 14, 1972 Agreement remain the same.
If the foregoing is acceptable to your Excellency's Government, I have the honor

to propose that this note and your reply concurring therein constitute an agreement
between our two Governments effective on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.
PHILIP C. HABIB

His Excellency Tae, Wan Sun
Deputy Prime Minister and Minister,

Economic Planning Board
Seoul

II

ECONOMIC PLANNING BOARD
REPUBLIC OF KOREA

SEOUL, KOREA

Seoul, May 19, 1972
Excellency:

I have the honor to refer to your Excellency's proposal of today's date which reads as
follows:

[See note 1]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing
proposal.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

[Signed]
TAE, WAN-SON

Deputy Prime Minister and Minister
Economic Planning Board

His Excellency Philip C. Habib
Ambassador of the United States
Seoul

11803
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N' 11803. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMILRIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORtE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNt A SEOUL LE 14 FfBVRIER 19721

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LACCORD SUSMENTIONNE.
StOUL, 19 MAI 1972

Texte authentique." anglais.
Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le 17 octobre 1972.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Premier ministre adjoint de la Rdpublique de

Cor& et Ministre du Conseil de la planification conomique

N* 213 Le 19 mai 1972

Monsieur le Premier Ministre adjoint,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign par des

repr~sentants de nos deux Gouvernements le 14 f~vrier 1972 1 et de proposer, en vue d'accroitre
les quantit~s de bl/farine de bW et de mais/sorgho en grain pr~vues par l'Accord, d'en
modifier comme suit la deuxi~me partie.

Point I. Liste des produits:
Dans la colonne intitul6e, ( Quantitg maximum approximative ), pour bl/farine de blW

(base: bl), supprimer 750 000 tonnes m~triques et inscrire 1 092 000 tonnes m~triques. Dans
la meme colonne, pour mais/sorgho en grain (base: mais), supprimer 160 000 tonnes m~triques
et inscrire 240 000 tonnes m~triques.

Dans la colonne intitul~e, o Valeur marchande maximum d'exportation (en millions de
dollars)>, pour blW/farine de bl (base: bl), supprimer 44,1 et inscrire 64,7; pour mais/sorgho
en grain (base: mals), supprimer 8,9 et inscrire 13,3; pour le total, supprimer 150,0 et
inscrire 175,0.

Modifier comme suit le paragraphe 1, Paiement initial:
(<1. Paiement initial - 5 p. 100 des montants d6bours~s par le Gouvernement

du pays exportateur aux termes du present Accord, mais ne devant pas d~passer
5 p. 100 de 122,0 millions de dollars.>>
Modifier comme suit le paragraphe 2, Rglement partiel:

< 2. Reglement partiel. A) A la demande du Gouvernement du pays exportateur, le
pays importateur devra r~gler 20 p. 100 du montant en dollars du financement pr~vu
au titre du present Accord, sans toutefois que le montant de ce r~glement d~passe
20 p. 100 de 147 millions de dollars, en versements dont le montant sera d~termin6 par
le Gouvernement du pays exportateur et compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de
l'annexe concernant le credit en monnaie locale convertible applicable au present Accord.

oB) En outre, A la demande du Gouvernement du pays exportateur, le pays
importateur devra r~gler 25 p. 100 du montant en dollars du financement pr6vu au titre du
present Accord, sans toutefois que le montant de ce r~glement d~passe 25 p. 100 de

Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 823, n' 1-11803.
2 Entr6 en vigueur le 19 mai 1972 par l'6change desdites notes.
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25 millions de dollars, en versements dont le montant sera d6termin& par le Gouvernement
du pays exportateur et compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de I'annexe concernant
le cr6dit en monnaie locale convertible applicable au present Accord.

<<C) En ce qui concerne les points A et B susmentionn6s, le Gouvernement du
pays exportateur ne prNsentera aucune demande de r6glement avant le premier d6bours
effectu6 par la Commodity Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord.)
Toutes les autres modalit~s 6nonc6es dans l'Accord du 14 f~vrier 1972 demeurent

inchang&s.
Si les dispositions qui pr&6dent recontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose

que la pr~sente note et votre r6ponse confirmative constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre note de r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
PHILIP C. HABIB

Son Excellence Monsieur Tae, Wan Sun
Premier Ministre adjoint et Ministre

du Conseil 6conomique de la planification
S6oul

CONSEIL DE LA PLANIFICATION tCONOMIQUE
RtPUBLIQUE DE CORIE

SIOUL (COREE)

Seoul, le 19 mai 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre proposition dat6e de ce jour et ainsi libell6e:

[Voir note 1]

Je tiens A vous informer que mon Gouvernement accepte la proposition susmentionn6e.
Veuillez agr6er, etc.

[Signe']
TAE, WAN-SON

Premier Ministre adjoint et Ministre
du Conseil de la planification &conomique

Son Excellence Monsieur Philip C. Habib
Ambassadeur des Etats-Unis
S6oul
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No. 11863. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN CONCERNING
TRADE IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 28 JANUARY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

ARRANGEMENT. WASHINGTON, 26 MAY 1972

Authentic text: English.
Registered by the United States of America on 17 October 1972.

I

The Japanese Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON

May 26, 1972

Sir,
I have the honor to refer to the Arrangement between the Government of Japan and

the Government of the United States of America concerning Trade in Cotton Textiles
between Japan and the United States effected by the exchange of notes of January 28,
1972,1 with related notes of the same date.

One of the above-mentioned notes referred to consultations of the two Governments at
a mutually acceptable date prior to the reversion of Okinawa to amend the Arrangement
referred to above in order to accommodate the cotton textile export limits on exports of cotton
textiles from Okinawa. As a result of the said consultations recently held between the
representatives of the two Governments, I have the honor to propose, on behalf of the Govern-
ment of Japan, that the Arrangement be amended as follows:

1. The first two sentences in numbered paragraph 2 of the Arrangement shall be deleted
and replaced by the following:

"The aggregate limits for the first twelve months period beginning January 1, 1972,
and extending through December 31, 1972 (hereinafter referred to as "the first arrangement
period"), and for the remaining nine months period beginning January 1, 1973, and extending
through September 30, 1973 (hereinafter referred to as "the second arrangement period"),
will be 463,384,000 square yards equivalent and 369,351,000 square yards equivalent
respectively. These limits will be subdivided into four major groups as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 829, p. 213.
2 Came into force on 26 May 1972 by the exchange of the said notes, with retroactive effect from 15 May 1972,

in accordance with their provisions.
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(a)

Group I Cotton cloth ..............
Group II Made-up goods, usually included in

U.S. cotton broad woven goods
production ..............

Group III Apparel .................
Group IV Miscellaneous cotton textiles . .

The First
Arrangement

Period
(Square Yards

Equivalent)

197,952,000

64,670,000
184,988,000

15,774,000

The Second
Arrangement

Period
(Square Yards

Equivalent)

155,888,000

50,927,000
150,114,000
12,422,000"

2. Subparagraph (a) (1) (i) in numbered paragraph 3 of the Arrangement shall be
deleted and replaced by the following:

"(i) Exports may exceed the aggregate limit, as well as group and specific limits
and ceilings for the first arrangement period by carryover of not more than the lesser of
5 percent of the limits or ceilings for the year 1971 or the actual shortfall in exports
under such limits or ceilings in the year 1971; the limits or ceilings for the year 1971
referred to above are limits or ceilings applicable under the exchange of notes plus
corresponding limits or ceilings calculated for the twelve months period ending September 30,
1971 of the arrangements on exports of cotton textiles from Okinawa to the United
States made on October 1, 1970, by the United States Civil Administration of the Ryukyu
Islands, and"
3. Subparagraph (b) (ii) in numbered paragraph 3 of the Arrangement shall be amended

by deleting the expression "applicable under the exchange of notes".
4. Paragraph 3. (a) in annex A shall be deleted and replaced by the following:

"(a) The following specific limits will apply within the total limits specified in
paragraph 2 (a) of the Arrangement for Group III - "Apparel" during the first and
second arrangement periods:

(1) T-Shirts, knit (Categories 41 and 42) .......
(2) Knitshirts, other than T and Sweatshirts (Cate-

gory 43) ...... ..................
(3) Men's and boys' shirts, dress, not knit or crocheted

(Category 45) ..... ................
(4) Men's and boys' shirts, sports, whether or not

in sets, not knit or crocheted (Category 46)
(5) Raincoats 3/4 length and over (Category 48)
(6) All other coats (Category 49) ...........
(7) Trousers, slacks and shorts, outer, whether or

not in sets, not knit or crocheted (Categories 50
and 51) .... .................

(8) Blouses, whether or not in sets, not knit or
crocheted (Category 52) ...............

(9) Dresses, not knit or crocheted (Category 53) .
(10) Playsuits, sun-suits, washsuits, rompers, creepers

etc., not knit or crocheted (Category 54) .
(11) Nightwear and pajamas (Category 60) . . ..
(12) All Other Apparel (Categories 39, 40, 44, 47, 55

through 59, 61, 62 and part of Category 63 as
specified in paragraph 6 below) ..........

The First
Arrangement

Period

685,000 doz.

1,276,000 doz.

490,000 doz.

1,154,000 doz.
103,000 doz.
275,000 doz.

2,643,000 doz.

2,274,000 doz.
116,000 doz.

406,000 doz.
284,000 doz.

7,380,000 syds.
eqiv.

The Second
Arrangement

Period

540,000 doz.

1,005,000 doz.

386,000 doz.

918,000 doz.
85,000 doz.

218,000 doz.

2,207,000 doz.

1,791,000 doz.
97,000 doz.

320,000 doz.
229,000 doz.

6,993,000 syds.
eqiv."

5. Paragraph 3. (c) in annex A shall be deleted and replaced by the following:
"(c) Within the specific limits set forth in subparagraph (a) (7) above for "Trousers,

11863
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slacks and shorts, outer, whether or not in sets, not knit or crocheted", the following
specific ceilings will not be exceeded during the first and second arrangement periods:

The First The Second
Arrangement Arrangement

Period Period

(I) Men's and boys' (Category 50) 813,000 doz. 651,000 doz.
(2) Women's, misses' and children's (Category 51) 2,088,000 doz. 1,758,000 doz."

6. Paragraph 3. (d) in annex A shall be deleted and replaced by the following:
"(d) The aggregate volume of exports of the following apparel items manufactured

of corduroy, where the chief weight of the item is corduroy, will be limited to 35,106,000
square yards equivalent for the first arrangement period and 28,287,000 square yards
equivalent for the second arrangement period, based upon the conversion factors for
the items in question which appear in Annex B:

Category No. Description

46 ......... Sportshirts
49 ......... All other coats
50-51 ........ Trousers
54 .......... Playsuits"

I have further the honor to propose that this note and your note in reply confirming
the above proposals on behalf of the Government of the United States of America shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments, effective May 15, 1972.

Accept, Sir, the renewed assurances of. my highest consideration.
N. USHIBA

The Honorable U. Alexis Johnson
Acting Secretary of State

of the United States of America

II

The Acting Secretary of State to the Japanese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE
WASHINGTON

May 26, 1972

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date, which reads

as follows:

[See note 1]

I have further the honor to confirm the foregoing proposals on behalf of the Govern-
ment of the United States of America and to agree that Your Excellency's note and
this note shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments,
effective May 15, 1972.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
WILLIS C. ARMSTRONG

His Excellency Nobuhiko Ushiba
Ambassador of Japan
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 11863. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES
DE COTON. WASHINGTON, 28 JANVIER 19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
WASHINGTON 26 MAI 1972

Texte authentique: anglais.
Enregistrg par les Etats-Unis d'Amrique le 17 octobre 1972.

1

L'Ambassadeur du Japon au Secrtaire d'ttat par intgrim

AMBASSADE DU JAPON
WASHINGTON

Le 26 mai 1972
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r(f~rer A l'Accord entre le Gouvernement japonais et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am~rique concernant le commerce des textiles de coton entre le Japon
et les Etats-Unis conclu par i'6change de notes du 28 janvier 19721, ainsi qu'aux notes de
la mme date s'y rapportant.

II tait indiqu dans l'une des notes susmentionnes que des consultations auraient lieu
entre les deux Gouvernements A une date mutuellement acceptable, avant la r~trocession
d'Okinawa, en vue de modifier l'Accord mentionn6 ci-dessus de faqon A faire entrer en ligne
de compte, pour le calcul des contingents d'exportation des textiles de coton, des exportations
en provenance d'Okinawa. A la suite desdites consultations, qui ont eu lieu r~cemment
entre les reprLsentants des deux Gouvernements, je propose, au nor du Gouvernement
japonais, que l'Accord soit modifi de la faion suivante:

1. Les deux premieres phrases du paragraphe 2 de I'Accord seront supprim~es et
remplac~es par le texte suivant :

oLes limites globales pour la premiere p&riode de 12 mois commen(ant le
V, janvier 1972 et allant jusqu'au 31 dcembre 1972 (ci-apr~s d~nomm~e o la premiere
p&iode de l'Accord>) et pour la p~riode des neuf derniers mois commeniant le l1r
janvier 1973 et allant jusqu'au 30 septembre 1973 (ci-apr~s d~nomm~e ola deuxi~me
p~riode de I'Accord )) seront fix~es A l'6quivalent de 463 384 000 yards carr~s et de
369 351 000 yards carr~s, respectivement. Ces quantit~s limites seront r~parties entre quatre
groupes principaux de la manifre suivante:

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 829, p. 213.
Entr6 en vigueur le 26 mai 1972 par I'6change desdites notes, avec effet r~troactif A compter du

15 mai 1972, conformement A leurs dispositions.
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Groupe I Tissus de coton ............
Groupe II Articles confectionn6s, g6ralement

compris dans la Cotton broad woven
goods production des Etats-Unis .

Groupe III Articles d'habillement ........
Groupe IV Textiles de coton divers .......

Premiere periode
de VA ccord

(equivalent en
yards carris)

197 952 000

64 670 000
184 988 000

15 774 000

Deuxieme piriode
de IA ccord

(equivalent en
yards carris)

155 888 000

50 927 000
150 114000
12 422 000))

2. L'alin6a a, 1, i, du paragraphe 3 de I'Accord sera supprim6 et remplac6 par le texte
suivant :

< i) Les exportations pourront d6passer la limite globale ainsi que les limites par
groupe et les limites sp6cifiques et plafonds pour la premi6re p6riode de 'Accord
grice A des reports qui ne seront pas sup6rieurs A la plus faible des quantit6s suivantes :
5 p. 100 des limites ou plafonds pour 1971 ou le d6ficit rel des exportations par
rapport A ces limites ou plafonds pour 1971; les limites ou plafonds pour 1971
mentionn6s ci-dessus sont des limites ou plafonds applicables en vertu de 1'6change de
notes, plus les limites ou plafonds correspondants calcul6s pour la p6riode de 12 mois
prenant fin le 30 septembre 1971 conform6ment aux accords concernant l'exportation
aux Etats-Unis de textiles de coton en provenance d'Okinawa conclus le I el octobre
1970 par l'Administration civile am6ricaine des iles Ryukyu. >>

3. L'alin6a b, ii, du paragraphe 3 de l'Accord sera modifi en supprimant l'expression
(< applicables en vertu de '6change de notes>>.

4. L'alin6a a du paragraphe 3 de I'annexe A sera supprim6 et remplac& par le texte suivant:
<a) Les limites sp6cifiques suivantes seront appliqu6es dans le cadre des limites

globales sp~cifi6es A l'alin6a a du paragraphe 2 de l'Accord pour le groupe III -
( Articles d'habillement >> pendant la premi6re et la deuxi6me p6riode de l'Accord :

1) Chemisettes en bonneterie (cat6gories
41 et 42) .... .............

2) Chemises en bonneterie, autres que
chemisettes et tricots de sport (cat6-
gorie 43) .... .............

3) Chemises habillbes pour hommes et
garconnets, non de bonneterie (cat6-
gorie 45) .... .............

4) Chemises de sport pour hommes et
garqonnets, non de bonneterie, faisant
ou non partie d'ensembles (cat~gorie
46) ..... ................

5) Imperm6ables, trois quarts ou longs
(cat~gorie 48) ..............

6) Tous autres manteaux (cat~gorie 49)
7) Pantalons, pantalons 16gers et shorts,

non de bonneterie, faisant ou non partie
d'ensembles (cat6gories 50 et 51) . .

8) Chemisiers, non de bonneterie, faisant
ou non partie d'ensembles (cat~gorie
52) ...................

9) Robes, non de bonneterie (cat6gorie 53)
11863

Premiere piriode
de VAccord

685 000 douzaines

1 276 000 douzaines

490 000 douzaines

1 154 000 douzaines

103 000 douzaines
275 000 douzaines

2 643 000 douzaines

2 274 000 douzaines
116 000 douzaines

Deuxieme periode
de IAccord

540 000 douzaines

1 005 000 douzaines

386 000 douzaines

918 000 douzaines

85 000 douzaines
218 000 douzaines

2 207 000 douzaines

1 791 000 douzaines
97 000 douzaines
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10) Ensembles dejeux de plage, de toilette,
barboteuses et similaires, non de bon-
neterie (cat~gorie 54) ... ....... 406 000 douzaines 320 000 douzaines

II) Vetements de nuit et pyjamas (cat~go-
gorie 60) ...... ............. 284 000 douzaines 229 000 douzaines

12) Tous autres articles d'habillement
(cat6gories 39, 40, 44, 47, 55 A 59, 61,
62 et partie de la cat~gorie 63, comme
il est indiqu6 plus loin au paragraphe 6) 7 380 000 yards 6 993 000 yards

carr6s carr6s
(&quivalent) (6quivalent) >

5. L'alin6a c du paragraphe 3 de I'annexe A sera supprim6 et remplac par le texte
suivant :

<c) Dans le cadre des limites sp6cifiques fix~es A I'alin~a a, subdivision 7, pour la
cat6gorie "Pantalons, pantalons Igers et shorts, non de bonneterie, faisant ou non
partie d'ensembles> , les plafonds suivants ne seront pas d~pass6s durant la premiere
et la deuxi6me priodes de I'Accord:

Premiere pdriode Deuxine periode
de I'Accord de IA ccord

1) Pour hommes et garqonnets (cat6gorie
50) .... ............... .. 813 000 douzaines 651 000 douzaines

2) Pour femmes, fillettes et enfants (cat&-
gorie 51) ..... ............. 2 088 000 douzaines 1 758 000 douzaines >

6. L'alin6a d du paragraphe 3 de l'annexe A sera supprim& et remplac par le texte
suivant:

((d) Le volume global des exportations des articles d'habillement suivants confec-
tionn6s en velours A c4tes, dans lesquels le velours A c6tes repr6sente l'essentiel du poids,
sera limit6 A i'&quivalent de 35 106 000 yards carr6s pour la premiere p~riode de
I'Accord et de 28 287 000 yards carr~s pour la deuxi~me p6riode de l'Accord, sur la base
des facteurs de conversion correspondants indiqu~s A I'annexe B:

N* de la categorie Description

46 .......... Chemises de sport
49 ......... Tous autres manteaux
50-51 ........ Pantalons
54 .......... Ensembles de jeuo>

Je propose que la pr~sente note et la note par laquelle vous aurez confirm6 que les
propositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
soient consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur avec effet au 15 mai 1972.

Veuillez agr6er, etc.

N. USHIBA
Monsieur Alexis Johnson
Secr~taire d'Etat par intfrim

des Etats-Unis d'Amgrique

11863
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II

Le Secretaire d'Etat par intirim d I'Ambassadeur du Japon

DEPARTEMENT D'ITAT
WASHINGTON

Le 26 mai 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est libelle comme

suit

[Voir note 1]

Je confirme que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique accepte les propositions
ci-dessus et convient que votre note et la pr~sente note soient consid~res comme
constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur avec effet au
15 mai 1972.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

Pour le Secrtaire d'Etat par interim:
WILLIS C. ARMSTRONG

Son Excellen6e Monsieur Nobuhiko Ushiba
Ambassadeur du Japon
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No. 11864. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT SANTO DOMIN-
GO ON 14 FEBRUARY 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTO DOMINGO, 30 MARCH AND 14 APRIL 1972

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United States of America on 17 October 1972.

1

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State
for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santo Domingo, March 30, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between

our two Governments of February 14, 1972,1 and to propose its amendment as follows: In
part II, item I, Commodity Table, insert under the appropriate columns:

No. 35

Tallow, inedible . . .
Feedgrains .......

Supply
Period

(United States
Fiscal Year)

1972
1972

Approximate
Maximum
Quantity

7,000 M.T.
15,000 M.T.

Maximum
Export Market

Value
(Dols. Thousands)

1,085
804

Increase total maximum export market value for Agreement from dollars 10,974,000 to
dollars 12,863,000.

In part II, item III, Usual Marketing Table, insert under appropriate columns:

Feedgrains .......
Tallow, inedible . .

Import Period
(United States
Fiscal Year)

1972
1972

Usual Marketing Requirements

1,400 M.T.
1,386 M.T. (of which at least 1,355 metric tons

shall be from the United States)

In part II, item IV, Export Limitation, insert at the end of paragraph B: Feedgrains -
Corn, cornmeal, barley, grain sorghum, rye, oats and mixed feeds containing predominantly
such grains; and for inedible tallow-tallow. All other items and conditions of the
February 14, 1972 agreement will remain the same.

United Nations, Treaty Series, vol. 829, p. 259.
2 Came into force on 14 April 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of

the said notes.
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute an agreement between our two Governments to be effective the
date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCIS E. MELOY, Jr.
His Excellency Doctor Victor G6mez Berg6s
Secretary of State for Foreign Relations
Santo Domingo

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DOMINICANA
SECRETARiA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

DEJ-9244 Santo Domingo, R.D. 14 Abr. 1972

Excelencia:
Tengo el honor de avisar recibo de la Nota No. 35 por medio de la cual Vuestra

Excelencia propone a nombre de su Gobierno que el Acuerdo sobre Productos Agricolas
firmado entre los dos Gobiernos el 14 de febrero de 1972 sea modificado como sigue:

En la Parte II, punto 1, del cuadro de productos, insertar en las columnas
correspondientes:

Periodo
de

Entrega Cantidad Valor Mdximo
(Afo Fiscal de los Maxima en el Mercado

Estados Unidos) Aproximada de Exportaci6n

Sebo, no comestible . . .. 1972 7,000 T.M. 1,085
Granos para la alimentaci6n

de animales .......... 1972 15,000 T.M. 804

Aumentar el valor mAximo en el mercado de exportaci6n del Acuerdo, de 10,974
millones de d6lares a 12,863 millones de d6lares.

En la Parte II, punto III, del cuadro de requisitos de compras en mercados
insertar en las columnas apropiadas, lo siguiente:

Periodo de
Importaci6n

(Aho Fiscal de los Requisitos de compras
Estados Unidos) en mercados comerciales

Granos para la alimentaci6n
de animales .......... 1972 1,400 T.M.

Sebo, no comestible . . . 1972 1,386 T.M. (de las cuales por lo menos
1,355 toneladas m6tricas procederin de
los Estados Unidos)

En la Parte II, punto IV, de limitaciones de exportaci6n, insertar al final del
pArrafo B: Granos para la alimentaci6n de animales - Maiz, harina de maiz, cebada,
sorgo en grano, centeno, avena y mezclas de alimentos para animales que contengan
una mayor parte de esos granos; y para sebo no comestible-sebo. Todos los dems
renglones y condiciones del Acuerdo del 14 de febrero, 1972, quedarin en vigor.
Me complace informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno Dominicano esti de
acuerdo con dichas modificaciones y al efecto acepta que la Nota No. 35 y esta

11864
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respuesta constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que sea efectivo a partir
de esta fecha.
Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi

m~s alta consideraci6n.

CARLOS Goico M
Su Excelencia Sefior Francis Edward Meloy, Jr.
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION z
]

The Vice President of the Dominican Republic, in charge of the Department
of State for Foreign Relations to the American Ambassador

DOMINICAN REPUBLIC
DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

DEJ-9244 Santo Domingo, D.R., April 14, 1972

Excellency:
I have the honor to acknowledge receipt of note no. 35, in which Your Excellency proposes,

in the name of your Government, that the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments of February 14, 1972, be amended as follows:

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency that the Dominican Government concurs in the
foregoing amendments and agrees that note no. 35 and this reply thereto shall constitute an
agreement between our two Governments to be effective from today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration. CARLOS GoICo M

His Excellency Francis Edward Meloy, Jr.
Ambassador of the United States of America
Santo Domingo

Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' FURTHER AMENDING THE AGREEMENT
OF 14 FEBRUARY 19722 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OFAMERICA

AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SANTO DOMINGO, 4 AND 17 MAY 1972

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State
for Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 46 Santo Domingo, May 4, 1972

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our

two Governments of February 14, 1972,2 as amended April 14, 1972, 3 and to propose
further amendment to this Agreement as follows:

In part II, item I, Commodity Table, insert under the appropriate column

Maximum
Export
Market

Supply Period Approximate Value
(United States Maximum (Dols.
Fiscal Year) Quantity Thousands)

Feedgrains ............ .... 1972 21,000 M.T. 1,129

Increase total maximum export market value from US dollars 12,863,000 to US dollars
13,188,000.

All other terms and conditions of the February 14, 1972 Agreement as amended April 14,
1972 remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this note and your
reply thereto constitute an agreement between our two Governments to be effective the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCIS E. MELOY, Jr.
His Excellency Doctor Victor G6mez Berg6s
Secretary of State for Foreign Relations
Santo Domingo

Came into force on 17 May 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I United Nations, Treaty Serie, vol. 829, p. 259.
3 See p. 259 of this volume.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DOMINICANA
SECRETARiA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

DEJ-12331 Santo Domingo, R.D. 17 Mayo 1972

Excelencia:
Tengo el honor de avisar recibo de ia Nota No. 46 del 4 de mayo de 1972, por

medio de la cual Vuestra Excelencia, propone a nombre del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica que el Acuerdo sobre Productos Agricolas firmado entre los dos Gobiernos
el 14 de febrero de 1972, modificado el 14 de abril de 1972, sea nuevamente enmendado de
la siguiente manera:

En la Parte II, punto I, del cuadro de productos, insertar bajo las columnas
correspondientes:

Periodo
Entrega Cantidad Valor Maximo

(Afio Fiscal de Mdxima en el Mercado
los EE.UU.) Aproximada de Exportaci6n

Granos para la Alimentaci6n
de animales ...... .. 1972 21,000 T.M. 1,129

Aumentar el valor miximo en el mercado de exportaci6n de 12,863 millones de d6lares
a 13,188 millones de d6lares.

Todos los demos renglones y condiciones del Acuerdo del 14 de febrero, 1972
permanecerin en vigor.
Me complace informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno Dominicano estA de acuerdo

con dichas enmiendas y que al efecto acepta que la Nota No. 46 y esta respuesta
constituyan un Acuerdo complementario entre nuestros dos Gobiernos, el cual entrari en vigor
a partir de esta fecha.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas
alta consideraci6n.

V. G6MEZ B.

A Su Excelencia Sefior Francis Edward Meloy, Jr.
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION ]

The Dominican Secretary of State for Foreign Relations
to the American Ambassador

DOMINICAN REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

DEJ-12331 Santo Domingo, D.R., May 17, 1972

Mr. Ambassador,
I have the honor to acknowledge receipt of note No. 46 of May 4, 1972 in which you

propose, in the name of the Government of the United States of America, that the

Translation supplied by the Government of the United States of America.
Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique.
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Agricultural Commodities Agreement signed by our two Governments on February 14, 1972, as
amended April 14, 1972, be further amended as follows:

[See note 1]

I am pleased to inform you that the Dominican Government accepts these amendments
and consequently agrees that note No. 46 and this reply should constitute a supplemental
agreement between our two Governments, which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the assurances of
my highest consideration.

V. G6MEZ B.

His Excellency Mr. Francis Edward Meloy, Jr.
Ambassador of the United States of America
Santo Domingo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 11864. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMf-RIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA
VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A SAINT-DOMINGUE le 14 FEVRIER
19721

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
SAINT-DOMINGUE, 30 MARS ET 14 AVRIL 1972

Textes authentiques: anglais et espagnol.
Enregistr par les Etats-Unis d'Amerique le 17 octobre 1972.

I

L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secr~taire d'Etat aux Affaires 9trangeres
de la Ripublique Dominicaine

AMBASSADE DES CTATS-UNIS D'AMER1QUE

Saint-Domingue, le 30 mars 1972N* 35

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai I'honneur de me r6f6rer A I'Accord entre nos deux Gouvernements en date du

14 f6vrier 1972', relatif i la vente de produits agricoles et de proposer d'y apporter les
modifications suivantes: dans la deuxi6me partie, point I, liste des produits, ajouter ce qui
suit dans les colonnes appropries:

Suif non comestible ....
C6r6ales servant A i'alimenta-

tion du b6tail ........

Pgriode doffre
(Exercice
financier

des tiats-Unis)

1972

1972

Quantiti
maximum

approximative

7 000 tonnes m6triques

15 000 tonnes m6triques

Porter de 10 974 000 dollars A 12 863 000 dollars le total de la valeur marchande d'exportation
sur laquelle porte I'Accord.

Dans la deuxi~me partie, point III, Tableaux des marches habituels, ajouter ce qui
suit dans les colonnes appropri6es:

Priode dimportation
(Exercice financier

des Etats-Unis)

Cr6ales destin6es i l'alimentation
du b6tail .............

Suif non comestible ........

Obligations touchant
les marchis habituels
(en tonnes mitriques)

1400
1 386 (dont 1 355 au moins doivent

etre import6es des Etats-Unis
d'Am6rique)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 829, p. 259.
Entr6 en vigueur le 14 avril 1972, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(en milliers
de dollars)

1 085

804
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Dans la deuxi~me partie, point IV, limitation des exportations, ajouter ce qui suit A la
fin du paragraphe B: pour les c6reales servant A l'alimentation du btail, le mais, la farine
de mais, I'orge, le sorgho, le seigle, l'avoine et les aliments mixtes principalement compos6s
de ces c6r6ales; et pour le suif non comestible - le suif. Tous les autres produits et
conditions de I'accord du 14 f6vrier 1972 restent inchang6s.

Si les propositions qui pr6c6dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur a la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, etc.

FRANCIS E. MELOY, Jr.
Son Excellence M. Victor G6mez Berg6s
Secr6taire d'Etat aux Affaires trang6res
Saint-Domingue

II

Le Vice-President de la R~publique Dominicaine,
charg du D4partement d'Etat aux Affaires etrangres

a I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

RIPUBLIQUE DOMINICAINE
DIPARTEMENT DtITAT AUX AFFAIRES ITRANGIRES

DEJ-9244 Saint-Domingue, R.D., le 14 avril 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note no 35 dans laquelle vous proposez, au nor

de votre Gouvernement, que l'Accord entre nos deux Gouvernements en date du 14 f6vrier 1972,
relatif A la vente de produits agricoles, soit modifi6 comme suit:

[Voir note I]

J'ai plaisir A vous informer que le Gouvernement dominicain souscrit aux amendements
qui prcedent et accepte que la note no 35 et la pr~sente r~ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A partir d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

CARLOS Goico M.
Son Excellence Monsieur Francis Edward Meloy, Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Saint-Domingue
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT A NOUVEAU L'ACCORD DU
14 FIVRIER 19722 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES. SAINT-DOMINGUE, 4 ET 17 MAI 1972

I

L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'Etat aux Affaires trangeres
de la Rtpublique Dominicaine

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

N* 46 Saint-Domingue, le 4 mai 1972

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai I'honneur de me r6f6rer A I'Accord entre nos deux Gouvernements en date du

14 f6vrier 19722 relatif A la vente de produits agricoles, tel qu'il a W modifi6 le 14 avril 1972 3,

et de proposer d'y apporter les modifications suppl6mentaires indiqu6es ci-apr6s:
Dans la deuxi~me partie, part I, liste des produits, inscrire ce qui suit dans les colonnes

appropri6es:

Valeur
marchande

Pgriode d'offre maximum
(Exercice Quantiti dexportation
financier maximum (en milliers

des Etats- Unis) approximative de dollars)

Cr6ales servant A I'alimen-
tation du b6taii .... 1972 21 000 tonnes m6triques 1 129

Porter de 12863 000 dollars des Etats-Unis A 13 188 000 dollars des Etats-Unis le total
de la valeur marchande maximum d'exportation.

Tous les autres termes et conditions de i'Accord du 14 f6vrier 1972, tel qu'il a 6
modifi6 le 14 avril 1972, restent inchang6s.

Si les propositions qui pr~c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je
propose que la pr~sente note et votre r6ponse constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur d la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr6taire d'Etat, etc.

FRANCIS E. MELOY, Jr.
Son Excellence Monsieur Victor G6mez Berg6s
Secr6taire d'Etat aux Affaires 6trang~res
Saint-Domingue

Entr6 en vigueur le 17 mai 1972, date de la note de reponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 829, p. 259.

Voir p. 265 du present volume.

11864



268 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1972

II

Le Secritaire d'Etat aux Affaires gtrangeres de la Ripublique Dominicaine
Sl'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique

RtPUBLIQUE DOMINICAINE
DtPARTEMENT D'ITAT AUX AFFAIRES ITRANGtRES

DEJ-12331 Saint-Domingue, R.D., le 17 mai 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la note no 46 du 4 mai 1972 dans laquelle vous

proposez, au nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, que 'Accord sign6 par
nos deux Gouvernements le 14 f6vrier 1972, relatif i la vente de produits agricoles, tel
qu'il a W modifi6 le 14 avril 1972 soit de nouveau modifi6 comme suit:

[Voir note 1]

J'ai plaisir A vous informer que le Gouvernement dominicain souscrit aux amendements
qui pr&c dent et accepte que la note no 46 et la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord suppl6mentaire qui entrera en vigueur A partir d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

V. G6MEZ B.
Son Excellence Monsieur Francis Edward Meloy, Jr.
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Saint-Domingue
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